SAFETY INSTRUCTIONS

|
. EN
IMPORTANT TO BE READ AND OBSERVED

M\ These instructions are valid if the country symbol
appears on the appliance.If the symbol does not appear
ontheappliance,itisnecessarytorefertotheinstructions
for installation which should provide the necessary
instructions concerning modification of the appliance
to the conditions of use of the country.

&\ CAUTION: Use of the gas cooking appliance results
in the production of heat, moisture and products of
combustion in the room in which it is installed. Ensure
that the kitchen is well ventilated, especially when the
applianceisin use: keep natural ventilation holes open
or install a mechanical ventilation device (mechanical
extractor hood). Prolonged intensive use of the
appliance may call for additional ventilation, such as
opening a window, or more effective ventilation, for
example increasing the level of mechanical ventilation
(if possible), to safely remove the products of
combustion to outside (external) air whilst also
providingroomairchangeswith additional ventilation.
Consult a professional before installation of additional
ventilation.

MFailure to follow the information in this manual
exactly may cause a fire or explosion, resulting in
property damage or personal injury.

Before using the appliance, read these safety
instructions. Keep them nearby for future reference.
A\ This appliance shall be installed in accordance with
the regulations in force and only used in a well
ventilated space. Read the instructions before
installing or using this appliance.

These instructions and the appliance itself provide
important safety warnings, to be observed at all times.
The manufacturer declines any liability for failure to
observe these safety instructions, for inappropriate
use of the appliance or incorrect setting of controls.
A WARNING: If the hob surface is cracked, don't use
the appliance - risk of electrical shock.

& WARNING: Danger of fire: Do not store items on the
cooking surfaces.

A\ CAUTION: The cooking process has to be supervised. A
short cooking process has to be supervised continuously.
A WARNING: Unattended cooking on a hob with fat or
oil canbe dangerous - risk of fire. NEVER try to extinguish
a fire with water, but switch off the appliance and then
cover flame e.g. with a lid or a fire blanket.

&\ Do not use the hob as a work surface or support.
Keep clothes or other flammable materials away from
the appliance, until all the components have cooled
down completely - risk of fire.

&\ Very young children (0-3 years) should be kept away
from the appliance. Young children (3-8 years) should
be kept away from the appliance unless continuously
supervised. Children from 8 years old and above and
persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge can

use this appliance only if they are supervised or have
been given instructions on safe use and understand the
hazards involved. Children must not play with the
appliance. Cleaning and user maintenance must not be
carried out by children without supervision.
A\ CAUTION: In case of hotplate glass breakage: shut
immediately off all burners and any electrical heating
element and isolate the appliance from the power
supply; do not touch the appliance surface; do not use
the appliance.
The glass lid can break in if it is heated up. Turn off all
the burners and the electric plates before closing the
lid. Do not shout down lid when burner alight.
ANWARNING: The appliance and its accessible parts
become hot during use. Care should be taken to avoid
touching heating elements. Children less than 8 years of
Xe must be kept away unless continuously supervised.
The food must not be left in or on the product for
more than one hour before or after cooking.
PERMITTED USE
A\ CAUTION: the appliance is not intended to be
operated by means of an external switching device,
such as a timer, or separate remote controlled system.
A\ This appliance is intended to be used in household
and similar applications such as: staff kitchen areas in
shops, offices and other working environments; farm
houses; by clients in hotels, motels, bed & breakfast
and other residential environments.
A\ CAUTION: This appliance is for cooking purposes
only. It shall not be used for other purposes, for
example room heating.
M\ This appliance is not for professional use. Do not
use the appliance outdoors.
A\ Use pots and pans with bottoms the same width as
that of the burners or slightly larger (see specific table).
Make sure pots on the grates do not protrude beyond
the edge of the hob.
A\ Improper use of the grids can result in damage to
the hob: do not position the grids upside down or slide

them across the hob.

Do not let the burner flame extend beyond the edge of the pan.

If the hob surface is in glass material, do not use the cast iron griddles, ollar
stones, terracotta pots and pans.

Do not use: heat diffusers such as metal mesh, or any other types; two burners
simultaneously for one receptacle (e.g. Fish kettle).

Should particular local conditions of the delivered gas make the ignition of
burner difficult, it is advisable to repeat the operation with the knob turned to
small flame setting.

In case of installation of a hood above the cooktop, please refer to the hood
instructions for the correct distance.

The protective rubber feet on the grids represent a choking hazard for young
children. After removing the grids, please ensure that all the feet are correctly fitted.

INSTALLATION

M\ The appliance must be handled and installed by
two or more persons - risk of injury. Use protective
gloves to unpack and install - risk of cuts.

M The electrical and gas connections must comply
with local regulation.




M Installation, including water supply (if any) and
electrical connections, and repairs must be carried out by
a qualified technician. Do not repair or replace any part of
theappliance unless specifically stated in the user manual.
Keep children away from the installation site. After
unpacking the appliance, make sure that it has not been
damaged during transport. In the event of problems,
contact the dealer or your nearest After-sales Service.
Once installed, packaging waste (plastic, styrofoam parts
etc) must be stored out of reach of children - risk of
suffocation. The appliance must be disconnected from
the power supply before any installation operation - risk
of electrical shock. During installation, make sure the
appliance does not damage the power cable - risk of fire
or electrical shock. Only activate the appliance when the
installation has been completed.
The appliance must be installed in domestic dwelling for
pical housekeeping functions.

WARNING: Modification of the appliance and its
method of installation are essential in order to use the
Kpliancesafelyand correctlyinalltheadditional countries.

Use pressure regulators suitable for the gas pressure
indicated in the instruction.

M\ The room must be equipped with an air extraction
system that expels any combustion fumes.

The room must also allow proper air circulation, as air is
needed for combustion to occur normally. The flow of air
must not be less than 2 m3/h per kW of installed power.
M\ The air circulation system may take air directly from
the outside by means of a pipe with an inner cross
section of at least 100 cm?; the opening must not be
vulnerable to any type of blockages.

M The system can also provide the air needed for
combustion indirectly, i.e. from adjacent rooms fitted
with air circulation tubes as described above. However,
these rooms must not be communal rooms, bedrooms
or rooms that may present a fire hazard.

M\ Liquid petroleum gas sinks to the floor as it is heavier
than air. Therefore, rooms containing LPG cylinders
must also be equipped with vents to allow gas to
escape in the event of a leak. As a result LPG cylinders,
whether partially or completely full, must not be
installed or stored in rooms or storage areas that are
below ground level (cellars, etc.). It is advisable to keep
only the cylinder being used in the room, positioned so
that it is not subject to heat produced by external
sources (ovens, fireplaces, stoves, etc. ) which could

raise the temperature of the cylinder above 50°C.

Should you experience difficulty in turning the burners knobs, please contact
After Sales Service for replacement of the burner tap if found to be faulty.

The openings used for the ventilation and dispersion of heat must never be covered.

A\ Carry out all cabinet cutting works before fitting the
appliance in the furniture and remove all wood chips
and sawdust.

A\ If the appliance is not installed above an oven, a
separator panel (not included) must be installed in the
compartment under the appliance.

GAS CONNECTION

M\ WARNING: Prior to installation, ensure that the local
distribution conditions (type of gas and gas pressure)
and the adjustment of the appliance are compatible.
AWARNING: the adjustment conditions for this
Kpliance are stated on the product data plate.

Check that the pressure of the gas supply is
consistent with the values indicated in “Burner and
nozzle specifications” table.

MNWARNING: This appliance is not connected to a
combustion products evacuation device. It must be
installed and connected in accordance with current
installation regulations. Particular attention must be
paid to the relevant requirements regarding ventilation.
ANIf the appliances is connected to liquid gas, the
regulation screw must be fasted as tightly as possible.
ANIMPORTANT: When the gas cylinder or gas container is
installed, it must be properly settled (vertical orientation).
A\ WARNING: This operation must be performed by a
ualified technician.

Use only flexible or rigid metal hose for gas connection.
M\ Connection with a rigid pipe (copper or steel)
Connection to the gas system must be carried out in
such away as not to place any strain of any kind on the
appliance. There is an adjustable L-shaped pipe fitting
on the appliance supply ramp and this is fitted with a
seal in order to prevent leaks. The seal must always be
replaced after rotating the pipe fitting (the seal is
provided with the appliance). The gas supply pipe
fittingisathreaded 1/2gascylindrical maleattachment.
A\ Connecting a flexible jointless stainless steel pipe to
a threaded attachment. The gas supply pipe fitting is a
threaded 1/2 gas cylindrical male attachment. These
pipes must be installed so that they are never longer
than 2000 mm when fully extended. Once connection
has been carried out, make sure that the flexible metal
pipe does not touch any moving parts and is not
compressed. Only use pipes and seals that comply
with current National regulations.

AN IMPORTANT: If a stainless steel hose is used, it must
be installed so as not touch any mobile part of the
furniture (e.g. drawer). It must pass through an area
where there are no obstructions and where it is
possible to inspect it on all its length.

M The appliance should be connected to the main
gas supply or to gas cylinder in compliance with the
current national regulations. Before making the
connection, makesurethattheapplianceis compatible
with the gas supply you wish to use. If this is not the
case, follow the instructionsindicated in the paragraph
“Adapting to different types of gas”.

A\ After connection to the gas supply, check for leaks
with soapy water. Light up the burners and turn the
knobs from maximum position 1* to minimum
position 2* to check flame stability.




ADAPTING TO DIFFERENT TYPES OF GAS

(This operation needs to be carried out by a qualified
technician).

M\ In order to adapt the appliance to a type of gas
other than the type for which it was manufactured
(indicated on the rating label), follow the dedicated
steps provided after installation drawings.
ELECTRICAL WARNINGS

N\ IMPORTANT: Information about currentand voltage
consumption is provided on the rating plate.

M It must be possible to disconnect the appliance
from the power supply by unplugging it if plug is
accessible, or by amulti-pole switch installed upstream
of the socket in accordance with the wiring rules and
the appliance must be earthed in conformity with
national electrical safety standards.

M The power cable must be long enough to connect
the appliance, once fitted in its housing, to the main
power supply. Do not pull the power supply cable.

Do not use extension leads, multiple sockets or
adapters. The electrical components must not be
accessible to the user after installation. Do not use the
appliance when you are wet or barefoot. Do not
operate this appliance if it has a damaged power cable
or plug, if it is not working properly, or if it has been
damaged or dropped.

A\ If the supply cord is damaged, it must be replaced
with an identical one by the manufacturer, its service
agent or similarly qualified persons in order to avoid a
hazard - risk of electrical shock.

CLEANING AND MAINTENANCE

M WARNING: Ensure that the appliance is switched off
and disconnected from the power supply before
performing any maintenance operation. To avoid risk
of personal injury use protective gloves (risk of
laceration) and safety shoes (risk of contusion); be sure
to handle by two persons (reduce load); never use
steam cleaning equipment (risk of electric shock). Non-
professionalrepairsnotauthorised bythemanufacturer
could result in arisk to health and safety, for which the
manufacturer cannot be held liable. Any defect or
damage caused from non-professional repairs or
maintenance will not be covered by the guarantee,
the terms of which are outlined in the document
delivered with the unit.

A\ Do not use abrasive or corrosive products, chlorine-
based cleaners or pan scourers.

M To avoid damaging the electric ignition device, do
not use it when the burners are not in their housing.
DISPOSAL OF PACKAGING MATERIALS

The packaging material is 100% recyclable and is marked with the recycle

symbol .
The various parts of the packaging must therefore be disposed of responsibly and in
full compliance with local authority regulations governing waste disposal.

DISPOSAL OF HOUSEHOLD APPLIANCES

This appliance is manufactured with recyclable or reusable materials.
Dispose of it in accordance with local waste disposal regulations. For further
information on the treatment, recovery and recycling of household electrical
appliances, contact your local authority, the collection service for household
waste or the store where you purchased the appliance. This appliance is
marked in compliance with European Directive 2012/19/EU, Waste Electrical
and Electronic Equipment (WEEE) and with the Waste Electrical and Electronic
Equipment regulations 2013 (as amended).

By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent negative
consequences for the environment and human health.

The symbol E on the product or on the accompanying documentation
indicates that it should not be treated as domestic waste but must be taken
to an appropriate collection center for the recycling of electrical and electronic
equipment.

ENERGY SAVING TIPS

Use pots and pans with bottom width equal to that of the cooking zone.
Only use flat-bottomed pots and pans.

When possible, keep pot lids on during cooking.

Use a pressure cooker to save even more energy and time.

DECLARATION OF CONFORMITY

This appliance meets Ecodesign requirements of European Regulation 66/2014
and The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information
(Amendment) (EU Exit) Regulations 2019 in compliance with the European
standard EN 30-2-1.

The information related to low power mode of the appliance in accordance
with Regulation (EU) 2023/826 can be found in the following link: https://docs.
emeaappliance-docs.eu.




BURNER AND NOZZLE SPECIFICATIONS CATEGORY 1I12H3+
Type of gas used Type of burner Injector marking | Rated thermal Rated Reduced heat Gas pressure
flow rate consumption capacity mbar
kw kw
min. rat. max.
NATURAL GAS Rap|fj (R). 115Y 3,00 2861/h 0,70
(Methane) G20 Semi-rapid (SR) 957 1,65 157 1/h 0,40 17 20 25
Auxiliary (AUX) 72X 1,00 951/h 0,40
LIQUEFIED Rapid (R) 85 3,00 218g/h 0,70
PETROLEUM GAS Semi-rapid (SR) 63 1,65 120 g/h 0,40 20 28-30 35
(Butane) G30 | Auxiliary (AUX) 50 1,00 73g/h 0,40
LIQUEFIED Rapid (R) 85 3,00 214g/h 0,70
PETROLEUM GAS Semi-rapid (SR) 63 1,65 118g/h 0,40 25 37 45
(Propane) G31 Auxiliary (AUX) 50 1,00 71g/h 0,40
Type of gas used Model configuration Rated thermal flowrate | Total rated consumption | Airrequired (m?) for burning
4 BURNERS (kw) 1m?3 of gas
G20 20 mbar 1R-2SR-1AUX 7,30 695 I/h 9,52
G30 28-30 mbar 1R-2SR-1AUX 7,30 531g/h 30,94
G31 37 mbar 1R-2SR-1AUX 7,30 521g/h 23,80
ELECTRIC SUPPLY: 220-240V ~ 50-60 Hz - 0,6 W
BURNER AND NOZZLE SPECIFICATIONS ~MT CATEGORY  112H3B/P
Type of gas used Type of burner Injector marking | Rated thermal Rated Reduced heat Gas pressure
flow rate consumption capacity mbar
kw kw
min. rat. max.
NATURAL GAS Rap|fj (R). 115Y 3,00 2861/h 0,70
(Methane) G20 Semi-rapid (SR) 957 1,65 157 1/h 0,40 17 20 25
Auxiliary (AUX) 72X 1,00 951/h 0,40
LIQUEFIED Rapid (R) 85 3,00 218g/h 0,70
PETROLEUM GAS Semi-rapid (SR) 63 1,65 120 g/h 0,40 20 30 35
(Butane) G30 | Auxiliary (AUX) 50 1,00 73g/h 0,40
LIQUEFIED Rapid (R) 85 3,00 2149/h 0,70
PETROLEUM GAS Semi-rapid (SR) 63 1,65 118g/h 0,40 25 37 45
(Propane) G31 Auxiliary (AUX) 50 1,00 71g/h 0,40
Type of gas used Model configuration Rated thermal flowrate | Total rated consumption | Airrequired (m?) for burning
4 BURNERS (kw) 1m? of gas
G20 20 mbar 1R-2SR-1AUX 7,30 695 I/h 9,52
G30 30 mbar 1R-2SR-1AUX 7,30 531g/h 30,94
G31 37 mbar 1R-2SR-1AUX 7,30 521g/h 23,80

ELECTRIC SUPPLY: 220-240 V ~ 50-60 Hz - 0,6 W
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INSTALLATION (CLASS 3)

TECHNICAL INFORMATION FOR THE INSTALLER

«  Use protective gloves for handling, preparing, and installing the product.

«  This product can be embedded in a worktop 20 + 60 mm thick.

« If there is no oven beneath the hob, insert a separator panel with a surface at least equal to the work surface’s opening This panel must be positioned at a
maximum distance of 150 mm below the upper surface of the work surface but, in no case less than 20 mm from the bottom of the hob. In case you intend
to install an oven beneath the hob, make sure that it is equipped with a cooling system.

DIMENSIONS AND DISTANCES TO BE MAINTAINED

m
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£
©
m

|

Min. 750 mm

min. 55 mm

min. 6,5 mm

max. 8 mm

560>

NOTE: If distance “A” between the kitchen cabinets is between 600 mm and 730 mm, height “B” must be at least 530 mm.
If distance “A” between the kitchen cabinets is greater than the width of the hob, height “B” must be at least 400 mm.
If a hood is installed above the hob, refer to the assembly instructions for the hood to see the necessary distance.

ASSEMBLY
After cleaning the perimeter surface, apply the supplied gasket to the hob as shown in the figure.

Position the hob in the worktop opening made respecting the dimensions indicated in the Instruction.

NOTE: the power supply cable must be long enough to permit its upward extraction.

To secure the hob, use the brackets (A) provided with it. Fit the brackets into the relevant bores shown by the arrow and
fasten them by means of their screws in accordance with the thickness of the worktop (see the following figures).

20 mm 30mm 40 mm 60 mm

60

D E—

GAS CONNECTION

« Connectelbow (A)* or (B)* supplied with to the hob inlet main pipe and interpose the washer (C) supplied, in compliance with
EN 549.

* Use elbow (A) for France and elbow (B) for all other destinations.
«  After connection to the gas supply, check for leaks with soapy water. Light up the burners and turn the knobs from max

position (& to minimum position ® to check flame stability.

ELECTRICAL CONNECTION

L

Ground cable
(yellow / green)

N




Owner's manual

EN |
VAN

THANK YOU FOR BUYING A WHIRLPOOL PRODUCT
In order to receive a more complete assistance, please
register your product on www.register10.eu.

Before using the appliance carefully read the Safety
Instruction.

PLEASE SCAN THE QR CODE ON \
YOUR APPLIANCE IN ORDER TO
REACH MORE INFORMATION

PRODUCT DESCRIPTION

—_

Removable panstand grids

Symbols

2. Semi-rapid burner Shaded circle @  Tap closed
3. Semi-rapid burner . . .
Maximum opening/delivery
4. Rapid burner Large flame @ and electric ignition
 Auxili . .
5 uxiliary burner Smallflame @ Mmlr:umdodpepmg
6. Semi-rapid burner control knob E% orreduced dellvery
7. Semi-rapid burner control knob E%
8. Rapid burner control knob %E
9. Auxiliary burner control knob o=
HOW TO USE THEHOB BURNER POT @
& Do not let the burner flame extend beyond the edge of the pan. Rapid From 24 to 26 cm
IMPORTANT: when the hob is in use, the entire hob area may become hot. .
o ) . ) Semi-rapid From 16 t0 22 cm
+ Toignite one of the burners, turn the relative knob anti-clockwise to the —
maximum flame Setting. AUX|I|ary From 10to 14 cm

+  Press the knob against the control panel to ignite the burner.

«  Afterthe burner hasignited, keep the knob pressed for about 5-10 seconds
to allow proper device operation.

«  This burner safety device shuts off the gas supply to the burner if the flame
goes out accidentally (because of sudden draught, an interruption in the
gas delivery, boiling over liquids, etc.).

o The knob must not be pressed for more than 15 sec. If, after that time
has elapsed, the burner does not remain lit, wait at least one minute
before trying to light it again.

NOTE: should particular local conditions of the delivered gas make the
ignition of burner difficult, it is advisable to repeat the operation with the
knob turned to the small flame setting.

The burner might go out when the knob is released. This means that the
safety device has not warmed up enough. In this case, repeat the operations
described above.

If the burner flame is accidentally extinguished, switch off the burner control
and do not try to ignite for at least 1 minute.

PRACTICAL ADVICE FOR USING THE BURNERS

This hob has burners of different diameters. For better burner performance,
please stick to the following rules:

« use pots and pans with bottoms the same width as that of the burners or
slightly larger (see table on the right);

only use flat-bottomed pots and pans;

use the correct amount of water for cooking foods and keep the pot covered;
make sure pots on the grates do not protrude beyond the edge of the hob;
In the case of pans with convex bottoms (WOK), use the support grille
(not provided), which should be positioned only on the multi-ring burner;
+ avoid accidentally knocking the hob with pans, racks or other kitchen utensils;
- donotleave empty steak grills over the lit burner for longer than 5 minutes.

IMPORTANT: improper use of the grids can damage the hob: do not
position the grids upside down or slide them across the hob.

Do not use:

- castiron griddles, ollar stones, terracotta pots, and pans;

« heat diffusers such as metal mesh, or any other types;

«  two burners simultaneously for one receptacle (e.g., fish kettle).

ADAPTING TO DIFFERENT TYPES OF GAS

&This operation must be performed by a qualified technician.

If the appliance is intended to operate with a different gas from the gas type
stated on the rating plate and information label on the top of the hob, change
the injectors.

Remove the information label and keep it with the instructions booklet.

Use pressure regulators suitable for the gas pressure indicated in the

Instruction:

« the gas injector must be changed by After Sales Service or a qualified
technician;

+ injector not supplied with the appliance must be ordered from After Sales
Service;

« adjust the minimum setting of the taps.

NOTE: when liquid petroleum gas is used (G30/G31), the minimum gas
setting screw must be tightened as far as it will go.
IMPORTANT: should you experience difficulty in turning the burners

knobs, please contact the After Sales Service for the replacement of the
burner tap if found to be faulty.

IMPORTANT: when gas cylinder is adopted, the gas cylinder or gas
container must be properly settled (vertical orientation).

Whj;lﬁool



REPLACING THE INJECTORS (see theinjector table in the Safety instructions)

&This operation must be performed by a qualified technician.

+ Remove grids (A).

«  Extract burners (B).

« Using a socket spanner of the appropriate size unscrew the injector (C), to
be replaced.

«  Replace it with the injector suitable for the new type of gas.

+ Re-assemble the injectorin (D).

A

Before installing the hob, remember to affix the gas calibration plate supplied
with the injectors in such a way that it covers the existing information relating
to gas calibration.

COOKING TABLE

ADJUSTING MINIMUM GAS SETTING OF TAPS

&This operation must be performed by a qualified technician.

The adjustment must be performed with the tap in a minimum gas setting
position @ (small flame).

The primary air of the burners does not need to be adjusted.

To ensure that the minimum setting is correctly adjusted, remove the knob (F)
and proceed as follows:

+ tighten the screw to reduce the flame height (-);
loosen the screw to increase the flame height (+).

At this stage, light up the burners and turn the knobs from max. position @ to
minimum position ® to check flame stability.

Upon completion of adjustment, reseal using sealing wax or an equivalent
material.

COOKING METHOD/TYPE
LEVEL (SUGGESTED FOR) COOKING TIPS
1-2 KEEPWARM Ideal for softening butter, gently melting chocolate in bagnemarie, thawing small portions, creaming
GENTILE COOK risotto.

34 SIMMERING Ideal for slow-cook recipes (rice,sauces,roast,fish) using liquids (water, wine, broth), and for creaming pasta,
STEWING maintaining a gentle boiling.

5.6 ROASTING Ideal for sauteing, stewing vegetables, cooking for longer period, preheating accessories, cooking until

FRYING creamy.

7-8 STIRFRYING Ideal for browning, starting to cook, bringing liquids to the boil quickly, frying deep-frozen products,

GRILLING grilling meat and fish, maintaining a lively boil.
9 FAST HEATING Ideal for rapidly increasing the temperature of food or for heating up liquids (water).

CLEANING AND MAINTENANCE

& Disconnect the appliance from the power supply.

CLEANING THE HOB SURFACE

«  All'the enamelled and glass parts should be cleaned with warm water and
a neutral solution.

«  Stainless steel surfaces may be stained by calcareous water or aggressive
detergents if left in contact for too long. Any food spills (water, sauce,
coffee, etc.) should be wiped away before they dry.

«  Clean with warm water and neutral detergent, and then dry with a soft
cloth or chamois. Remove baked-on dirt with specific cleaners for stainless
steel surfaces.

NOTE: clean stainless steel only with soft cloth or sponge.

+ Do not use abrasive or corrosive products, chlorine-based cleaners or pan
scourers.

« Do not use steam cleaning appliances.

« Do not use flammable products.

+ Do not leave acid or alkaline substances, such as vinegar, mustard, salt,
sugar or lemon juice on the hob.

CLEANING THE HOB PARTS

Clean glass and enamelled parts only with soft cloth or sponge.

«  Grids, burner caps and burners can be removed to be cleaned.

« Clean them by hand with warm water and non-abrasive detergent,
removing any food residues and checking that none of the burner
openings is clogged.

«  Rinseanddry.

« The cast-iron grates may be cleaned in the dishwasher.

Remove any burnt-on food before placing the grates in the lowest
rack in the dishwasher.

«  Refit burners and burner caps correctly in the respective housings.

« When replacing the grids, make sure that the panstand area is aligned

with the burner.
Models equipped with electrical ignition plugs and safety device
require thorough cleaning of the plug end in order to ensure correct
operation. Check these items frequently, and if necessary, clean them
with a damp cloth. Any baked-on food should be removed with a
toothpick or needle.

NOTE: to avoid damaging the electric ignition device, do not use it when
the burners are not in their housing.

Whj;lﬁool



Owner's manual

EN |
TROUBLESHOOTING

If the hob does not operate correctly, before calling the After-Sales Service,
refer to the Troubleshooting Guide to determine the problem

1. The burner fails to ignite, or the flame is not even
Check that:
« the gas or electrical supplies are not shut off and especially that the gas
supply tap is open;
« the gas cylinder (liquid gas) is not empty;
- the burner openings are not clogged;
« the plug end is not dirty;
« allthe burner parts have been positioned correctly;
- there are no draughts near the hob.

2. Theburner does not stay lit
Check that:
« when lighting the burner, the knob has been pressed for enough time
to activate the protection device;
« the burner openings are not clogged near the thermocouple;
- the end of the safety device is not dirty;
+ the minimum gas setting is correct (see relevant paragraph).

AFTER-SALES SERVICE

3. The containers are not stable
Check that:
« the bottom of the container is perfectly flat;
« the container is centred on the burner;
« the grids have not been exchanged or positioned incorrectly.

If after the above checks the fault still occurs, get in touch with the nearest After
Sales Service.

BEFORE CALLING THE AFTER-SALES SERVICE:

1. See if you can solve the problem by yourself with the help of the
TROUBLESHOOTING suggestions.
2. Switch the appliance off and back on again to see if the fault persists.

IF AFTER THE ABOVE CHECKS THE FAULT STILL OCCURS, GET IN
TOUCH WITH THE NEAREST AFTER-SALES SERVICE.

When contacting our Client After-sales service, always specify:
«  abrief description of the fault;
-+ thetype and exact model of the appliance;

T T o™
000X 2

« the serial number (number after the word SN on the rating plate
located under the appliance). The serial number is also indicated in the
documentation;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

SN: XXXX XXXX XXXX

z
=9
O
a3
gm
D.E

4

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

« your full address;
«  your telephone number.

If any repairs are required, please contact an authorized after-sales service
(to guarantee that original spare parts will be used and repairs carried out
correctly).

Policies, standard documentation and additional product information can be found by:

«  Using QR code in your appliance;
«  Visiting our website docs.whirlpool.eu/docs;

«  Alternatively, contact our After-sales Service (See phone number in the warranty booklet). When contacting our
After-sales Service, please state the codes provided on your product’s identification plate.

®/TM/ © 2026 Whirlpool. Produced under license.

400020045487
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CONSIGNES DE SECURITE

|
. FR
IMPORTANT - A LIRE ET A RESPECTER

A\ Ces directives sappliquent si le symbole du pays
apparait sur I'appareil. Si le symbole n‘apparait pas sur
I'appareil, vous devez vous référer aux consignes pour
linstallation qui devraient contenir les instructions
nécessaires concernant la modification de I'appareil afin
de se conformer aux conditions d'utilisation du pays.
A\ ATTENTION: L'utilisation d'appareil de cuisson au gaz
génere de la chaleur, de 'humidité, et des produits de la
combustion dans la piece dans laquelle il est installé.
Assurez-vous que la cuisine est bien aérée, surtout
lorsque vous utilisez 'appareil : gardez les trous de
ventilations ouverts ou installez un dispositif de
ventilation mécanique (hotte de ventilation). Une
utilisation intensive et prolongée de l'appareil peut
nécessiter une ventilation supplémentaire, par exemple
en ouvrant une fenétre, ou une ventilation plus efficace,
par exemple en augmentant le niveau de ventilation
mécanique (si possible), afin dévacuer en toute sécurité
les produits de combustion vers l'air extérieur (externe)
tout en assurant le renouvellement de l'air de la piece
par une ventilation supplémentaire. Consulter un
professionnel avant dinstaller une ventilation
supplémentaire.

M Le non-respect des informations du présent manuel
peut provoquer un incendie ou une explosion,
susceptible de provoquer un dommage aux biens ou
des lésions personnelles.

Avant d'utiliser lappareil, lire attentivement les
consignes de sécurité. Conservez-les a portée pour
consultation ultérieure.

M\ Cet appareil doit étre installé conformément aux
réglementations en vigueur et utilisé uniquement dans
un espace bien aéré. Veuillez lire attentivement les
instructions avant d'installer et d'utiliser cet appareil.

Le présent manuel et I'appareil lui-méme contiennent
des consignes de sécurité importantes qui doivent étre
lues et observées en tout temps. Le Fabricant décline
toute responsabilité si les consignes de sécurité ne sont
pas respectées, en cas de mauvaise utilisation de
I'appareil, ou d'un mauvais réglage des commandes.
N AVERTISSEMENT: Ne pas utiliser la table de cuisson si
la surface est cassée ou fissurée - risque de choc
électrique.

A\ AVERTISSEMENT: Risque d'incendie: Ne rangezaucun
objet sur les surfaces de cuisson.

AN ATTENTION: La cuisson doit étre supervisée. Une
cuisson de courte durée doit étre supervisée en tout
temps.

N\ AVERTISSEMENT: Une cuisson sans surveillance sur
une table de cuisson contenant de la graisse ou de
I'huile peut s'avérer dangereuse - risque dincendie.
N'essayez JAMAIS déteindre un feu avec de l'eau, mais
éteignez l'appareil puis couvrez les flammes a l'aide
d’'un couvercle par ex. ou d’'une couverture ignifuge.

M\ Utilisez pas la table de cuisson comme surface de
travail ou support. Gardez les vétements et autres

matieres inflammables loin de I'appareil jusqu’a ce que
toutes les composantes soient complétement refroidies
- un incendie pourrait se déclarer.

A\ Les enfants en bas age (0-3 ans) doivent étre tenus a
I'écart de l'appareil. Les jeunes enfants (3-8 ans) doivent
étre tenus a I'écart de I'appareil sauf s'ils se trouvent sous
surveillance constante. Les enfants agés de 8 ans et plus,
ainsi que les personnes présentant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou ne
possédant ni l'expérience ni les connaissances requises,
peuvent utiliser cet appareil seulement sils sont
supervisés, ou si une personne responsable leur a
expliqué l'utilisation sécuritaire et les dangers potentiels
de l'appareil. Ne laissez pas les enfants jouer avec
l'appareil. Les enfants ne doivent pas nettoyer, ni
procéder a I'entretien de 'appareil sans surveillance.
M\NMISE EN GARDE: En cas de rupture du verre de la
plaque de cuisson: éteignez immédiatement tous les
brileurs et la résistance électrique, et coupez
l'alimentation électrique; veillez a ne pas toucher la
surface de l'appareil; veillez a ne pas utiliser 'appareil.
Le couvercle en verre peut se casser s'il est surchauffé.
Coupeztousles braleurs etles plaques électriques avant
de fermer le couvercle. Ne fermez pas le couvercle
lorsqu’un brdleur est allumé.

N AVERTISSEMENT: Lappareil, ainsi que ses parties
accessibles, peuvent atteindre température €élevée lors
de l'utilisation. Evitez tout contact avec les éléments
chauffants. Les enfants de moins de 8 ans doivent étre
tenus a lécart de l'appareil, a moins détre sous
surveillance constante.

A\ Les aliments ne doivent pas étre laissés dans ou sur le
produit pendant plus d'une heure avant ou apres la
cuisson.

USAGE AUTORISE

M\NMISE EN GARDE: Cet appareil nest pas congu pour
fonctionner a l'aide d'un dispositif de commutation
externe, comme une minuterie ou un systeme de
télécommande.

A\ Cet appareil est destiné & un usage domestique et
peut aussi étre utilisé dans les endroits suivants: cuisines
pour le personnel dans les magasins, bureaux et autres
environnements de travail ; dans les fermes; par les
clients dans les hétels, motels, chambres d’hétes, et
autres résidences similaires.

AN ATTENTION: Cet appareil est uniquement destiné
uniquement a la cuisson. Il ne doit pas étre utilisé a
d’autres fins, par exemple pour le chauffage d'une piéce.
M\Cet appareil nest pas concu pour un usage
professionnel. N'utilisez pas I'appareil en extérieur.

A\ Utilisez des ustensiles de cuisson dont le fond dispose
d’'un diameétre égal ou légerement supérieur a celui du
foyer (voir le tableau suivant). Vérifiez que les ustensiles
de cuisson ne dépassent pas de la table de cuisson.

M Une utilisation inappropriée des grilles peut
endommager la table de cuisson: ne positionnez pas les




grilles sens dessus dessous ou ne les faites pas glisser sur

la table de cuisson.

Ne laissez pas la flamme du brlleur dépasser du bord de la casserole.

Sila surface de la plaque de cuission est en verre, n'utilisez pas les grilles en fonte,
des pierres olaires, des casseroles et des poéles en terre cuite.

N'utilisez pas: de diffuseurs de chaleur comme des mailles métalliques ou tout
autre type; deux brlleurs simultanément pour un seul récipient (par exemple,
une poissonniere).

Si des conditions locales spéciales du gaz distribué rendent I'allumage du braleur
difficile, il est conseillé de répéter l'opération en plagant le bouton sur la position
petite flamme.

Avant d'installer une hotte au-dessus de la table de cuisson, veuillez vous référer
au manuel d'utilisation de la hotte qui spécifie les distances adéquates.

Les pieds de protection en caoutchouc appliqués sur les grilles sont une source
de danger potentiel pour les jeunes enfants. Aprés avoir enlevé les grilles,
assurez-vous que tous les pieds sont correctement installés.

INSTALLATION

M Deux personnes minimum sont nécessaires pour
déplacer et installer I'appareil - risque de blessure.
Utilisez des gants de protection pour le déballage et
linstallation de l'appareil - vous risquez de vous couper.
A\ Les branchements électriques et le raccordement au
gaz doivent étre réalisés conformément aux
réglementations locales.

A\ linstallation, incluant I'alimentation en eau (selon le
modele), et les connexions électriques, ainsi que les
réparations, doivent étre exécutées par un technicien
qualifié. Ne procédez a aucune réparation ni a aucun
remplacement de piece sur I'appareil autres que ceux
spécifiquement indiqués dans le guide d'utilisation.
Gardez les enfants a I'écart du site d'installation. Aprés
avoir déballé I'appareil, assurez-vous quil na pas été
endommagé pendant le transport. En cas de probleme,
contactez votre revendeur ou le Service Aprés-Vente le
plus proche. Une fois installé, gardez le matériel
demballage (sacs en plastique, parties en polystyréne,
etc) hors de la portée des enfants - ils pourraient
sétouffer. Lappareil ne doit pas étre branché a
I'alimentation électrique lors de linstallation - vous
pourriez vous électrocuter. Au moment de l'installation,
assurez-vous que le cable dalimentation nest pas
endommagé par lappareil - vous pourriez vous
électrocuter. Allumez l'appareil uniquement lorsque
linstallation est terminée.

L'appareil doit étre installé dans une habitation
domestique pour des fonctions ménageres typiques.
N\ AVERTISSEMENT: Les modifications sur 'appareil et
sur les méthodes d'installation sont essentielles pour
utiliser I'appareil de facon sécuritaire et correctement
dans tous les autres pays.

A\ Utiliser des régulateurs de pression adéquats pour la
pression de gaz indiquée dans les directives.

A\ La piéce doit étre équipée d’un systéme d'évacuation
d‘air qui expulse les fumées de combustion.

M\ La piéce doit aussi permettre une bonne circulation
d’air; I'air est nécessaire pour une combustion normale.
La circulation dair doit étre au minimum de 2 m*/h par
kW de puissance installée.

M lLe systtme de circulation d'air peut prendre Iair
directement de l'extérieur en utilisant un tuyau avec
une section transversale intérieure d'au moins 100 cm?
I'ouverture ne doit pas pouvoir se bloquer facilement.

M Le systtme peut aussi obtenir I'air nécessaire de
facon indirecte, p. ex. d'une piece voisine munie de
tuyaux pour la circulation d’air comme décrit plus haut.
Cependant, ces pieces ne doivent pas étre une salle
commune, une chambre a coucher, ou une piece qui
présente un danger d'incendie.

A Comme il est plus pesant que l'air, le gaz de pétrole
liquéfié resteau niveaudusol.Dong, les pieces contenant
des cylindres de GPL doivent étre équipées de bouches
de ventilation qui permettent au gaz de séchapper en
cas de fuite. Donc, les cylindres de GPL, plein ou
partiellement rempli, doivent étre installés ou
entreposés dans des pieces ou entrepots qui se trouvent
sous le niveau du sol (cave, etc.). Nous vous conseillons
de garder dans la piece les cylindres utilisés seulement,
placés de facon a ne pas étre affecté par la chaleur
produite par des sources externes (four, foyer, cuisiniére)
qui pourrait faire monter la température du cylindre au
dessus de 50°C.

Si vous éprouvez des problemes pour tourner les boutons des brileurs, veuillez
contacter le Service Aprés-vente pour remplacer le bec du brdleur sil est
défectueux.

Les ouvertures utilisées pour la ventilation et la diffusion de la chaleur ne doivent
jamais étre obstruées.

M\ Découpez le contour du meuble avant dy insérer
I'appareil, et enlevez soigneusement les copeaux et la
sciure de bois.

A\ Si 'appareil nest pas installé au-dessus d’un four, un
panneau séparateur (non compris) doit étre installé
dans le compartiment sous l'appareil.
RACCORDEMENT AU GAZ

A\ AVERTISSEMENT: Avant linstallation, assurez-vous
que les conditions de distribution locale (nature et
pression du gaz) sont compatibles avec les réglages de
I'appareil.

N\ AVERTISSEMENT: Les conditions d’ajustement pour
cet appareil sont indiquées sur la plaque signalétique
du produit.

M\Vérifiez que la pression de I'alimentation de gaz est
conforme aux valeurs indiquées dans le tableau
“Caractéristiques du brileur”.

N\ AVERTISSEMENT: Cet appareil nest pas raccordé & un
dispositif dévacuation des fumées. Il doit étre installé et
connecté conformément aux réglementations en
vigueur en matiére d'installation. Faire particulierement
attention aux normes d’aération.

A\ Si les appareils sont branchés a du gaz liquide, la vis
de réglage doit étre fixée aussi fermement que possible.
AN IMPORTANT: Si vous utilisez une bouteille de gaz, le
cylindre ou le récipient de gaz doit étre correctement
installée (orientation verticale).

N\ AVERTISSEMENT: Cette opération doit étre effectuée
par un technicien spécialisé.

O\ Effectuezle raccordement au gaza I'aide d’un flexible
ou d'un tuyau en métal rigide uniquement.

M\ Connexion & un tuyau rigide (cuivre ou acier) La
connexion au systeme de gaz doit étre effectuée de
facon a ne pas placer de contrainte sur l'appareil. Il existe
un raccord de tuyau en forme de L réglable sur la rampe




d‘alimentation de 'appareil et il est installé avec un joint
afin d'éviter des fuites. Le joint détanchéité doit toujours
étre remplacé lorsquon remplace le raccord de
tuyauterie ( le joint est fourni avec l'appareil). Le raccord
de tuyauterie de l'alimentation de gaz est un raccord
Klindrique male avec un filament de 1/2.

Connexion d'un tuyau en acier inoxydable sans joint
flexible a une fixation filetée. Le raccord de tuyau
d‘alimentation de gaz est une fixation male cylindrique
de gazfiletée de dimension 1/2. Ces tuyaux doivent étre
installés de facon a ne pas dépasser 2000 mm de
longueur lorsqu’ils sont complétement étirés. Une fois le
branchement terminé, assurez-vous que le tuyau
flexible en métal ne touche pas aux piéces mobiles et
guiil n'est pas écrasé. Utiliser seulement des tuyaux et
des joints d'étanchéité conforment a la réglementation
nationale.

AN IMPORTANT: Si vous utilisez un tuyau en acier
inoxydable, assurez-vous qu'il ne touche a aucune piece
mobile du meuble (p. ex. un tiroir). Le tuyau doit passer
a travers un endroit libre dobstruction et ou il est
possible de l'inspecter sur toute sa longueur.

M 'appareil doit étre branché a I'alimentation principale
ouauncylindredegazconformémentalaréglementation
nationale. Avant deffectuer le branchement, assurez-vous
que l'appareil est compatible avec l'alimentation de gaz
que vous désirez utiliser. Si ce n'est pas le cas, suivez les
directives indiquées au paragraphe “Adapter a différents
ers degaz’

Aprés le raccordement a l'arrivée de gaz, vérifier quil
N’y ait pas de fuite a I'aide d'eau savonneuse. Allumez les
brlleurs et tournez les boutons de la position maximale
1* ala position minimale 2* pour vérifier la stabilité de la
flamme.

ADAPTER A DIFFERENTS TYPES DE GAZ
(Cette opération doit étre effectuée par un technicien
spécialisé).

Afin d'adapter 'appareil a un type de gaz différent de
celui pour lequel il a été fabriqué (indiqué sur l'étiquette
nominative), suivez les étapes spécifiques indiquées
apres les schémas d'installation.

AVERTISSEMENTS ELECTRIQUES

MNIMPORTANT: Des informations concernant la
consommation actuelle et de tension figurent sur la
plaque signalétique.

Al doit étre possible de débrancher I'appareil de
I'alimentation électrique en retirant la fiche de la prise
de courant si elle est accessible, ou a laide d'un
interrupteur multipolaire en amont de la prise de
courant, conformément aux regles de cablage et
I'appareil doit étre mis a la terre conformément aux
normes de sécurité électrique nationales.

&\ Une fois I'appareil installé dans son meuble, le cable
d’alimentation doit étre suffisamment long pour le
brancher a l'alimentation électrique principale. Ne tirez
pas sur le cordon d‘alimentation pour débrancher
I'appareil.

M\ N'utilisez pas de rallonge, de prises multiples ou
d’'adaptateurs. Une fois linstallation terminée,
l'utilisateur ne devra plus pouvoir accéder aux
composantes électriques. N'utilisez pas I'appareil si vous
étes mouillé ou si vous étes pieds nus. N'utilisez pas cet
appareil si le cable d'alimentation ou la prise de courant
sont endommagés, si l'appareil ne fonctionne pas
correctement, ou s'il a été endommageé ou échappé.
A\Si le cable dalimentation est endommagg, il doit étre
remplacé par un cable identique provenant du fabricant,
d’'un représentant du Service Aprés-vente, ou par toute
autre personne qualifiée - vous pourriez vous électrocuter.
NETTOYAGE ET ENTRETIEN

N\ AVERTISSEMENT: Assurez- vous que l'appareil est
éteint et débranché du réseau électrique avant
d'effectuer une quelconque opération d'entretien. Pour
éviter tout risque de lésion personnelle, utilisez des
gants de protection (risque de lacération) et des
chaussures de sécurité (risque de contusion) ; assurez-
vous de manipuler I'appareil avec deux personnes (pour
réduire la charge) ; n'utilisez jamais déquipement de
nettoyage a vapeur (risque de choc électrique). Des
réparations non-professionnelles non autorisées par le
fabricant pourraient donner lieu a un risque pour la
santé et la sécurité, dont le fabricant ne saurait étre tenu
pour responsable. Tout défaut ou dommage causé par
des réparations non-professionnelles ou un entretien
ne sera pas couvert par la garantie, dont les termes sont
soulignés dans le document fourni avec l'unité.
AN'utilisez en aucun cas de produits abrasifs ou
corrosifs, de produits chlorés ou de tampons a récurer.
A\ Pour ne pas endommager le dispositif dallumage
électrique, actionnez-le uniquement lorsque les
brdleurs ont été remis en place.

MISE AU REBUT DES MATERIAUX D’EMBALLAGE

Les matériaux demballage sont entierement recyclables comme lindique le

symbole de recyclage é%

Les différentes parties de I'emballage doivent donc étre jetées de maniere
responsable et en totale conformité avec la réglementation des autorités locales
régissant la mise au rebut de déchets.

MISE AU REBUT DES APPAREILS ELECTROMENAGERS

Cet appareil est fabriqué avec des matériaux recyclables ou pouvant étre
réutilisés. Mettez-le au rebut en vous conformant aux réglementations locales en
matiére délimination des déchets. Pour toute information supplémentaire sur
le traitement et le recyclage des appareils électroménagers, contactez le service
local compétent, le service de collecte des déchets ménagers ou le magasin ou
vous avez acheté l'appareil. Cet appareil est marqué comme étant conforme a
la Directive européenne 2012/19/EU, aux réglementations relatives aux Déchets
déquipement électrique et électronique (DEEE) et relatives aux Déchets
déquipement électrique et électronique de 2013 (tels qu'amendés).

En vous assurant que 'appareil est mis au rebut correctement, vous pouvez aider
a éviter déventuelles conséquences négatives sur l'environnement et la santé
humaine.

Ce symbole g sur le produit ou sur la documentation qui 'accompagne indique
quil ne doit pas étre traité comme un déchet domestique, mais doit étre remis
a un centre de collecte spécialisé pour le recyclage des appareils électriques et
électroniques.

_ REPRISE
Cet appareil A LA LIVRAISON
et ses accessoires
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

A DEPOSER A DEPOSER

EN MAGASIN  EN DECHETERIE




CONSEILS RELATIFS A LECONOMIE D’ENERGIE

Utilisez des ustensiles de cuisson d'un diamétre égal a celui de lazone de cuisson.
Utilisez exclusivement des ustensiles de cuisson a fond plat.

Lorsque cela est possible, couvrez les casseroles avec un couvercle pendant la
cuisson.

Utilisez un autocuiseur pour économiser encore plus dénergie et de temps.

DECLARATION DE CONFORMITE

Cet appareil respecte les conditions requises décoconception de la Réglementation
européenne 66/2014 et des Réglementations en matiére décoconception pour les
produits liés a [énergie et les informations énergétiques (Amendement) (Sortie de
I'UE) 2019, conformément a la norme européenne EN 30-2-1.

Les informations relatives au mode basse consommation de lappareil
conformément au Réglement (UE) 2023/826 sont disponibles sur le lien suivant :

https://docs.emeaappliance-docs.eu.

CARACTERISTIQUES DUBRULEUR  FR CATEGORIE  l12E+3+
Type de gaz utilisé Type de brileur Marque de Puissance Consommation Puissance Pression du gaz
l'injecteur thermique nominale thermique mbar
nominale réduite
kw kw min. | nom. | max.
GAZ NATUREL Rap|fje (R.) 115Y 3,00 2861/h 0,70
(Méthane) G20 Semi-rapide (SR) 957 1,65 157 1/h 0,40 17 20 25
Auxiliaire (AUX) 72X 1,00 951/h 0,40
GAZ DE PETROLE Rapide (R) 85 3,00 218g/h 0,70
LIQUEFIE Semi-rapide (SR) 63 1,65 120 g/h 0,40 20 28-30 35
(Butane) G30 | Auxiliaire (AUX) 50 1,00 73g/h 0,40
GAZ DE PETROLE Rapide (R) 85 3,00 2149/h 0,70
LIQUEFIE Semi-rapide (SR) 63 1,65 118 g/h 0,40 25 37 45
(Propane) G31 Auxiliaire (AUX) 50 1,00 71g/h 0,40
Type de gaz utilisé Configuration du modéle Puissance thermique Consommation totale Air nécessaire (m®)ala
4 BRULEURS nominale (kW) nominale combustion de Tm* de gaz
G20 20 mbar 1R-2SR-1AUX 7,30 695 I/h 9,52
G30 28-30 mbar 1R-2SR-1AUX 7,30 531g/h 30,94
G31 37 mbar 1R-2SR-1AUX 7,30 521g/h 23,80

ALIMENTATION ELECTRIQUE: 220-240 V ~ 50-60 Hz- 0,6 W

R




INSTALLATION (CLASSE 3)

INFORMATIONS TECHNIQUES POUR L'INSTALLATEUR

«  Utilisez des gants de protection pour manipuler, préparer et installer le produit.

- Latable de cuisson peut étre encastrée dans un plan de travail de 20 + 60 mm d'épaisseur.

- Sivous n'installez pas de four sous la table de cuisson, placez un panneau de séparation de dimension au moins égale a celle de la découpe pratiquée dans
le plan de travail. Ce panneau doit étre installé a 150 mm maximum en dessous de la surface supérieure du plan de travail, mais en aucun cas a moins de 20
mm de la partie inférieure de la table de cuisson. Si vous avez l'intention d'installer un four sous la table de cuisson, assurez-vous qu'il est doté d'un systeme
de refroidissement.

DIMENSIONS ET DISTANCES A RESPECTER

m
580 ™ S10
Mm

38 mm

|

Min. 750 mm

20-60 mm

|:(> min. 55 mm
min. 6,5 mm
A

max. 8 mm

560

REMARQUE: si la distance "A” entre les éléments muraux est de 600mm a 730 mm, la hauteur "B” doit étre au minimum de 530mm.
Sila distance "A” entre les éléments muraux est supérieure a la largeur de la table de cuisson, la hauteur "B” doit &tre au minimum de 400 mm.
Avantd’installer une hotte au-dessus de la table de cuisson, veuillez vous référer au manuel d'utilisation de la hotte qui spécifie les distances adéquates.

ASSEMBLAGE

Apreés avoir nettoyé le pourtour de la table de cuisson, appliquez le joint fourni comme illustré sur la figure.

Installez la table de cuisson dans 'ouverture du plan de cuisson dont les dimensions correspondent a celles figurant dans
le mode d’emploi.

REMARQUE: le cordon d'alimentation doit étre suffisamment long pour permettre son extraction par le haut.

Pour fixer la table de cuisson, utilisez les attaches (A) fournies. Introduisez les attaches dans les orifices prévus a cet effet (indiqués par la fleche) et fixez-les a l'aide
des vis en fonction de I'épaisseur de la table de cuisson (voir figures suivantes).

20 mm 30mm 40 mm 60 mm

A
40
Iﬁ “

= -

RACCORDEMENT AU GAZ

+ Raccordezle coude (A)* ou (B)* fourni au tuyau principal d’alimentation de la table de cuisson et installez la rondelle (C) fournie,
conformément a la norme EN 549.

* Utilisez le coude (A) pour la France et le coude (B) pour tous les autres pays.
« Une fois le tuyau de gaz raccordé, vérifiez 'absence de fuites a I'aide d’eau savonneuse. Allumez les braleurs et tournez les

boutons de la position maximale (&’ & la position minimale ® pour vérifier la stabilité de la flamme.

BRANCHEMENT ELECTRIQUE

L

Cable de masse
(jaune / vert) @

N
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MERCI D’AVOIR CHOISI UN PRODUIT WHIRLPOOL
Afin de profiter d'une assistance plus compleéte, veuillez
enregistrer votre produit sur www.register10.eu.

Lisez attentivement les consignes de sécurité avant
d’utiliser 'appareil.

Manuel du propriétaire

=

VEUILLEZ SCANNER LE QR CODE
SUR VOTRE APPAREIL POUR
OBTENIR PLUS D'INFORMATIONS

T
1

E

DESCRIPTION DU PRODUIT

1. Grilles amovibles Symboles
2. Brlleur semi-rapide Cercle ombré ® Robinet fermé
3. Braleur semi-rapide betite flamme @ Ouverture/débit max.,
4. Braleur rapide et allumage électrique
5. Braleur auxiliaire Flamme minimale @  Ouverture min./débit réduit
6. Bouton de commande du braleur semi-rapide E%
7. Bouton de commande du braleur semi-rapide B3
8. Bouton de commande du braleur rapide %5
9. Bouton de commande du braleur auxiliaire ol
USAGE QUOTIDIEN
MODE D’EMPLOI DE LA TABLE DE CUISSON BRULEUR @ D'USTENSILE DE CUISSON
T\ Ne laissez pas la flamme du brileur dépasser du bord de la casserole. Rapide De 24326 cm
IMPORTANT: lorsque la table de cuisson est utilisée, elle peut étre chaude Semi-rapide De 16422 cm
dans son intégralité.
+ Pourallumer undes braleurs, tournezle bouton correspondant dans le sens Auxiliaire De10al4cm

inverse des aiguilles d'une montre jusqu’a la position de flamme maximale.

+  Appuyez sur le bouton du bandeau de commande et maintenez-le dans
cette position jusqu’a ce que le braleur s'allume.

- Désquelebrileurestallumé, maintenez le bouton enfoncé pendant5a 10
secondes environ pour permettre le fonctionnement correct du dispositif.

«  Ce dispositif de sécurité du brileur permet de couper l'arrivée du gaz
en cas d'extinction inopinée de la flamme (suite a un courant d'air, une
absence momentanée de gaz, un débordement de liquides, etc.).

« Nemaintenez pas le bouton enfoncé plus de 15 secondes. Si, une fois
ce temps écoulé, le brileur ne reste pas allumé, attendez au moins
une minute avant de répéter I'opération.

REMARQUE: si des conditions locales spéciales du gaz distribué rendent
I'allumage du brileur difficile, il est conseillé de répéter I'opération en
placant le bouton sur la position petite flamme.

Il se peut que le brileur s'éteigne lorsque vous relachez le bouton. Cela
signifie que le dispositif de sécurité n'a pas chauffé suffisamment. Dans un tel
cas, veuillez répéter les opérations décrites ci-dessus.

En cas d'extinction accidentelle des flammes du brlleur, tournez la manette
jusqu’a I'arrét et attendez au moins 1 minute avant de tenter de rallumer.

CONSEILS PRATIQUES POUR UTILISER LES BRULEURS

Cette table de cuisson est équipée de brlleurs de différents diamétres. Pour

obtenir une meilleure performance des brileurs, veuillez respecter les consignes

suivantes:

+ utilisez des ustensiles de cuisson d'un diamétre égal ou légerement
supérieur a celui du foyer (voir le tableau de droite);

- utilisez exclusivement des ustensiles de cuisson a fond plat;

«  cuisez les aliments dans une quantité d’eau adaptée aux besoins et laissez
le couvercle sur la casserole;

- vérifiezque les ustensiles de cuisson ne dépassent pas de la table de cuisson;

«  pourles ustensiles de cuisson a fond convexe (WOK), utilisez la grille de support
(non fournie), et placez-la uniquement sur le brdleur a plusieurs couronnes.

«  éviterlesheurts accidentels avec casseroles, grilles ou autres ustensiles de cuisine;

+  nepas utiliser de casseroles ou de-faitouts a cheval sur deux brileurs ou plus.

IMPORTANT: une utilisation inappropriée des grilles peut endommager
la table de cuisson; ne positionnez pas les grilles sens dessus dessous ou
ne les faites pas glisser sur la table de cuisson.

N'utilisez pas:

« deplaques enfonte, de pierres ollaires, d'ustensiles de cuisson en terre cuite;

« dediffuseurs de chaleur comme des mailles métalliques ou tout autre type;

«  deux brdleurs simultanément pour un seul récipient (par exemple, une poissonniere.

ADAPTATION A DIFFERENTS TYPES DE GAZ

& Cette opération doit étre réalisée par un technicien qualifié.

Si votre appareil est concu pour fonctionner avec un type de gaz différent
de celui indiqué sur I'étiquette signalétique et sur I'étiquette d'information
appliquée sur le dessus de la table de cuisson, remplacez les injecteurs.
Retirez I'étiquette d'information et conservez-la avec le mode d’emploi.

Utilisez des détendeurs compatibles avec la pression du gaz indiquée

dans le mode d’emploi:

«  linjecteur de gaz doit étre remplacé par le Service Aprés-vente ou par un
technicien qualifié;

« si linjecteur n'est pas livré avec I'appareil, commandez-le auprés du
Service Apres-vente;

«  réglezles robinets sur le minimum.

REMARQUE: si vous utilisez du gaz de pétrole liquéfié (G30/G31), la vis de

réglage du débit minimal de gaz doit étre serrée a fond.

IMPORTANT: si les boutons de commande des brileurs tournent

difficilement, contactez le Service Aprés-vente pour le remplacement du

robinet du braleur si celui-ci est défectueux.

IMPORTANT: si vous utilisez une bouteille de gaz, veillez a ce qu’elle soit
correctement installée (orientation verticale).
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REMPLACEMENT DES INJECTEURS (voir le tableau des injecteurs dans
le Consignes de sécurité)

Cette opération doit étre réalisée par un technicien qualifié.

«  Retirezles grilles (A).

+  Retirezles braleurs (B).

« Utilisez une clef a douille de taille appropriée et dévissez l'injecteur (C) a
remplacer.

+  Remplacez-le par l'injecteur compatible avec le nouveau type de gaz.

+ Remontez l'injecteur en (D).

?’(H

A

Avant d'installer la table de cuisson, n‘oubliez pas de coller I'étiquette fournie
avec les injecteurs contenant les informations correspondant au gaz utilisé.

TABLEAU DE CUISSON

REGLAGE DES ROBINETS SUR LE MINIMUM

& Cette opération doit étre réalisée par un technicien qualifié.
Le réglage doit étre effectué avec le robinet sur le minimum ® (petite flamme).
L'air primaire des brGleurs ne doit pas étre réglé.

Pour vous assurer que le réglage minimal est correctement réglé, retirez le
bouton (F) et procédez comme suit:

«  serrezla vis pour réduire la hauteur de la flamme (=) ;
+ desserrezla vis pour augmenter la hauteur de la flamme (+).

Allumez maintenant les brileurs et tournez les boutons de la position

maximale @) vers la position minimale ® pour vérifier la stabilité de la flamme.

Une fois le réglage terminé, refaites le joint en utilisant une cire a cacheter ou
un matériau équivalent.

NIveau | METHO D E bouR CONSEILS DE CUISSON

12 GARDER AU CHAUD Idéal pour ramollir le beurre, faire fondre lentement du chocolat au bain-marie, décongeler les aliments
CUISSON DOUCE de petite taille, préparer la sauce du risotto.

34 MUOTER Idéal pour les recettes exigeant une cuisson lente (riz, sauces, rétis, poisson) avec des liquides (par ex.
CUISSON VAPEUR eau, vin, bouillon), et pour préparer la sauce des pates, en maintenant une lente ébullition.

56 ROTIR Idéal pour les légumes sautés, a la vapeur, des cuissons longues, le préchauffage d'accessoires, la cuisson

FAIRE FRIRE jusqu'a atteindre une texture crémeuse.
7.8 SAUTER Idéal pour dorer, démarrer une cuisson, porter a ébullition rapide, frire des produits surgelés, griller la
GRILLER viande et le poisson, maintenir une ébullition vive.
9 CHAUFFAGE RAPIDE Idéal pour augmenter rapidement la température des aliments ou pour chauffer les liquides (eau).

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

& Débranchez I'appareil avant de procéder a son entretien.

NETTOYAGE DE LA SURFACE DE LA TABLE DE CUISSON

+  Nettoyez les parties émaillées et en verre a I'eau chaude en utilisant un peu
de détergent neutre.

«  Siles surfaces en acier inoxydable restent trop longtemps en contact avec
de I'eau calcaire ou des détergents corrosifs, des taches risquent de se
former. Eliminez tout débordement de liquide (eau, sauce, café, etc.) avant
qu'il ne séche.

«  Nettoyez a I'eau chaude en utilisant un détergent neutre, puis essuyez a
I'aide d’un chiffon doux ou d’'une peau de chamois. Eliminez les résidus
carbonisés a l'aide d'un produit de nettoyage spécial pour surfaces en
acier inoxydable.

REMARQUE: nettoyez I'inox uniquement avec un chiffon doux ou une

éponge.

-« Nutilisezen aucun cas de produits abrasifs ou corrosifs, de produits chlorés
ou de tampons a récurer.

«  Nutilisez pas d’appareils de nettoyage a la vapeur.

«  Nutilisez pas de produits inflammables.

«  Essuyez immédiatement les substances acides ou alcalines, telles que
vinaigre, moutarde, sel, sucre ou jus de citron, qui se sont déposées sur la
table de cuisson.

NETTOYAGE DES ELEMENTS DE LA TABLE DE CUISSON

Nettoyez les parties en verre et émaillées uniquement avec un chiffon
doux ou une éponge.

Les grilles, les chapeaux des brileurs et les briileurs peuvent étre retirés
pour étre nettoyés.

« Lavez-les a la main, a 'eau chaude en utilisant un détergent non abrasif.
Veillez a éliminer soigneusement tous les résidus d’aliments et assurez-
vous qu‘aucune des ouvertures des brlleurs n'est obstruée.

Rincez et séchez.

« Lesgrilles en fonte peuvent étre nettoyées au lave-vaisselle.

Enlevez tous les résidus d’aliments briilés avant de placer les grilles
dans le rack inférieur du lave-vaisselle.

+  Réinstallez les braleurs et les chapeaux des brleurs dans leurs logements
respectifs.

« Au moment de réinstaller les grilles, assurez-vous que celles-ci sont
alignées par rapport au braleur.

«  Surlesmodéles équipés de bougies d'allumage électriques et de dispositif
de sécurité, veillez a nettoyer soigneusement I'extrémité de la bougie
pour garantir son bon fonctionnement. Vérifiez régulierement I'état de
ces éléments et nettoyez-les a l'aide d'un chiffon humide, si nécessaire.
Eliminez tout résidu d’aliment & I'aide d’un cure-dent ou d’une aiguille.

REMARQUE: pour ne pas endommager le dispositif d’allumage électrique,
actionnez-le uniquement lorsque les briileurs ont été remis en place.
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FR |
GUIDE DE DEPANNAGE

Manuel du propriétaire

En cas de mauvais fonctionnement de la table de cuisson, avant de contacter
le Service Aprés-vente, consultez le chapitre Diagnostic des pannes afin
d'identifier le probleme.

1. Lebrdleur ne s’allume pas ou la flamme est irréguliére
Vérifiez que:
« l'alimentation du gaz ou I'alimentation électrique n’est pas coupée et, en
particulier, que le robinet d'arrivée du gaz est ouvert;
« la bouteille de gaz (gaz liquide) nest pas vide;
« les ouvertures des braleurs ne sont pas obstruées;
- l'extrémité de la bougie n'est pas encrassée;
« tous les éléments des braleurs sont positionnés correctement;
+ lIn'y a pas de courant d'air a proximité de la table de cuisson.

2. Lebraleur nereste pas allumé

Vérifiez que:

« lors de I'allumage du brtileur, le bouton est maintenu enfoncé pendant
un laps de temps suffisant pour permettre au dispositif de protection
de s’enclencher;

+ les ouvertures du braleur ne sont pas obstruées a proximité du
thermocouple;

- I'extrémité du dispositif de sécurité n’est pas encrassée;

+ le réglage du débit minimal de gaz est correct (voir paragraphe
correspondant.

SERVICE APRES-VENTE

3. Les ustensiles de cuisson ne sont pas stables
Vérifiez que:
« lefond des ustensiles de cuisson est parfaitement plat;
« l'ustensile de cuisson est correctement centré sur le brlleur;
« les grilles n'ont pas été inversées ou mises en place de facon incorrecte.

Si le probléme persiste aprés ces vérifications, contactez votre Service Apres-
vente le plus proche.

AVANT D'APPELER LE SERVICE APRES-VENTE:

1. Vérifiez en premier lieu si vous pouvez remédier au probléme a l'aide des
suggestions de la section GUIDE DE DEPANNAGE.
2. Eteignez puis rallumez I'appareil pour voir si le probléme persiste.

SI LE PROBLEME PERSISTE TOUJOURS I-\PRI‘ES LES VERIFICA:I'IONS
PRECEDENTES, CONTACTER LE SERVICE APRES-VENTE LE PLUS PRES.

Lorsque vous contactez notre Service Apres-vente, toujours préciser:
« une bréve description du probléme;
+  letype etle modéle exact de I'appareil;

&=’

« lenuméro de série (le numéro aprés le mot «SN» sur la plaque signalétique
située sous l'appareil). Le numéro de série est également disponible dans
la documentation;

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

SN: XXXX XXXX XXXX

z
=9
ok
23
gm
g2

=

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

«  votre adresse complete;
+  votre numéro de téléphone.

Si des réparations sont nécessaire, contactez un service apres-vente agréé
(vous aurez ainsi la garantie que les piéces défectueuses seront remplacées
par des pieces d'origine et que la réparation de votre appareil sera effectuée
correctement).

Vous trouverez les politiques, la documentation standard et des informations supplémentaires sur le produit :

«  Enutilisant le QR Code dans votre appareil;
- Envisitant notre site Internet docs.whirlpool.eu/docs;

« Vous pouvez également contacter notre service aprés-vente (voir numéro de téléphone dans le livret de garantie). Lorsque
vous contactez notre Service apres-vente, veuillez indiquer les codes figurant sur la plaque signalétique de I'appareil.

©/TM/ © 2026 Whirlpool. Produit sous licence.

400020045487
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WSKAZOWKI DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

|
. PL
PRZECZYTAC | SCISLE PRZESTRZEGAC

M Niniejsze instrukcje obowiazuja wytacznie, jedli na
urzadzeniu wystepuje oznaczenie danego kraju. Jeslina
urzadzeniu brak tego oznaczenia, nalezy odniesc sie do
instrukcji montazu, w ktérych znajduja sie niezbedne
polecenia w zakresie dostosowania urzadzenia do
warunkow uzytkowania w danym kraju.

&\ UWAGA: Uzytkowanie urzadzenia do gotowania na
gazie wigze sie z wytwarzaniem w pomieszczeniu, w
ktérym jest ono zainstalowane, ciepta, wilgoci i
pozostatych produktéw spalania. Nalezy dopilnowad,
aby kuchnia byla dobrze wentylowana, szczegdlnie w
czasie uzytkowania urzadzenia: zadba¢ o droznosc¢
naturalnych otworéw wentylacyjnych lub zamontowa¢
urzadzenie do wentylacji mechanicznej (mechaniczny
wyciag kuchenny). Dlugotrwate, intensywne uzywanie
urzadzenia moze wymagac stosowania dodatkowej
wentylacji,np.poprzezotwarcieokna,lubskuteczniejszej
wentylacji, np.poprzezzwiekszenie natezeniawentylacji
mechanicznej (jesli to mozliwe). Pozwoli to bezpiecznie
usuwac produkty spalania na zewnatrz oraz zapewni
wymiane powietrza w pomieszczeniu. Przed montazem
skonsultowa¢ kwestie dodatkowej wentylacji z
profesjonalnym monterem.

Nieprzestrzeganie doktadnie informacji zawartych w
tej instrukcji moze spowodowac pozar lub wybuch, co
moze skutkowac uszkodzeniem mienialub obrazeniami
ciata.

Przed przystgpieniem do uzytkowania urzadzenia
nalezy zapozna¢ sie instrukcjami bezpieczenstwa.
Przechowywa¢ w podrecznym miejscu w celu
korzystania z nich w przysztosci.

M\ Urzadzenie powinno by¢ zamontowane zgodnie z
obowiazujacymi przepisami i uzywane wytacznie w
dobrze  wentylowanym  pomieszczeniu.  Przed
zamontowaniem lub rozpoczeciem uzytkowania
urzadzenia nalezy przeczytac instrukgcje.

Winstrukgji oraz na samym urzadzeniu znajduja sie wazne
ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa, ktorych nalezy
zawsze przestrzegac. Producent urzadzenia nie ponosi
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody wynikte z
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji bezpieczenstwa,
nieprawidtowego  uzytkowania  urzadzenia  lub
niewfasciwego ustawienia elementéw sterujgcych.

M\ OSTRZEZENIE: Jesdli powierzchnia plyty jest peknieta,
nie wolno uzywac urzadzenia - ryzyko porazenia pragdem.
A\ OSTRZEZENIE: Zagrozenie pozarem: na powierzchniach
grzejnychnienalezy przechowywaczadnych przedmiotow.
/N OSTROZNIE:  Proces gotowania musi  by¢
nadzorowany. Proces krotkiego gotowania musi by¢
nadzorowany przez caty czas.

/N OSTRZEZENIE:  Pozostawienie urzadzenia bez
nadzoru podczas przyrzadzania potraw z uzyciem oleju
i thuszczu moze spowodowac zagrozenie i prowadzi¢ do
powstania pozaru. Pozaru NIGDY nie wolno gasi¢ woda!

Nalezy wylaczy¢ urzadzenie i przykry¢ ogien np.
pokrywka lub kocem gasniczym.

M\ Nie uzywal plyty kuchennej jako powierzchni
roboczej. Scierki kuchenne i inne fatwopalne materiaty
powinny by¢ przechowywane z dala od urzadzenia,
dopdki wszystkie jego podzespoty catkowicie nie
ostygna - ryzyko pozaru.

&\ Miodsze dzieci (0-3 lat) nie powinny przebywac¢ w
poblizu urzadzenia. Dzieci (3-8 lat) nie powinny
przebywac w poblizu urzadzenia bez statego nadzoru.
Dzieci w wieku 8 lat i starsze, osoby o ograniczonej
sprawnosci fizycznej, sensorycznej lub umystowej oraz
osoby bez odpowiedniego doswiadczenia i wiedzy,
moga korzystac z urzadzenia wytgcznie pod nadzorem
lub pootrzymaniuodpowiednichinstrukgjidotyczacych
bezpiecznego uzytkowania urzadzenia oraz pod
warunkiem, zerozumiejg zagrozeniazwigzanezobstuga
urzadzenia. Dzieci nie mogg uzywac tego urzadzenia
do zabawy. Dzieci nie mogg czyscic¢ ani konserwowac
urzadzenia bez nadzoru.

ANOSTROZNIE: W przypadku pekniecia szklanej
powierzchni plyty grzejnej natychmiast wylaczyc
wszystkie palniki oraz elektryczne elementy grzejne i
odtaczy¢ urzadzenie od zasilania; nie dotykac
powierzchni urzagdzenia; nie korzystac z urzadzenia.
Szklana pokrywamoze peknag, jeslizostanie podgrzana.
Nalezy wytaczy¢ wszystkie palniki oraz ptyty elektryczne
przed zamknigeciem pokrywy. Nie zamykac pokrywy,
jesli palnik jest zapalony.

A\ OSTRZEZENIE: Urzadzenie i jego tatwo dostepne
czesci moga nagrzewac sie podczas pracy. Nalezy
uwaza¢, aby nie dotkna¢ elementéw grzejnych. Dzieci
do lat 8 nie moga znajdowac sie w poblizu urzadzenia
bez statego nadzoru.

A\ Zywnos¢ nie moze by¢ pozostawiona w urzadzeniu
lub na nim dtuzej niz godzine przed lub po gotowaniu.
DOZWOLONE ZASTOSOWANIE

A\ OSTROZNIE: urzadzenie nie zostato przeznaczone do
obstugi za pomoca zewnetrznego urzadzenia, np.
timera, ani niezaleznego systemu zdalnego sterowania.
MNTo urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w
gospodarstwach domowych oraz do podobnych
zastosowan takich jak: kuchnie dla pracownikéw
w sklepach, biurach i innych srodowiskach roboczych;
gospodarstwa rolne; wykorzystanie przez klientéw w
hotelach, motelach orazinnych obiektach mieszkalnych.
& UWAGA:To urzadzenie stuzy wylacznie dogotowania.
Nie wolno go wykorzystywac¢ do innych celéw, na
przykfad do ogrzewania pomieszczen.

MTo urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku
przemystowego. Urzadzenia nie nalezy uzywad na
zewnatrz.

M\ Garnki lub patelnie powinny mie¢ $rednice dna
rowng lub nieco wieksza od palnika (patrz specjalna




tabela). Upewnic sig, ze garnki postawione na ruszcie
nie wystajq poza krawedz ptyty kuchenne;j.

M\ Niewtasciwe uzytkowanie rusztu moze skutkowac
uszkodzeniem ptyty kuchennej. Nie nalezy ustawiac
rusztu do géry nogami lub przesuwac go po ptycie

kuchennej.

Nie dopuszczac, aby ptomier palnika wychodzit poza krawedz dna naczynia.
Jezeli powierzchnia plyty jest ze szkta, nie uzywac plyt zeliwnych, kamiennych
grilléw, garnkoéw i patelni z terakoty.

Nie wolno uzywaé: dyfuzoréw ciepfa takich jak siatki metalowe lub innych;
dwdch palnikéw jednoczesnie dla jednego pojemnika (np. brytfanna do ryb).
Jesli zapalenie palnika bedzie utrudnione z powodu szczegdlnych lokalnych
warunkéw dostarczania gazu, zaleca sie powtdrzenie czynnosci przy pokretle
skreconym do uzyskania matego ptomienia.

W przypadku montowania okapu nad ptytg kuchenna nalezy odnies¢ sie do
instrukgji montowania okapu, aby sprawdzi¢ prawidtowa odlegtos¢ miedzy nim
a ptyta kuchenna.

Ochronne podktadki gumowe na rusztach moga prowadzi¢ do zadtawienia
matych dzieci. Po zdjeciu rusztu nalezy upewnic sie, ze wszystkie ochraniacze
zostaty prawidtowo zatozone.

INSTALACJA
M\ Przemieszczanie i montaz urzadzenia wymaga
udziatu co najmniej dwoch oséb - ryzyko obrazen.
Podczas wypakowywania i instalacji stosowac rekawice
ochronne - ryzyko skaleczenia.
M\ Polaczenia elektryczne i gazowe muszg by¢
wykonane zgodnie z lokalnymi przepisami.
M lnstalacje, np. wodne (jezeli dotyczy), podtaczenia
elektryczne i wszelkie naprawy powinny  byc¢
przeprowadzane przez wykwalifikowanego technika. Nie
nalezy naprawiac ani wymieniac zadnej czesci urzadzenia,
jesli nie jest to wyraznie dozwolone w instrukcji obstugi.
Nie nalezy pozwala¢ dzieciom zbliza¢ sie do miejsca
instalacji. Po rozpakowaniu urzadzenia nalezy sprawdzic,
czy nie zostalo ono uszkodzone podczas transportu. W
przypadku probleméw nalezy skontaktowac sie z
najblizszym serwisem technicznym. Po zakoriczeniu
instalacji niepotrzebne elementy opakowania (plastik,
elementy ze styropianu, itd.) nalezy przechowywac poza
zasiegiem dzieci - ryzyko uduszenia. Przed przystgpieniem
do jakichkolwiek czynnosci montazowych urzadzenie
nalezy odlaczy¢ od zasilania elektrycznego - ryzyko
porazenia pradem. Podczas instalacji upewni¢ sie, ze
urzadzenie nie moze uszkodzi¢ przewodu zasilajgcego —
ryzyko pozaru lub porazenia pragdem. Urzadzenie mozna
uruchomic dopiero po zakonczeniu instalagji.
Urzadzenie musi by¢ zamontowane w mieszkaniu
przystosowanym do typowych prac domowych.
M\ OSTRZEZENIE: Dla zapewnienia bezpiecznego i
prawidtowego uzytkowania urzadzenia we wszystkich
pozostatych krajach, niezbedne jest przeprowadzenie
modyfikacji urzadzenia i sposobu jego instalacji.
Uzywac regulatorow cisnienia odpowiednich do
cisnienia gazu wskazanego w Instrukgiji.
M\ Pomieszczenie musi by¢ wyposazone w  system
poboru powietrza, wydalajacy wszystkie mozliwe spaliny.
&\ Pomieszczenie musi réwniez posiada¢ odpowiednia
wentylacje, poniewaz doptyw powietrza jest niezbedny
do prawidtowego przebiegu procesu spalania. Przeptyw
powietrza nie moze by¢ mniejszy niz 2 m*/godz. na kW
zainstalowanej mocy.

A\ System cyrkulacji powietrza moze pobiera¢ powietrze
bezposrednio z zewnatrz, za pomocg przewodu o
przekroju wewnetrznym o srednicy co najmniej 100 cm?
otwor nie moze by¢ podatny na zadnego rodzaju blokady.
M System moze réwniez dostarcza¢é powietrze
potrzebne do spalania w sposéb posredni, np. z
przylegtych pokojow wyposazonych w opisane wyzej
przewody cyrkulacji powietrza. Pokoje te nie moga by¢
jednak pokojami wspdlnymi, sypialniami lub pokojami,
w ktérych wystepuje zagrozenie pozarowe.

Plynny gazziemny, jako ciezszy od powietrza, opada na
podtoge. Dlatego tez pomieszczenia, w ktdrych znajduja
sie butle z gazem LPG, muszg by¢ wyposazone w
wentylacje, umozliwiajacg migracje gazu w przypadku
wystgpienia nieszczelnosci. Dlatego tez, butle z gazem
LPG, czesciowo ani catkowicie petne, nie moga byc
instalowane ani przechowywane w pomieszczeniach ani
obszarach przechowywania znajdujgcych sie pod
poziomem ziemi (w piwnicach itd). Zaleca sie
przechowywanie wytacznie butli uzytkowanych wdanym
pomieszczeniu, umieszczonych w taki sposob, by nie byty
narazone na kontakt z zewnetrznymi Zrodtlami ciepfa
(piekarnikiem, kominkiem, piecem itp. ), co moglyby
doprowadzi¢ do podniesienia temperatury butli powyzej
\?V?agi:é probleméw z obracaniem pokretet palnikéw, nalezy skontaktowac sie z

serwisem w celu wymiany zawordéw palnika, jezeli okazg sie one wadliwe.
Nigdy nie zakrywac otworéw uzywanych do wentylacji i dyspersji ciepta.

M Przed wstawieniem urzadzenia przycia¢ szafke i
usungc trociny i widry.

M\ Jedli urzadzenie nie zostato zainstalowane nad
piekarnikiem, w szafce pod urzadzeniem nalezy
zamontowac panel oddzielajacy (brak w zestawie).
PODLACZENIE GAZU

M OSTRZEZENIE: Przed przystapieniem do montazu
nalezy upewnic sie, ze lokalne warunki dystrybugji (rodzaj
gazu i cisnienie gazu) oraz konfiguracja urzadzenia sg
zgodne.

OSTRZEZENIE: ~ Warunki  dostosowania
urzadzenia okreslono na tabliczce znamionowe;j.
M\ Sprawdzi¢, czy cisnienie zasilajacego gazu jest
zgodne z warto$ciami podanymi w Tabeli, Specyfikacje
palnikow i dysz”

N OSTRZEZENIE: Urzadzenie to nie jest podtaczone do
wyciggu produktéw spalania. by¢ zamontowane i
podigczone zgodnie z obowigzujacymi przepisami
instalacyjnymi. Szczegdlng uwage nalezy zwroci¢ na
odpowiednie wymagania dotyczace wentylagji.

A\ Jesli urzadzenie jest podtaczone do gazu ptynnego,
$ruba regulacyjna powinna zosta¢ dokrecona mozliwie
jak najmocniej.

AWAZNE: W przypadku montazu butli z gazem lub
pojemnika z gazem nalezy je odpowiednio osadzi¢
(orientacja pionowa).

M OSTRZEZENIE: Ta operacja powinna by
przeprowadzona przez wykwalifikowanego technika.
A\ Do podtaczenia gazowego nalezy uzywac wylacznie
elastycznego lub sztywnego weza metalowego.

tego




M\ Pofaczenie ze sztywnym przewodem (miedzianym
lub stalowym). Podigczenie do instalacji gazowej nalezy
przeprowadzi¢ tak, aby w zaden sposéb nie obcigzy¢
urzadzenia. Na rampie zasilajacej urzadzenie znajduje
sie nastawne zlgcze przewodu w ksztalcie litery L a
montuje sie je razem z uszczelky, aby zapobiec
przeciekom. Po obréceniu zlgcza przewodu, uszczelke
nalezy zawsze wymieniac (uszczelka jest dostarczona
wraz z urzadzeniem). Ztagcze przewodu zasilania gazem
to gwintowane, meskie przylacze gazowe 1/2.
M\ Podlaczenie gietkiego bezszwowego stalowego
przewodu do gwintowanego przylaczenia. Zigcze
przewodu zasilania gazem to gwintowane, meskie
przylgcze gazowe 1/2. Przewody te musza zostad
zainstalowanewtakisposdb, by przy petnymrozwinieciu
nie przekraczaty 2000 mm dtugosci. Po wykonaniu
podiaczen nalezy upewnic sie, ze elastyczny przewdéd
metalowy nie dotyka zadnych ruchomych czesdci i nie
jest poddawany naciskowi. Nalezy uzywac wytacznie
przewodow i uszczelek, ktore s zgodne z
obowiazujacymi przepisami krajowymi.
AWAZNE: W przypadku uzycia weza ze stali
nierdzewnej, nalezy go zainstalowac w taki sposob, aby
nie dotykat zadnej ruchomej czesci umeblowania (np.
szafki). Musi on przechodzi¢ przez obszar wolny od
jakichkolwiek przeszkéd i umozliwiajacy kontrole na
catej dhugosci.
M Urzadzenie nalezy podtaczy¢ do zrédfa zasilania
gazowego lub butli gazowej zgodnie z obowiagzujacym
przepisami krajowymi. Przed wykonaniem podfgczenia,
upewnic¢ sie, ze urzadzenie jest kompatybilne z
zasilaniem gazu, jakie ma zostac uzyte. W przeciwnym
razie, nalezy postepowac zgodnie z instrukcjami
podanymiw rozdziale,Dostosowanie do réznych typow
azu’”

Po podtaczeniu urzadzenia do instalacji gazowej
nalezy sprawdzi¢ podtaczenie pod katem wyciekow
przy uzyciu wody z mydtem. Zapali¢ palniki i przekreci¢
pokretta od pozycji maksymalnej 1* do pozydji
minimalnej 2*, aby sprawdzic stabilno$¢ ptomienia.
DOSTOSOWANIE DO ROZNYCH TYPOW GAZU
(Ta operacia musi by¢ wykonana
wykwalifikowanego technika).

AW celu dostosowania urzadzenia do rodzaju gazu
innego niz ten dla ktérego zostato wyprodukowane
(zaznaczono na tabliczce znamionowej) nalezy
postepowac zgodnie ze wskazdéwkami umieszczonymi
pod rysunkami dotyczacymi instalacji urzadzenia.
OSTRZE2ENIA DOTYCZACE ELEKTRYCZNOSCI
MNWAZNE: Informacje dotyczace poboru pradu i
napiecia s umieszczone na tabliczce znamionowe;j.
MNMusi istnie¢ mozliwoé¢ odtaczenia urzadzenia od
Zrédta zasilania przez wyjecie wtyczki (jesli wtyczka jest
dostepna) lub za pomoca dostepnego przetacznika
wielobiegunowego, zainstalowanego w przewodzie do
gniazda zasilania zgodnie z obowigzujgcymi normami
krajowymi; urzadzenie musi takze posiada¢ uziemienie

przez

zgodne z obowigzujagcymi normami
dotyczacymi sprzetu elektrycznego.
Przewod zasilajagcy powinien mie¢ wystarczajaca
dtugos¢, aby umozliwi¢ podtaczenie zabudowanego
urzadzenia do sieci. Nie ciggnac¢ za przewdd zasilajacy.
MA\Nie stosowa¢ przediuzaczy, rozdzielaczy ani
adapteréw. Po zakonczeniu instalacji uzytkownik nie
powinien mie¢ dostepu do podzespotdw elektrycznych
urzadzenia. Nie korzystac z urzadzenia, bedac mokrym
lub bez obuwia. Nie uruchamiac urzadzenia, jezeli kabel
zasilajacy lub wtyczka s uszkodzone, jesli urzadzenie
nie dziata prawidtowo lub jesli zostato ono uszkodzone
badz upuszczone.
M Jedli przewodd  zasilajacy jest uszkodzony, jego
wymiana na identyczny powinna by¢ przeprowadzona
przez producenta, pracownika serwisu lub inng
podobnie wykwalifikowang osobe w celu unikniecia
niebezpieczenstwa - ryzyko porazenia pragdem.
CZYSZCZENIE | KONSERWACJA
AN OSTRZEZENIE: Sprawdzi¢, czy urzadzenie zostato
wylgczone i odlgczone od Zrédla zasilania przed
przystapieniem do czynnosci konserwacyjnych. Aby
unikna¢ ryzyka obrazen ciata, nalezy uzywac rekawic
ochronnych (ryzyko skaleczenia) i butéw ochronnych
(ryzyko sttuczenia) pamieta¢ o obstudze przez dwie
osoby (zmniejszenie obcigzenia); w zadnym przypadku
nie stosowac¢ urzadzen parowych do czyszczenia
(ryzyko porazenia pradem). Niefachowe naprawy
nieautoryzowane przezproducentamogaspowodowac
zagrozenie dla zdrowia i bezpieczenstwa, za ktére
producent nie ponosi odpowiedzialnosci. Wszelkie
wady lub uszkodzenia spowodowane
nieprofesjonalnymi naprawami lub konserwacjq nie sg
objete gwarancja, ktérej warunki sg przedstawione w
dokumencie dostarczonym wraz z urzadzeniem.
MA\Nie nalezy uzywa¢ $rodkéw $ciernych, zracych,
srodkéw na bazie chloru ani $rodkéw do szorowania.
MNAby nie uszkodzi¢ elektrycznego urzadzenia
zaptonowego, nie wolno go uzywad, gdy palniki nie sg
na swoich miejscach.
UTYLIZACJA OPAKOWANIA

Materiat, z ktérego zrobione jest opakowanie, w 100% nadaje sie do recyklingu i

jest oznaczony symbolem .
Czesci opakowania nie nalezy wyrzucad, lecz zutylizowac zgodnie z przepisami
okreslonymi przez lokalne wiadze.

UTYLIZACJA URZADZEN AGD

Urzadzenie zostato wykonane z materiatéw nadajacych sie do recyklingu lub
do ponownego uzycia. Urzadzenie nalezy utylizowac zgodnie z miejscowymi
przepisami dotyczacymi gospodarki odpadami. Aby uzyska¢ wiecej informacji
na temat utylizacji, odzyskiwania oraz recyklingu urzadzern AGD nalezy
skontaktowac sie z lokalnym urzedem, punktem skupu ztomu lub sklepem, w
ktérym zakupiono urzagdzenie.To urzadzenie jest oznaczone zgodnie zdyrektywa
Unii Europejskiej 2012/19/UE w sprawie zuzytego sprzetu elektrotechnicznego i
elektronicznego (WEEE) oraz z przepisami dotyczacymi sprzetu elektrycznego i
elektronicznego z 2013 r. (w brzmieniu zmienionym).

Wiasciwa utylizacja urzadzenia pomoze zapobiec ewentualnym negatywnym
skutkom dla srodowiska oraz zdrowia ludzkiego.

krajowymi

Symbol g na urzadzeniu lub w dofaczonej do niego dokumentadji oznacza,
Ze urzadzenia nie wolno traktowac jak zwyktego odpadu domowego. Nalezy
je przekaza¢ do punktu zajmujacego sie utylizacjg i recyklingiem urzadzen
elektrycznych i elektronicznych.




WSKAZOWKI DOTYCZACE OSZCZEDZANIA ENERGII

Uzywac naczyn i patelni, ktorych szerokos¢ spodu jest rowna szerokosci strefy
grzewczej.

Stosowac tylko garnki i patelnie o ptaskim dnie.

Jesli to mozliwe, podczas gotowania przykrywac naczynia pokrywkami.

Dzieki naczyniom cisnieniowym mozna zmniejszy¢ zuzycie energii i skrdcic czas
gotowania.

DEKLARACJA ZGODNOSCI

To urzadzenie spetnia wymagania: ekoprojektu z Rozporzadzenia Komisji (UE)
nr 66/2014 oraz rozporzadzen z 2019 r. dotyczacych ekoprojektu dla produktéw
zwigzanych z energig oraz informacji na temat energii (zmiana) (wyjscie z UE),
zgodnie z norma europejskg EN 30-2-1.

Informacje dotyczace trybu niskiego poboru mocy urzadzenia zgodnie z
rozporzadzeniem (UE) 2023/826 mozna znalez¢ pod ponizszym linkiem: https://
docs.emeaappliance-docs.eu.

SPECYFIKACJE PALNIKOWIDYSZ PL

KATEGORIA

II2ELwLs3B/P

Rodzaj stosowanego Rodzaj palnika Oznakowanie Znamionowa Zuzycie Znamionowa Cisnienie gazu
gazu dyszy wydajnos¢ Znamionowe moc cieplna mbar
termiczna
kw kw min. | nom. | maks.
Duzej R 115Y 3,00 2861/h 0,70
GAZ ZIEMNY Duzej mocy (R) /
(Metan) G20 Sredni (SR) 957 1,65 157 1/h 0,40 17 20 25
Pomocniczy (AUX) 72X 1,00 951/h 0,40
Duzej R 158 F2 ,00 71/h ,70
GAZ ZIEMNY : uze1‘mocy( ) 58 3 3971/ 0,
G2.350 Sredni (SR) 121Y 1,65 2181/h 0,40 10 13 16
) Pomocniczy (AUX) 95Y 1,00 1321/h 0,40
7€) R 140 F 481/h 7!
GAZ ZIEMNY I?uzej .mocy( ) 0F3 3,00 348 /1 0,70
G27 Sredni (SR) 103Y 1,65 1921/h 0,40 16 20 23
Pomocniczy (AUX) 77 F1 1,00 1161/h 0,40
GAZLPG I;)uzej 'mocy (R) 80 3,00 218g/h 0,80
(Butan) G30 Sredni (SR) 62 1,65 120 g/h 0,50 25 37 45
Pomocniczy (AUX) 47 1,00 73g/h 0,45
GAZLPG I?uzej .mocy (R) 80 3,00 214 g/h 0,80
(Propan) G31 Sredni (SR) 62 1,65 125g/h 0,50 25 37 45
P Pomocniczy (AUX) 47 1,00 71g/h 045
Rodzaj stosowanego gazu Konfiguracja modelu Znamionowa wydajnos¢ Zuzycie znamionowe Objetosc powietrza (m®)
4 PALNIKI termiczna (kW) catkowite wymagana do spalenia 1m®
gazu
G20 20 mbar 1R-2SR-1AUX 7,30 6951/h 9,52
G2.350 13 mbar 1R-2SR-1AUX 7,30 965 I/h 6,85
G27 20 mbar 1R-2SR-1AUX 7,30 8481/h 7,90
G30 37 mbar 1R-2SR-1AUX 7,30 531g/h 30,94
G31 37 mbar 1R-2SR-1AUX 7,30 521g/h 23,80

ZASILANIE ELEKTRYCZNE: 220-240 V ~ 50-60 Hz- 0,6 W

A




INSTALACJA (KLASA 3)

INFORMACJE TECHNICZNE DLA INSTALATORA

«  Podczas przenoszenia, przygotowania i instalowania urzadzenia nalezy uzywac rekawic ochronnych.

+  Niniejsze urzadzenie mozna osadza¢ w blatach roboczych o grubosci od 20 do 60 mm.

« Jesli pod ptyta kuchenna nie ma piekarnika, nalezy zainstalowac ptyte oddzielajaca, ktdrej powierzchnia jest co najmniej rowna otworowi w blacie roboczym.
Odlegtos¢ pomiedzy ww. plyta oddzielajaca, ktéra musi catkowicie pokrywac wyciecie, aby zapobiec kontaktowi ze spodem ptyty kuchennej, a gérna
powierzchnig blatu roboczego nie moze przekracza¢ 150 mm. W zadnym przypadku odlegto$¢ pomiedzy ptytg oddzielajaca a dolng czescia ptyty kuchennej
nie moze by¢ mniejsza od 20 mm. Jezeli uzytkownik zamierza zainstalowac piekarnik pod ptytg kuchenna, powinno to by¢ urzadzenie wyposazone w uktad
chtodzenia.

OBLIGATORYJNE WYMIARY | ODLEGLOSCI

|

Min. 750 mm

20-60 mm

< gy

UWAGA: Jesli odleglos¢ “A” pomiedzy szafkami Sciennymi miesci sie w przedziale od 600 mm do 730 mm, to wysokos¢ “B” musi wynosi¢ minimum 530 mm.
Jedli odlegtosc “A” pomiedzy szafkami Sciennymi jest wieksza od szerokosci plyty, to wysokosc “B” musi wynosi¢ co najmniej 400 mm.
W razie instalowania okapu nad plyta prawidtowa odlegtosc nalezy sprawdzi¢ w instrukgji okapu.

MONTAZ
Po oczyszczeniu powierzchni na obwodzie nalezy zamontowac dostarczong uszczelke na ptycie kuchennej.

Ustawic ptyte kuchenng w otworze blatu roboczego przestrzegajac wymiaréw podanych w karcie opisowej urzadzenia.

Uwaga: Przewdd zasilajacy musi by¢ wystarczajaco dtugi, aby umozliwi¢ wyjecie ptyty do géry.

Aby zamocowa¢ ptyte kuchenng, nalezy uzy¢ dostarczonych w zestawie elementéw mocujacych (A). Przymocowac
elementy do odpowiednich otwordw wskazanych strzatka, a nastepnie przykreci¢ wkretami w zaleznosci od grubosci blatu roboczego (patrz ponizsze rysunki).

20 mm 30mm 40 mm 60 mm

60

g

PODLACZENIE GAZOWE

«  Podtaczyc¢ kolanko (A)* lub (B)* dostarczone z gtéwna rurg wlotowa ptyty, uzywajac dotaczonej podktadki (C), zgodnie z EN
549.

* We Francji nalezy uzy¢ kolanka (A), natomiast w innych krajach nalezy uzy¢ kolanka (B).
«  Po podfaczeniu do sieci gazowniczej nalezy sprawdzi¢ szczelnos¢ za pomoca wody z mydtem. Zapali¢ palniki i przekreci¢

pokretta od pozycji maksymalnej '\’ do pozycji minimalnej @aby sprawdzi¢ stabilno$¢ ptomienia.
PODLACZENIE ELEKTRYCZNE

L

Kabel uziemienia
(zotty / zielony) @

N
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DZIEKUJEMY ZA ZAKUP PRODUKTU WHIRLPOOL

W celu uzyskania kompleksowej pomocy prosimy zarejestrowac
urzadzenie na stronie www.register10.eu.

Przed uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac
instrukcje bezpieczenstwa.

Instrukcja uzytkownika

W CELU UZYSKANIA
SZCZEGOLOWYCH INFORMACJI,
NALEZY ZESKANOWAC KOD QR
NA URZADZENIU

OPIS PRODUKTU

Palnik Sredni
Palnik Sredni
Palnik Duzej mocy

Palnik Pomocniczy

0 © N oA W N =

CODZIENNA EKSPLOATACJA

Zdejmowane kratki do stawiania naczyn

Pokretto regulacji palnika $redniego
Pokretto regulacji palnika sredniego
Pokretto regulacji palnika duzej mocy

Pokretto regulacji palnika Pomocniczego

Symbole

Wypetione kétko @  Zawér zamkniety

@ Maksymalne otwarcie/podawanie

Duzy plomief i elektryczny zapton

) Minimalne otwarcie lub obnizone

Maty ptomier dostarczanie

0D 00 Os ®0
|0 0O 00 Ao

JAKKORZYSTAC ZPLYTY

& Nie dopuszczac, aby ptomier palnika wychodzit poza krawedz dna naczynia.

WAZNE: gdy ptyta pracuje, caly jej obszar moze by¢ goracy.

+  Abyzapali¢jedenzpalnikdw, nalezy obréci¢ odpowiednie pokretto przeciwnie
do ruchu wskazéwek zegara, w potozenie maksymalnego ptomienia.

+ Nacisna¢ pokretto w kierunku do pulpitu sterujacego, aby dokonac zaptonu
palnika.

«  Po zaptonie palnika trzymac pokretto wcisniete przez ok. 5-10 sekund, aby
umozliwi¢ prawidtowe zadziatanie mechanizmu.

«  Zabezpieczenie, w ktdre jest wyposazony palnik, zablokuje wyptyw gazu w
sytuagji przypadkowego zgasniecia (podmuchy powietrza, chwilowy brak
gazu, wykipienie ptynéw itd.).

« Nie wciskac pokretta na diuzej niz 15 s. Jezeli po uptywie tego czasu
palnik gasnie, nalezy odczeka¢ co najmniej jedna minute przed
podjeciem nastepnej proby zaptonu. W razie przypadkowego
zgaszenia plomienia, wylaczy¢ pokretto palnika i odczeka¢ co
najmniej minute przed ponownym wiaczeniem.

UWAGA:Jezeliparametry gazu dostarczanegow danym regionie powoduja,
ze zaplon palnika jest utrudniony, zaleca sie wykonanie ponownego
zaptonu, ale przy potozeniu pokretta na symbolu matego ptomienia.

Palnik moze zgasna¢ po zwolnieniu pokretta. Oznacza to, ze mechanizm
zabezpieczajacy nie rozgrzat sie w wystarczajgcym stopniu. W takim przypadku
nalezy powtdrzy¢ czynnosci opisane powyze;.

W przypadku przypadkowego zgasniecia ptomienia palnika, zakreci¢ pokretto
sterujgce i ponowi¢ prébe zapalenia po uptywie przynajmniej 1 minuty.

PORADY PRAKTYCZNE UZYTKOWANIA PALNIKOW

Plyta zostata wyposazona w palniki o réznych srednicach. W celu zapewnienia

optymalnej wydajnosci palnikéw nalezy przestrzegac nastepujacych zasad:

»  korzysta¢ z garnkéw i patelni o szerokosci dna takiej samej lub nieco wiekszej

od szerokosci palnikéw (patrz tabela po prawej stronie),

uzywac wytacznie garnkéw i patelni z ptaskim dnem;

do gotowania uzywac odpowiedniej ilosci wody i przykrywac garmnek pokrywa;

upewnic sig, ze garnki stojace na kratkach nie wystaja poza krawedz ptyty,

w przypadku patelni zwypuktym dnem (wokéw) nalezy korzystac z kratki

podpierajacej (brak w komplecie), ktéra nalezy umieszcza¢ wytacznie na

palniku 2-pierécieniowym,

« unika¢ przypadkowych uderzen garnkami, rusztami lub innymi przyrzadami
kuchennymi;

+  nie zostawiac pustej patelni grillowej na palniku na dtuzej niz 5 minut.

WAZNE: nieprawidlowe uzywanie kratek moze powodowa¢ uszkodzenie
ptyty: nie ktas¢ kratek spodem do gory ani nie przesuwac ich po
powierzchni plyty.

PALNIK @ GARNKA
Duzej mocy Od24do26cm
Sredni 0d 16do 22 cm
Pomocniczy Od 10do 14cm

Nie nalezy uzywac:

« Zeliwnych form do pieczenia, kamiennych ptyt, garnkéw i patelni z terakoty.

+  Rozpraszaczy ciepta takich jak siatki metalowe i inne.

+  Jednocze$nie dwdch palnikéw do jednego naczynia (np. kociot do gotowania
ryb).

USTAWIANIE DO ROZNYCH RODZAJOW GAZU

&Ta czynno$¢ powinna by¢ wykonana przez wykwalifikowanego technika.

Jezeli urzadzenie ma pracowac z wykorzystaniem gazu innego typu niz

podany na tabliczce znamionowej oraz naklejce informacyjnej znajdujacej sie

na gorze ptyty kuchennej, nalezy wymienic dysze.

Naklejke informacyjna nalezy zdjac¢ i przechowywac facznie z instrukcja obstugi.

Nalezy zastosowac¢ reduktory gazu odpowiednie dla ci$nien podanych

w instrukgji:

- Dyszegazowemuszaby¢wymienianewserwisielubprzezwykwalifikowanego
technika.

«  Dysze, ktore nie zostaty dostarczone wraz z urzadzeniem, musza by¢
zamowione w serwisie.

+  Regulacja minimalnego ustawienia zawordw.

UWAGA: Jezeliuzywany jestgazLPG (G30/G31), Srubaregulacjiminimalnego

ustawienia gazu musi zosta¢ wkrecona do oporu.

WAZNE: W razie probleméw z obracaniem pokretet palnikéw nalezy

skontaktowac sie z serwisem w celu wymiany zaworow palnika, jezeli okazq

sie one wadliwe.

WAZNE: W przypadku korzystania z gazu w butlach nalezy zapewni¢
odpowiednie ustawienie butli (w pozycji pionowej).

Whj;lﬁool



WYMIANA DYSZ (patrz tabela dysz we Wskazowkach dotyczacych
bezpieczenstwa)

&Ta czynnos¢ powinna by¢ wykonana przez wykwalifikowanego technika.

Zdjac ruszt (A).

Wyjac palniki (B).

Odpowiednim kluczem nasadowym odkreci¢ dysze (C) do wymiany.
Dokona¢ wymiany na dysze odpowiednia dla nowego rodzaju gazu.
Ponownie zamontowac dysze (D).

5’/}]

A

Przed zainstalowaniem ptyty kuchennej pamieta¢ o przymocowaniu ptytki
kalibracji gazu dostarczonej wraz z dyszami w taki sposéb, aby przykryta ona
obecna informacje dotyczaca kalibracji gazu.

TABELA GOTOWANIA

REGULACJA MINIMALNYCH USTAWIEN GAZU W ZAWORACH

&Ta czynnos¢ powinna by¢ wykonana przez wykwalifikowanego technika.
Regulacji nalezy dokonywad, gdy zawdr jest ustawiony na pozycji minimalnego
gazu® (maty pfomien).

Powietrze pierwotne palnikéw nie wymaga reguladji.

Aby upewnic sie, ze ustawienie minimalne jest prawidtowo wyregulowane,
nalezy zdja¢ pokretto (F) i wykonac nastepujace czynnosci:

«  dokrecic¢ (-), aby zredukowac wysoko$¢ ptomienia;
poluzowac (+), aby zwiekszy¢ wysoko$¢ ptomienia.

Na tym etapie nalezy zapali¢ palniki i przekreci¢ pokretta od pozydji

maksymalne () do pozycji minimalnej ® aby sprawdzic stabilnos¢ ptomienia.

Po zakonczeniu regulacji, nalezy dokona¢ ponownego uszczelnienia uzywajac
kitu prézniowego lub réwnowaznego materiatu.

POZIOM METogﬂgggg‘fva‘;%TLoA‘;VAN'A WSKAZOWKI DOTYCZACE GOTOWANIA
12 PODGRZEWANIE Idealne do zmiekczania masta, delikatnego roztapiania czekolady w kapieli wodnej, rozmrazania
DELIKATNE GOTOWANIE matych porcji, zageszczania risotto.

34 GOTOWANIE NA WOLNYM OGNIU Idealne do wolno gotujacych sie potraw (ryz, sosy, pieczenie, ryby) z ptynnymi dodatkami (np.
DUSZENIE wodg, winem, bulionem), oraz do zageszczania dar z makaronu, delikatnego gotowania.

56 PIECZENIE Idealne do smazenia w matej ilosci thuszczu, duszenia warzyw, dtuzszego gotowania, podgrzewania
SMAZENIE akcesoridw kuchennych, gotowania az do zageszczenia potrawy.

7.8 SMAZENIE W RUCHU Doskonaty do przyrumieniania, podgotowywania, smazenia produktéw gteboko zamrozonych,

GRILLOWANIE grillowania mies i ryb, szybkiego doprowadzania ptynéw do wrzenia.
9 SZYBKIE PODGRZEWANIE Idealne do szybkiego podwyzszania temperatury jedzenia lub do podgrzewania ptynéw (np. wody).

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

& Odfaczy¢ urzadzenie od zasilania.

CZYSZCZENIE POWIERZCHNI PLYTY KUCHENNE)J

+ Wszystkie czesci emaliowane i szklane nalezy czyscic ciepta woda i neutralnym
roztworem.

«  Powierzchnie ze stali nierdzewnej moga ulec odbarwieniu w wyniku zbyt
diugiego kontaktu z zakamieniong woda lub agresywnymi detergentami.
Wszelkie rozlane resztki potraw (woda, sos, kawa, itp.) nalezy wytrze¢
zanim zaschna.

« (Czysici¢ ciepta woda z neutralnym detergentem, a nastepnie osuszyc
migkka $ciereczka lub ircha. Przypieczony brud nalezy usuwac przy pomocy
specjalnych czyscikdw do powierzchni ze stali nierdzewnej.

Uwaga: Stal nierdzewng czysci¢ jedynie miekka sciereczka lub gabka.

« Nie uzywac srodkéw Sciernych i zracych, czyscikéw na bazie chloru ani
druciakéw do patelni.

+  Nie korzysta¢ z urzadzen czyszczacych para.

«  Nie stosowac produktow tatwopalnych.

«  Nie pozostawiac na ptycie rozlanych substancji kwasnych lub alkalicznych,
jak np. octu, musztardy, soli, cukru lub soku cytrynowego.

CZYSZCZENIE ELEMENTOW PLYTY

+  Ruszty, korony palnikéw i palniki mozna zdemontowac do czyszczenia.

«  Nalezy je czysci¢ recznie ciepta woda z nieciernym detergentem.
Ostroznie usuwac wszelkie pozostatosci zywnosci. Sprawdzi¢, czy zaden z
otwordéw palnikéw nie jest zatkany.

+  Ostroznie optukac i wysuszyc.

* Ruszty zeliwne mozna my¢ w zmywarce.

Usunac wszelkie przypalone potrawy przed umieszczeniem rusztow
w najnizszym koszu zmywarki.

+  Zainstalowac¢ palnikii grzybki palnikéw w prawidtowy sposéb, umieszczajac
je w odpowiednich miejscach.

«  Przy zakladaniu kratek nalezy upewni¢ sie, czy miejsca na naczynia s
wyréwnane z palnikami.

« Modele wyposazone w elektryczne $wiece zaptonowe oraz urzadzenie
zabezpieczajace wymagajg doktadnego czyszczenia koncéwek swiec, w
celu zapewnienia ich prawidtowego dziatania. Elementy te nalezy czesto
kontrolowac¢ i czysci¢ wilgotng Sciereczka w miare potrzeb. Przypieczona
zywnos¢ nalezy usuwac wykataczka lub igta.

Uwaga: Aby nie uszkodzi¢ elektrycznego urzadzenia zaptonowego, nie
wolno go uzywag, gdy palniki nie sa na swoich miejscach.
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USUWANIE USTEREK

Instrukcja uzytkownika

Jedli ptyta nie pracuje prawidtowo, przed wezwaniem serwisu nalezy zapoznac
sie z instrukcjg wyszukiwania i usuwania usterek, aby ustali¢ na czym polega
problem.

1. Nie mozna zapali¢ palnika lub ptomien jest nieréwnomierny
Sprawdzi¢, czy:
- zasilanie gazowe lub elektryczne nie sg odciete, zwtaszcza jezeli zawor
na linii gazowej jest otwarty.
« butla gazowa (gaz LPG) nie jest pusta.
« otwory palnikéw nie s zatkane.
+ koncéwka swiecy nie jest brudna.
« wszystkie elementy palnika zostaty prawidtowo ustawione.
+ nie ma przeciaggéw w poblizu kuchenki.

2. Palnik gasnie
Sprawdzi¢, czy:
« podczas zapalania palnika pokretto zostato przytrzymane wystarczajaco
dtugo, aby uaktywnic zabezpieczenie.
- otwory palnika nie s3 zatkane w poblizu termoelementu.
« koncoéwka urzadzenia zabezpieczajacego nie jest zanieczyszczona.
« ustawienie minimalne gazu jest prawidtowe (patrz stosowny rozdziat).

SERWIS TECHNICZNY

3. Pojemniki nie sa stabilne
Sprawdzi¢, czy:
+ dno pojemnika jest idealnie pfaskie
+ pojemnik jest ustawiony centralnie nad palnikiem.
« ruszty nie zostaty zamienione lub ustawione nieprawidtowo.

Jedli pomimo powyzszych zabiegdw usterka wcigz sie powtarza, nalezy
skontaktowac sie z najblizszym serwisem technicznym.

PRZED SKONTAKTOWANIEM SIE Z SERWISEM NALEZY:

1. Sprawdzi¢, czy nie mozna samodzielnie rozwigzac problemu, zgodnie z
zaleceniami opisanymi w paragrafie USUWANIE USTEREK.

2. Wylgczy¢ i ponownie wigczy¢ urzadzenie, aby sprawdzi¢, czy usterka nie
ustapita.

JESLIPO PRZEPROWADZENIU POWYiSZYCH CZYNNOSCI URZADZENIE
NADAL NIE DZIALA PRAWIDLOWO, NALEZY SKONTAKTOWAC SIE Z
NAJBLIZSZYM AUTORYZOWANYM SERWISEM TECHNICZNYM.

Kontaktujac sie z naszym serwisem posprzedaznym, nalezy zawsze podac:
«  krotki opis usterki;
«  doktadny typ i model urzadzenia;

« numer seryjny (numer po literach ,SN” na tabliczce znamionowej
znajdujacej sie pod urzadzeniem). Numer seryjny jest rowniez podany w
dokumentacji;

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

|SN: XXXX XXXX XXXX

z
=9
oF
23
80{
£Q

=

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

« doktadny adres;
«  numer telefonu

Jedli konieczna bedzie naprawa, nalezy zwrdci¢ sie do autoryzowanego
serwisu technicznego (zapewni to gwarancje zastosowania oryginalnych
czesci zamiennych oraz wiasciwie przeprowadzonej naprawy).

Zasady, standardowa dokumentacje oraz dodatkowe informacje o produkcie mozna znalez¢:

« Korzystanie z kodu QR w urzadzeniu;
«  Odwiedzajac naszg strone internetowa docs.whirlpool.eu/docs;

«  Ewentualnie mozna, skontaktowac sie nasza obstuga posprzedazowa (patrz numer telefonu w ksigzeczce gwarancyjnej).
W przypadku kontaktu z nasza obstuga posprzedazowa, prosimy podac kody z tabliczki znamionowej produktu.

®/TM/ © 2026 Whirlpool. Wyprodukowano na licencji.

400020045487
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OHUTUSJUHISED

ET

OLULINE! LUGEGE LABI JA JARGIGE HOOLIKALT!

M\ Juhised kehtivad riigis, mille siimbol on niha
seadmel. Kui seadmel ei ole simbolit, tuleb jargida
paigaldusjuhtnodre, mis sisaldavad vajalikku teavet
seadme kohandamiseks riigis kehtivate tingimustega.
MNETTEVAATUST:  Gaasil todtava  kiipsetusseadme
kasutamisega  kaasnevad  kuumus, niiskus ja
polemissaadused seadme paigalduskohas. Tagage kodgi
piisav 6huvahetus, seda eriti seadme kasutamise ajal.
Hoidke naturaalsed 6hutusavad lahti voi paigaldage
mehhaaniline  ventilatsiooniseade  (mehhaaniline
tombekapp). Seadme pikaajaline intensiivne kasutamine
voib nduda taiendavat 6huvahetust, naiteks akna avamist
voi téhusamat ventilatsiooni mehaanilise 6huvahetuse
tohustamisenaol (kuiseeonvoimalik),etpdlemissaadused
ohutultvalisdhkuviia tagadessamalajallisaventilatsiooniga
ruumi 6huvahetuse. Enne lisaventilatsiooni paigaldamist
pidage ndu spetsialistiga.

M\ Kui selles juhendis toodd teavet tapselt ei jargita,
vOib see pohjustada tulekahju voi plahvatuse, millega
voivad kaasneda varaline kahju ja kehavigastused.
Enne seadme kasutamist lugege see ohutusjuhend
hoolikalt labi. Hoidke see hilisemaks labivaatamiseks
kaeparast.

M See seade tuleb paigaldada kehtivaid eeskirju
jargides ja seda tohib kasutada ainult hea
ventilatsiooniga ruumis. Enne seadme paigaldamist
vOi kasutamist lugege labi juhend.

Nendes juhendites ja seadmel endal on olulised
hoiatused, mida tuleb pidevalt jargida. Tootja ei
vastuta, kui ohutusjuhendeid ei jargita, seadet
kasutatakse valesti voi madratakse sobimatud seaded.
ANHOIATUS! Kui pliidiplaat on pragunenud, ei tohi
seadet kasutada, sest tekib elektrildogioht.
MNHOIATUS!  Sittimisoht:  &rge
toiduvalmistamispindadel esemeid.

AN ETTEVAATUST! Kiipsetamist tuleb jilgida. Liihidat
kipsetamist tuleb jalgida pidevalt.

ANHOIATUS! Rasva véi 6liga toidu kiipsemine pliidil
ilma jarelevalveta voib olla ohtlik, sest tekib tuleoht.
ARGE proovige kustutada tuld veega, vaid lllitage
seade valja ning katke seejarel leek katte, naiteks kaane
vOi tulekustutustekiga.

M Arge kasutage pliidiplaati t66- véi abipinnana.
Hoidke riided ja muud tuleohtlikud materjalid
seadmest eemal, kuni koik selle osad on taielikult
maha jahtunud, vastasel juhul voib tekkida tuleoht.

M Viikelapsed (vanuses 0-3 aastat) tuleb seadmest eemal
hoida. Lapsed (vanuses 3-8 aastat) tuleb seadmest eemal
hoida, kuinendejarele ei valvata. Lapsed alates 8 eluaastast
ja piiratud flUsiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega
voi kogemuste voi teadmisteta isikud voivad seadet
kasutada ainult siis, kui nende tegevust jalgitakse voi neid
on seadme ohutuks kasutamiseks juhendatud ja kui nad
moistavad sellega seotud ohtusid. Jalgige, et lapsed
seadmega ei mangiks. Lapsed ei tohi seadet ilma
jarelevalveta puhastada ega hooldada.

hoidke

ANETTEVAATUST! Kui pliidiplaadi klaas puruneb,
lilitage kohe koik poletid jaelektrilised kiitteelemendid
vdlja ning isoleerige seade elektritoitest; arge
puudutage seadme pinda; drge kasutage seadet.
Klaasist kaas voib puruneda, kui see kuumaks laheb.
Lilitage koik poletid ja elektriplaadid enne kaane
sulgemist valja. Arge sulgege kaant, kui pdleti pdleb.
ANHOIATUS! Seade ja selle ligipaésetavad osad muutuvad
kasutamisel ~ kuumaks.  Vdltige  kutteelementide
puudutamist. Nooremad kui 8 aastased lapsed tuleb
seadmest eemal hoida, kui nende tegevust pidevalt ei
jalgita.

M\ Toitu ei tohi enne véi parast valmistamist jatta toote
peale ega sisse kauemaks kui Giheks tunniks.
LUBATUD KASUTUS

A\ ETTEVAATUST! Seade ei ole méeldud kasutamiseks
vdlise lUlitusseadmega, nagu taimer voi eraldi
kaugjuhtimissiisteem.

A\ Seadeonettenahtudkasutamisekskodumajapidamises
ja teistes sarnastes kohtades, nagu: kaupluste, kontorite ja
teiste toOkeskkondade tootajate koogipiirkondades;
talumajapidamistes; hotellides, motellides,
kodumajutusasutustes ja teistes sarnastes kohtades.
ANETTEVAATUST: Seade on ette nahtud ainult
toiduvalmistamiseks. Seda ei tohi kasutada muudel
eesmarkidel, nditeks ruumi kiitmiseks.

A\ See seade ei ole mdeldud professionaalseks
kasutuseks. Arge kasutage seadet valitingimustes.

M\ Kasutage potte ja panne, mille pdhi on sama pdletitega
lai vOi pisut laiem (vt vastavat tabelit). Veenduge, et restidel
olevad potid ei ulatuks Ule pliidiplaadi serva.

A\ Restide vale kasutus véib pliidiplaati kahjustada:
arge paigutage reste tagurpidi ega lohistage neid
pliidiplaadil.

Arge laske pdleti leegil ulatuda panni servast kaugemale.

Kui pliidi pind on valmistatud klaasist, drge kasutage malmpanne, kiipsetuskive,
’gerrakotapotteja -panne.

Arge kasutage: soojushajuteid, nagu metallvérk jmt. kahte pdletid korraga
Uhe anuma kuumutamiseks (nt kala kiipsetusalus).

Kui kohalikud gaasivarustuse tingimused muudavad péleti stititamise keeruliseks,
on soovitatav toimingut korrata madalale leegitugevusele seatud nupuga.

Kui pliidi kohale paigaldatakse &hupuhasti, vaadake oiget vahekaugust
ohupuhasti juhendist.

Restide kaitsvad kummijalad kujutavad lastele [ambumisohtu. Parast restide
eemaldamist kontrollige, et koik jalad oleksid digetel kohtadel.

PAIGALDAMINE

A\ Seadet tuleb paigaldada ja kisitseda kahe v6i enama
inimesega - vigastusoht. Kasutage lahtipakkimiseks ja
paigaldamiseks kaitsekindaid - sissel6ikamise oht.
MNElektrilised ja gaasipohised (ihendused peavad
vastama kohalikele nouetele.

M\ Paigaldamine, ka veevarusuts (kui olemas) ja
elektrihendused, ja remondit66d tuleb teostada
kvalifitseeritud tehniku poolt. Arge parandage ega
asendage monda seadme 0sa, kui seda kasutusjuhendis
otseselt ei soovitata. Hoidke lapsed paigalduskohast
eemal. Veenduge parast seadme lahtipakkimist, et see ei
ole transportimisel kahjustada saanud. Probleemide
esinemisel votke Uhendust edasimluja voi lahima




teenindusega. Kui seade on paigaldatud, tuleb
pakendijaatmed (plastik, stliroplastist osad jne) paigutada
lastele kattesaamatusse kohta - lambumisoht. Enne
paigaldamist tuleb seade vooluvorgust lahti Gihendada -
elektriloogi oht. Jalgige paigaldamise ajal, et seade ei
kahjustaks toitejuhet - tulekahju voi elektriloogi oht.
Aktiveerige seade alles siis, kui paigaldamine on I6petatud.
Seade tuleb paigaldada elumajja tuilipiliseks kasutamiseks
majapidamises.

A\ HOIATUS!Seadmemuudatusedjapaigaldusmeetod
on olulised seadme ohutul ja korrektsel kasutamisel
koigis muudes riikides.

Kasutage juhises margitud
seadme gaasiréhu reguleerimiseks.
M Ruumis peab olema 6hueraldussiisteem, mis
eemaldab polemisel tekkinud suitsu.

MA\Ruumis peab olema ka korrektne ohuringlus, kuna
hapnik on vajalik normaalseks stititetegevuseks. Ohuvool
ei tohiks olla vaiksem kui 2 m*/h Gihe seadme jéutihiku kW
kohta.

A\ Ohuringluse siisteem véib éhkuda saada ka Suest
toruga, mille sisediameeter on vahemalt 100 cm? Toru
avale ei tohi tekkida takistust.

M\ Siisteem voib olla seadistatud kaudselt nii, et
stiitetegevuseks vajalik 6hk saadakse korvalolevatest
ruumidest, mis on varustatud eelpool nimetatud
6huringlustorudega. Samas ei tohi nimetatud ruumid
olla magamistoas, avalikud véi tuleohuga ruumid.
MVedelgaas vajub pérandale, kuna on Shust raskem
gaas. Seetottu peab LGP silindritega varustatud ruumides
olema ka 6huvahetusstisteem, mis aitab lekke korral gaasil
ruumist paaseda. LPG silindrid tuleb seetottu paigaldada
vOi hoiustada kas osaliselt voi tdielikult ruumides voi
pindadel, mis on allpool merepinda (kelder vms).
Soovituslik on hoida seadmeruumis ainult kasutuses olev
silinder, mis ei puutu kokku valisallikatest tekkiva voimaliku
kuumusega (ahjud, tulekolded, pliidid vms), mis voiks

silindri temperatuuri tosta tle 50°C.

Kui teil peaks esinema raskusi pdletinuppude keeramisega, votke lihendust
miiligijargse klienditeenindusega vigase (leiu korral) pdletikraani vahetamiseks.
Ohuvahetuseks ja kuumuse hajutamiseks kasutatavaid avasid ei tohi kunagi
kinni katta.

M Tehke mooblis kdik vajalikud sisseldiked enne seadme

paigaldamist ja eemaldage puulaastud ja saepuru.

A\ Kui seadet El paigaldata ahju kohale, tuleb seadme

all olevasse ruumi paigaldada eralduspaneel (ei ole

komplektis).

GAASIUHENDUS

M HOIATUS! Enne paigaldamist tehke kindlaks, et

kohalikud energia jaotustingimused (naturaalne

maagaasvoirdhkgaas)jaseadmeuhilduvustingimused.

MHOIATUS! Seadme reguleerimistingimused on

toodud toote andmesildil.

A\ Kontrollige tabelis ,Péleti ja diilisi andmed” toodud

Kasi vaartuste vastavust tootja gaasirdhuga.
HOIATUS! Seade pole Uhendatud polemissaaduste

valjutusseadmega. See paigaldatakse ja (ihendatakse

praeguste paigaldusnéuete kohaselt. Erilist tahelepanu

rohuregulaatoreid

tuleb pdorata ventilatsiooni puudutavatele asjakohastele
noudmistele.

M Vedelgaasi kasutamisel seadmes
regulatsioonikruvi kinnitada voimalikult tihedalt.
AN OLULINE! Gaasisilindri kasutamisel tuleb see véi
gaasikonteinerseadistadakorrektselt(vertikaalsuunas).
M\ HOIATUS! Seda peab tegema kvalifitseeritud tehnik.
M\ Kasutage gaasitihenduse jaoks ainult painduvat véi
jaika metalltoru. )

A\ Uhendus jiiga toruga (vask véi teras). Uhendus
gaasististeemiga tuleb luua nii, et seadmele ei
rakenduks mingit pinget. Seadme varustusastmel on
L-kujuline torukinnitus, millel on tihend lekete
arahoidmiseks. Tihendi peab alati vdlja vahedama
peale toru paigaldusvahendi keeramist (tihend on
koos seadmega). Gaasitoitetoru paigaldusvahend on
V> keermestatud gaasisilindri pistikiihendus.
MA\Painduva liitmiketa roostevabast terasest toru
dhendamine  keermestatud  kinnituse  kdlge.
Gaasivarustustoru kinnitus on keermestatud 1/2 gaasi
silindrikujuline isane kinnitus. Torud tuleb paigaldada nii,
et nende taispikkus poleks kunagi tile 2000 mm. Parast
thendamist kontrollige, et painduv metalltoru ei puutuks
kokku likuvate osadega ja ei oleks kokku surutud.
Kasutage ainult riiklikele nduetele vastavaid torusid ja
tihendeid.

A\ OLULINE! Roostevabast terasest toru kasutamisel ei
tohi see paigaldamisel kokku puutuda modbliliikuvate
osadega (nt sahtel). Toru peab tarnima takistusteta
alas, kus saaks kontrollida ka vajadusel seda
taispikkuses.

M\ Seade tuleks iihendada peamisesse gaasitoitetorusse
voi —silindrisse riiklike nduete kohaselt. Enne igasuguse
uhenduse loomist kontrollige, et seade vastaks kasutatava
tootjagaasi nduetega. Vastavuse puudumisel vaadake
juhiseid  paragrahvis ,Erinevatele  gaasitllipidele
kohandamine”.

A\ Pérastgaasivarustuse lihendamist kontrollige seebivett
kasutades voimalike lekete olemasolu. Stitidake poletid ja
keerake nuppu maksimaalsest asendist 1* minimaalsesse
asendisse 2*, et kontrollida leegi stabiilsust.
ERINEVATELE GAASITUUPIDELE KOHALDAMINE
(Selle toimingu peab tegema kvalifitseeritud tehnik).
M\ Seadme kohandamiseks gaasitiitibiga, mis erineb
ettendhtud gaasitlitibist (ndidatud andmesildil),
jargige paigaldusjooniste jarel toodud Uiksikasjalikke
juhiseid.

ELEKTRIGA SEOTUD HOIATUSED

& OLULINE!Voolu-ja pingetarbimise teave on toodud
andmesildil.

M Toitekaabel peab olema piisavalt pikk, et see ulatuks
parast seadme korpusse paigaldamist toiteallikani.
Arge tdmmake toitejuhet.

A\ Seadet peab olema véimalik vooluvdrgust lahutada
kas pistikut pesast valja tdmmates, kui pistik on
juurdepaasetav, voi ligipaasetava mitmepooluselise liiliti
abil, mis on paigaldatud pistikupesast tilesvoolu kooskolas

tuleb




riiklikeohutuseeskirjadega.Seade peabolemamaandatud
vastavalt riiklikele elektriohutusstandarditele.

M\ Arge kasutage pikendusjuhtmeid, mitmikpesi ega
adaptereid. Elektrilised komponendid ei tohi parast
paigaldamist olla kasutajale ligipaasetavad. Arge
kasutage seadet marjana ega paljajalu. Arge kasutage
seadet, kui selle toitejuhe voi pistik on vigane, kui see
ei toota korralikult voi kui see on kahjustatud voi maha
kukkunud.

A\ Kuitoitejuhe on kahjustatud, peab tootja, teenindus
vOi muu kvalifitseeritud isik selle ohtude, naiteks
elektrilodgiohu valtimiseks asendama.
PUHASTAMINE JA HOOLDUS

MNHOIATUS! Enne hooldustdde tegemist veenduge, et
seade oleks vidlja lulitatud ja toitevorgust lahutatud.
Kasutage kaitseks kehavigastuste ohu eest kaitsekindaid
(vigastusoht) ja kaitsejalandusid (porutusoht). Kaidelge
vahemalt kahe inimesega (koormuse vahendamiseks).
Arge kasutage kunagi aurupuhasteid (elektrilddgioht).
Tootja volituseta asjatundmatu remont voib kaasa tuua
tervise- ja ohutusriski, mille eest tootja ei vastuta.
Asjatundmatu remondi voi hoolduse tagajarjel tekkinud
defektid ega kahjustused ei ole kaetud garantiiga, mille
tingimused on toodud seadmega kaasnenud
dokumentatsioonis.

M\ Arge kasutage abrasiivseid ega sddvitavaid tooteid,
klooripohiseid puhastusvahendeid ega
traatnuustikuid.

M\ Elektrilise stiliteseadme kahjustamise véltimiseks
arge kasutage seda ajal, kui poletid ei asu oma kohal.
PAKKEMATERJALIDE ARAVISKAMINE

Pakkematerjal on 100% ringlussevoetav ja margistatud ringlussevétusiimboliga

Pakendi osad tuleb &ra visata vastutustundlikult ja tdies vastavuses kohalike
jaatmekaitlusnduetega.

KODUMASINATE JAATMEKAITLUS

See seade on toodetud taaskdideldatavatest voi taaskasutatavatest
materjalidest.Korvaldage seade vastavalt kohalikelejagtmekaitluseeskirjadele.
Elektriliste majapidamisseadmete jadtmekditluse kohta saate tdpsemat teavet
kohalikust omavalitsusest, majapidamisseadmete kogumispunktist voi poest,
kust seadme ostsite. Seade on téhistatud vastavuses Euroopa Parlamendi ja
ndukogu direktiiviga 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmetest tekkinud
jadtmete kohta (WEEE) ja elektri- ja elektroonikaseadmetest tekkinud jadtmete
2013. aasta maarustega (uuendatud sdnastus).

Tagades seadme korrektse utiliseerimise, aitate hoida dra potentsiaalseid
negatiivseid mojusid keskkonnale ja inimeste tervisele.

Stmbol >gseadmel voi seadmega kaasapandud dokumentatsioonis nditab, et
seadet ei tohi kdidelda olmejdatmena, vaid et see tuleb toimetada lahimasse
elektri-ja elektroonikaseadmete kogumispunkti.

ENERGIASAASTUNIPID

Kasutage potte ja panne, mille pohja labimoot on vordne keedualaga.
Kasutage ainult lamedapéhjalisi potte ja panne.

Véimaluse korral valmistage toitu kaane all.

Kiirkeedupoti abil sdastate veel rohkem aega ja energiat.

VASTAVUSDEKLARATSIOON

Seade on vastavuses komisjoni maaruse (EL) 66/2014 Okodisaininduetega,
energiamdjuga toodete Okodisaini ja energiateabe (muudatus) (EL-ist
valjaastumine) maarustega 2019, mis on kooskélas Euroopa standardiga EN 30-2-1.
Teave seadme vahese energiatarbega reziimi kohta maaruse (EL) 2023/826
kohaselt on saadaval jargmisel veebisaidil: https://docs.emeaappliance-
docs.eu.




POLETIJADUUSIANDMED EE KATEGOORIA  112H3B/P
Kasutatava gaasi Poleti tiilip Diitisi tahis Nominaalne Nominaalne Véhendatud Gaasirohk
tiitip termiline tarbimus soojusvoimsus mbar
vooluhulk
kw kw min. | rat. | max

MAAGAAS Kiire (If) 115Y 3,00 2861/h 0,70
(Metaan) G20 Poolkiire (SR) 957 1,65 1571/h 0,40 17 20 25

Taiendav (AUX) 72X 1,00 951/h 040
VEELDATUD Kiire (R) 85 3,00 218g/h 0,70
NAFTAGAAS Poolkiire (SR) 63 1,65 120 g/h 0,40 20 30 35
(Butaan) G30 | Taiendav (AUX) 50 1,00 73g/h 0,40
VEELDATUD Kiire (R) 85 3,00 214 g/h 0,70
NAFTAGAAS Poolkiire (SR) 63 1,65 118g/h 0,40 20 30 35
(Propaan) G31 Taiendav (AUX) 50 1,00 71g/h 0,40
Kasutatava gaasi tiiiip Mudeli konguratsioon Nominaalne termiline Nominaalne Vajalik 6hukogus (m®) 1m?

4 POLETI vooluhulk (kW) kogutarbimus gaasi poletamiseks

G20 20 mbar 1R-2SR- 1AUX 7,80 7431/h 9,52
G30 30 mbar 1R-2SR- 1AUX 7,60 553g/h 30,94
G31 30 mbar 1R-2SR- 1AUX 7,60 543 g/h 23,80

VOOLUVARUSTUS: 220-240 V ~ 50-60 Hz- 0,6 W
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PAIGALDAMINE (KLASS 3)

PAIGALDAJALE MOELDUD TEHNILINE TEAVE

« Kandke toote kasitsemisel, ettevalmistamisel ja paigaldamisel kaitsekindaid.

«  Antud toodet saab integreerida 20 kuni 60mm paksu todpinna sisse.

+  Kui pliidiplaadi all ei ole ahju, sisestage eraldustahvel, mille pindala on vdhemalt vordne todpinda tehtud avausega. Selline eraldustahvel peab olema
paigaldatud maksimaalselt 150 mm t66pinna tlemise pinna alla, kuid mitte mingil juhul pliidi péhjale ldhemale kui 20 mm. Juhul, kui soovite paigaldada
pliidiplaadi alla ahju, veenduge et see oleks varustatud jahutussiisteemiga.

MOOTMED JA KOHUSTUSLIKUD VAHEKAUGUSED

m
580 ™ S10
Mm

£
£
©
m

|

Min. 750 mm

min. 55 mm

min. 6,5 mm

max. 8 mm

560>

MARKUS: kui seinakappide vaheline vahekaugus ,A” on 600 kuni 730mm, peab kérgus ,,B” olema vihemalt 530 mm.
Kui seinakappide vaheline vahekaugus ,A” on suurem kui pliidiplaadi laius, peab korgus ,,B” olema vahemalt 400 mm.
Pliidi kohale tombekapi paigaldamisel jargige tombekapi juhendis toodud 6iget vahekaugust.

KOKKUPANEMINE

Pérast limbrispinna puhastamist kinnitage pliidile joonisel ndidatud moel tihend.
Asetage pliidiplaat juhendis margitud méotmete alusel téopinda tehtud avasse.

MARKUS: toitekaabel peab olema piisavalt pikk, et véimaldada iilespoole viljavotmist.

Pliidiplaadi kinnitamiseks kasutage kaasasolevaid klambreid (A). Asetage klambrid noolega tahistatud avadesse ja
kinnitage nende kruvidega vastavalt tdopinna paksusele (vt jargnevaid jooniseid).

20 mm 30mm 40 mm 60 mm

60

D E—

GAASIUHENDUS

+  Uhendage kaasasolev pélv (A)* véi (B)* pliidi peasisselasketoruga ja asetage vahele kaasasolev seib (C) vastavalt standardile
EN 549.

* Kasutage Prantsusmaal polve (A) ja koikide teiste sihtkohtade puhul polve (B).
-+ Paérast gaasivarustuse thendamist kontrollige seebivett kasutades vdimalike lekete olemasolu. Stitidake péletid ja podrake

nupud leegi stabiilsuse kontrollimiseks maksimaalsest asendist @ minimaalsesse asendisse ®.

ELEKTRIUHENDUSED

L

Maanduskaabel
(kollane / roheline)
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TANAME, ET OSTSITE WHIRLPOOL TOOTE
Parema tugiteenuse saamiseks registreerige oma seade aadressil
www.register10.eu.

Enne seadme kasutamist lugege hoolikalt labi
ohutusjuhend.

Kasutusjuhend

TAPSEMA TEABE SAAMISEKS
SKANNIGE OMA SEADME QR-
KOOD

TOOTE KIRJELDUS

1. Eemaldatavad toidunéu alusrestid Siimbolid
2. Poolkiire poleti Tume ring ® Kraan suletud
3. Poolkiire poleti :
. Maksimaalne ava/
4. Kiirpoleti Maksimaalne leek @ etteanne ja elektristitide
5. Taiendav péletiga e ® Minimaalne ava voi
poletg oo Minimaalne leek vihendatud etteanne

6. Poolkiire péleti juhtnupp B0
7. Poolkiire poleti juhtnupp 5%
8. Kiire poleti juhtnupp %5
9. Taiendav pdletiga juhtnupp %E

KUIDAS PLIITI KASUTADA POLETI POTI @

& Arge laske péleti leegil ulatuda le panni ére. Kiire 24 kuni 26 cm

NB! pliidi kasutamise ajal v6ib kogu pliidiala muutuda kuumaks. PoolKiir 16 kuni 22 cm

«  Uhe poletitest slititamiseks keerake vastavat nuppu vastupdeva oolkiire u ¢

maksimaalse leegi asendisse. Taiendav 10 kuni 14 cm

«  Poleti stilitamiseks vajutage nupp vastu juhtpaneeli.

«  Kui péleti on sittinud, hoidke nuppu umbes 5-10 sekundit alla surutuna,
et seade saaks korralikult t66le hakata.

- Poleti turvaseade katkestab podleti gaasivarustuse, kui leek peaks
juhuslikult kustuma (ootamatu témbetuule, gaasivarustuse katkemise,
vedeliku tlekeemise vms t6ttu).

* Nuppu ei tohi vajutada kauem kui 15 sekundit. Kui selle mé66dumise
jarel poleti ei jaa polema, oodake vahemalt iiks minut enne, kui
proovite uuesti siiiidata.

MARKUS peaks konkreetsed kohalikud gaasitarne tingimused muutma
poleti siiiitamise raskeks, soovitame korrata toimingut keerates nupu
viikese leegi seadistuse peale.

Nupu vabastamisel véib leek kustuda. See tahendab, et turvaseade ei ole veel
piisavalt Ules soojenenud. Sellisel juhul korrake toimingut lal kirjeldatud moel.
Kui leek peaks juhuslikult kustuma, lllitage poleti vélja ja oodake enne uuesti
sisse lGlitamist vdhemalt 1 minut.

PRAKTILINE NOUANNE POLETITE KASUTAMISEKS

Sellel pliidil on erineva suurusega pdletid. Poletite paremaks toimimiseks

pidage kinni jargmistest reeglitest.

«  Kasutage potte ja panne, mille péhjad on pdletitega sama suured voi neist

kergelt suuremat (vt paremal asuvat tabelit).

Kasutage ainult lamedapdhjalisi potte ja panne.

Kasutage toiduvalmistamiseks diget kogust vett ja hoidke potil kaas peal.

Jalgige, et restil asuvad potit ei ulatuks tle pliidiplaadi serva.

Convex-pdhjaga pannide puhul (WOK) kasutage tugiresti (ei kuulu

komplekti), mida voib asetada ainult kahe rongaga pdletile.

«  Viltige juhuslikke 166ke pliidiplaadile pannide, restide véi muude
kodgitarvikutega.

«  Arge jatke tiihja lihigrilli sisse liilitatud poletile kauemaks kui 5 minutit.

NB! restide vale kasutamine voib kahjustada pliiti: drge asetage reste

alumine kiilg liles poole ega lohistage neid iile pliidi.

Arge kasutage:

« Malmrestid, dariskivid, pdletatud savist potid ja pannid.

+  Soojushajutid, nagu metallvork véi méni teine titip.

+  Kaks poletid Giheaegselt Uihele kuumutatavale esemele (naiteks katlale).

REGULEERIMINE VASTAVALT ERINEVATELE GAASITUUPIDELE

& Seda toimingut véivad teostada ainult kvalifitseeritud tehnikud.

Kui seadet kavatsetakse asuda kasutama nimiplaadil ja pliidiplaadi peal asuval
infosildil margitud gaasist erineva gaasiga, tuleb diisid vélja vahetada.
Eemaldage infosilt ja hoidke see koos juhendiga alles.

Kasutage juhendis méargitud gaasiréhule sobivaid rohuregulaatoreid.

+  Gaasidiiusi peab vahetama garantiiremonditeenindus vdi kvalifitseeritud
tehnik.

»  Seadmega kaasas mitte olevad diusid tuleb tellida
garantiiremonditeenindusest.

+  Reguleerige vastavalt kraanide miinimumseadistusele.

MARKUS veeldatud naftagaasi kasutamisel (G30/G31), tuleb minimaalse
gaasiseade kruvi I6puni kinni keerata.

NB! kui poleti nuppude keeramine on muutunud raskeks, votke palun
iihendust garantiiremonditeenindusega, et vajaduse korral péleti kraan
vilja vahetada.

NB! gaasiballooni kasutamisel peab gaasiballoon v6i -mahuti olema
korralikult oma kohale paigutatud (vertikaalses asendis).

Whj;lﬁool



DUUSIDE VAHETAMINE (vt Ohutusjuhend diiiiside tabelit)

& Seda toimingut véivad teostada ainult kvalifitseeritud tehnikud.

Eemaldage vored (A).

Vétke vélja poletid (B).

Sobiva suurusega padrunvétit kasutades kruvige lahti eemaldatav diids (C).
Asendage see uuele gaasitlitibile sobiva diiusiga.

Paigaldage duilis oma kohale (D).

60
/

A

23

=

Enne pliidi paigaldamist kinnitage kindlasti diilsidega kaasasolev gaasi
kalibreerimisplaat. Kinnitage see selliselt, et see kataks kinni olemasoleva gaasi
kalibreerimisega seotud teabe.

KUPSETUSTABEL

KRAANIDE MINIMAALSE GAASISEADISTUSE REGULEERIMINE

& Seda toimingut véivad teostada ainult kvalifitseeritud tehnikud.
Reguleerimise ajal peab kraan olema minimaalses gaasiseadistuse asendis ®
(vaike leek) .

Poletite primaardhku ei ole vaja reguleerida.

Selleks, et minimaalse seadistus oleks 6igesti reguleeritud, eemaldage nupp
(F) ja tegutsege jargmiselt:

«  pingutage kruvi leegi kérguse vdhendamiseks (-);

«  vabastage kruvi leegi kdrguse suurendamiseks (+);

Sttidake selles etapis poletid ja pdorake nupud leegi stabiilsuse kontrollimiseks

maksimaalsest asendist @ minimaalsesse asendisse ®.

Reguleerimise 16pul tihendage uuesti tihendusvaha véi sellega vordvaarse
materjaliga.

KUPSETUSMEETOD/- TUUP o
TASE (SOOVITATAV KASUTUS) SOOVITUSED KUPSETAMISEKS
12 KEEP WARM (SOOJASHOID) Ideaalne vo6i sulatamiseks, Sokolaadi aeglaseks sulatamiseks sulatuskastrulis, vdiksemate koguste
ORN KUPSETUS Ulessulatamiseks, risotto koorekastme valmistamiseks.
34 AEGLANE KEETMINE Ideaalne vedelikega (vesi, vein, puljong) aeglaselt valmistatavate toitude (riis, kastmed, praad, kala) jaoks,
HAUTAMINE pastale koorekastme valmistamiseks, madala keemistemperatuuri hoidmiseks.
56 ROSTIMINE Ideaalne rasvas pruunistamiseks, kdogiviljade hautamiseks, pikaajaliseks kiipsetuseks, eelkuumutamiseks,
PRAADIMINE kreemjaks kiipsetamiseks.
7.8 KIRPRAADIMINE Ideaalne pruunistamiseks, kiipsetamise alustamiseks, vedelike keema ajamiseks, kiilmutatud toodete
GRILLIMINE praadimiseks, liha ja kala praadimiseks, korge keemistemperatuuri hoidmiseks.
9 KIRKUUMUTUS Ideaalne toidu temperatuuri kiireks tdstmiseks voi vedeliku (vesi) soojendamiseks.

PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE

& Votke pistik seinakontaktist vilja.

PLIIDIPINNA PUHASTAMINE

+  Koik emaileeritud ja klaasist osad tuleb puhastada sooja vee ja neutraalse
pesulahusega.

» Kareda vee vdi agressiivsete pesuvahenditega pikaajalise kokkupuute
tulemusel véivad roostevabast terasest pinnad maarduda. Maha ldinud
vesi, kaste, kohvi jms tuleb enne kuivamist dra piihkida.

«  Puhastage sooja vee ja neutraalse pesuvahendiga ning kuivatage seejérel
pehme lapi voi seemisnahaga. Eemaldage kinni kdrbenud mustus spetsiaalsete
roostevabast terasest pindadele méeldud puhastusvahenditega.

MABKUS puhastage roostevaba terast ainult pehme lapi voi Svammiga.

+ Arge kasutage abrasiivseid voi korrodeerivaid tooteid, klooripohiseid
puhastusvahendeid ega pannide kidrimisvahendeid.

«  Arge kasutage auruga puhastamise seadmeid.

«  Arge kasutage siittivaid tooteid.

«  Arge jatke pliidiplaadile happelisi véi leeliselisi aineid, naiteks dadikat,
sinepit, soola, suhkrut véi sidrunimahla.

PLIIDI OSADE PUHASTAMINE

+  Puhastage klaasi ja emaileeritud osi ainult pehme lapi vdi Svammiga.
Restid, poletikatted ja pdletid saab puhastamise ajaks dra votta.

«  Puhastage neid kasitsi sooja vee ja mitteabrasiivse puhastusvahendiga
eemaldades koik toidujadgid ja kontrollides, et ikski poletiavadest ei oleks
ummistunud.

«  Loputage ja kuivatage.

« Malmist reste voib pesta ndudepesumasinas.

Eemaldage neilt enne noudepesumasina alumisele
paigaldamist korbenud toit.

«  Pange poletid ja poletikatted digesti oma vastavatesse kohtadesse tagasi.

+  Restide tagasipanemisel jalgige, et toidundu toetumisala oleks pdletiga
samal joonel.

+  Elektriliste stititektitinalde ja turvaseadmega varustatud mudelid néuavad
korrektse to6tamise tagamiseks kiitinla otsa péhjalikku puhastamist.

MARKUS: elektrilise siiiiteseadme kahjustamise viltimiseks irge
kasutage seda ajal, kui poletid ei asu oma kohal.

riiulile
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Kasutusjuhend

ET |
RIKKEOTSING

Kui pliidiplaat ei to6ta korralikult, tutvuge enne garantiiremonditeenindusse
helistamist probleemi kindlakstegemiseks jargneva torgete korvaldamise
juhisega.
1. Poleti ei siitti voi leek ei ole iihtlane

Kontrollige jargmist:

- Gaasi voi elektrivarustus ei ole katkestatud ja et gaasivarustuskraan on

avatud.

- Gaasiballoon (vedelgaas) ei ole tiihi.

« Poleti avad ei ole ummistunud.

« Slutekudnla ots ei ole maardunud.

+ Koik péleti osad on digetes kohtades.

- Pliidiplaadi lahedal ei ole tombetuult.
2. Poletieijaa polema

Kontrollige jargmist:

« Poletistulitamisel vajutati nupule piisavalt kaua, et aktiveerida kaitseseade.

« Poleti avad ei ole termoliitmiku juures ummistunud.

+ Ohutusseadme ots ei ole maardunud.

+ Minimaalne gaasiseadistus on dige (vt asjakohast jaotist).

MUUGIJARGNE TEENINDUS

3. Toidundu ei ole stabiilselt
Kontrollige jargmist:
+ Toidundu pohi on taiesti sile.
+ Toidundu asub poleti keskel.
« Reste ei ole vahetatud ega valesti oma kohale paigutatud.

Kui pérast eeltoodud kontrolle ei ole térge kadunud, pédrduge ldhima
garantiiremonditeeninduse poole.

ENNE MUUGIJARGSESSE TEENINDUSSE HELISTAMIST:

1. Proovige probleemi ise VEAOTSINGU JUHENDIS olevate napundidete
abil lahendada.
2. Lulitage seade vdlja ja uuestisisse, et ndha, kas probleem on kérvaldatud.

KUIVIGA JAAB PUSIMA KA PARAST ULALKIRJELDATUD KONTROLLIMISI,
VOTKE UHENDUST LAHIMA TEENINDUSEGA.

Kui votate Ghendust meie klientidele méeldud mitgijargse teenindusega,
olge valmis esitama jargmisi andmeid:

«  torke lGhike kirjeldus;

+  seadme tulp ja tdpne mudel;

+  seerianumber (number, mis jargneb seadme all oleval andmesildil tahisele
SN). Seerianumber on toodud ka dokumentatsioonis;

Mod. XXX XXX

XXXX XXXX XXXX

SN: XXXX XXXX XXXX

z
=9
oF
23
80{
EQ

=

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

« teietdielik aadress;
. teie telefoninumber.

Kui seadet on vaja Ukskoik millisel viisil remontida, pddrduge volitatud
teenindusse (see garanteerib originaalvaruosade kasutamise ja kvaliteetse
remondi).

Poliitikate, standardite dokumentatsiooni ja toote lisateabe lugemiseks tehke jargmist:

«  kasutage oma seadme QR-koodi;
«  kilastage meie veebisaiti docs.whirlpool.eu/docs;

+  teise voimalusena votke iihendust meie miiiigijargse teeninduskeskusega (vt telefoninumbrit garantiikirjas). Kui
votate Uhendust miligijargse teenindusega, siis teatage neile oma toote andmeplaadil olevad koodid.

®/TM/ © 2026 Whirlpool. Toodetud litsentsi alusel.

400020045487
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SAUGOS INSTRUKCIJOS

| :
LT
PERSKAITYKITE IR LAIKYKITES

A\ Sios instrukcijos taikomos, jei ant prietaiso yra 3alies
simbolis. Jei ant prietaiso simbolio néra, buatina
vadovautis  techninémis instrukcijomis, kuriose
pateikiami su prietaiso modifikacijomis susije
nurodymai, kad prietaiss buty galima naudoti
atitinkamoje Salyje.

A\ |SPEJIMAS. Kambaryje, kuriamejrengtair naudojama
dujiné viryklé, generuojama Siluma, drégme ir degimo
produktai. Butina uZztikrinti, kad virtuves ventiliacija
buty tinkama, ypa¢, kai naudojamas prietaisas:
pasistenkite, kad natdralios ventiliavimo angos buty
atviros arba sumontuokite mechanine ventiliacijos
sistema (mechaniné istraukimo sistemg). ligesnj laiky
intensyviai naudojant prietaisg gali prireikti papildomo
vedinimo, pavyzdziui, atidarytilangg, arba efektyvesnio
védinimo, pavyzdziui, padidinti mechaninio védinimo
lygj (jei jmanoma), kad degimo produktai bty saugiai
pasalinami j iSorinj ora ir kartu buty uztikrintas patalpos
oro pasikeitimas su papildomu védinimu. Pries
jrengdami papildoma ventiliacija, pasikonsultuokite su
specialistu.

Tiksliai  nesilaikant Siame vadove pateiktos
informacijos gali kilti gaisras arba jvykti sprogimas, kuris
gali sukelti asmeniniy suzalojimy arba sugadinti
nuosavybe.

Prie$ naudodami prietaisa, perskaitykite Sig saugos

instrukcija. I5saugokite jas ateiciai.

M\Sis prietaisas turi biti jrengtas pagal taikytinus

reglamentus ir naudojamas tik gerai vedinamoje

patalpoje. PrieS jrengdami prietaisg ir jj naudodami

atidziai perskaitykite instrukcijas.

Siame vadove ir ant prietaiso pateikti svarbls saugos

perspéjimai, kuriuos butina perskaityti ir visada laikytis.

Gamintojas neprisiima atsakomybeés, jei nesilaikoma

Sioje  saugos instrukcijoje pateikty nurodymuy,

prietaisas naudojamas netinkamai arba neteisingai

nustatomi valdymo jtaisai.

M\ SPEJIMAS. Jei kaitlentés pavirsius jskiles, prietaiso

nenaudokite - kyla elektros smugio pavojus.

A\ |SPEJIMAS. Ugnies pavojus: Nelaikykite daikty ant
aminimo pavirsiaus.

|SPEJIMAS. Stebékite visg gaminimo procesa. Negalima
palikti be prieZitros net trumpo gaminimo proceso.

AN |SPEJIMAS. Jei ant kaitlentés neprizidrint verda
riebalai arba aliejus, tai gali buti pavojinga — kyla gaisro
pavojus. JOKIU BUDU nebandykite liepsnos gesinti
vandeniu; prietaisa iSjunkite ir liepsng uzdenkite,
pavyzdziui,dangciu arba liepsnai gesinti skirtu audiniu.
M\ Kaitlentés nenaudokite kaip darbo stalo ar atramos.
Kol visi prietaiso komponentai visiSkai neatveés,
stenkités neprisiliesti prie prietaiso drabuziais arba
kitomis lengvai uzsiliepsnojanciomis medziagomis —
la gaisro pavojus.

Labai mazi vaikai (0-3 mety) turi buti saugiu atstumu
nuo prietaiso. Vyresni vaikai (3-8 mety) turi buti saugiu
atstumu nuo prietaiso, nebent visg laikg yra priziarimi. Sj

prietaisg gali naudoti vaikai nuo 8 mety ir vyresni bei
asmenys, turintys psichinj, jutiminj ar protinj nejgaluma
arba tie, kuriems traksta patirties arba Ziniy, jeigu jie yra
prizidrimiir instruktuojamiapie saugy prietaiso naudojima
ir supranta su tuo susijusius pavojus. Neleiskite vaikams
Zaisti su prietaisu. Neprizilrimi vaikai neturéty valyti ir
priziGréti prietaiso.
AN |SPEJIMAS. Jei suduzty jkaitusios kaitvietés stiklas:
nedelsdami ijunkite visus degiklius, elektrinius
kaitinimo elementus ir atjunkite prietaisa nuo elektros
maitinimo; nelieskite prietaiso pavirSiaus; prietaiso
nenaudokite.
Stiklinis dangtis gali jlazti, jei jis uZkaitinamas. Prie$
nuleisdami dangtj ijunkite visus degiklius ir elektrines
kaitvietes. Neuzdarykite dangcio, jei dega degiklis.
A\ SPEJIMAS. Naudojimo metu prietaisas ir pasiekiamos
dalys gali jkaisti. Bukite atsargUs ir nepirisilieskite prie
kaitinimo elementy. Prietaisg reikia saugoti nuo jaunesniy
nei 8 mety vaiky, jeigu jie néra nuolat priziGrimi.
&\ Maisto negalima palikti gaminyje arba ant jo ilgiau
kaip vieng valanda prie$ gaminima arba po jo.
LEISTINAS NAUDOJIMAS
AN|SPEJIMAS.  Prietaisas néra pritaikytas  valdyti
naudojant iSorinj perjungimo jtaisa, pvz., laikmatj, arba
atskirg nuotolinio valdymo sistema.
A\ Sis prietaisas skirtas naudoti namuose ir panasiose
patalpose, pavyzdziui: parduotuviy, biury ir kity jstaigy
darbuotojy virtuvése; gyvenamuosiuose namuose-
akiuose; vieSbuciuose, moteliuose, nakvynés vietose,
kur patiekiami pusryciai (angl. ,Bed and Breakfast”), bei
kitose apgyvendinimo jstaigose.
A\ |SPEJIMAS. Sis prietaisas skirtas tik maisto ruosimui.
Jis neturi bati naudojamas kitiems tikslams, pavyzdZiui,
patalpoms sildyti.

Sisprietaisasnéraskirtas profesionaliamnaudojimui.
Prietaiso nenaudokite lauke.
&\ Naudokite puodus ir keptuves, kuriy dugnas tokio
paties plocio kaip degikliai arba Siek tiek didesnis (zr.
toliau esancig lentele). Ziurékite, kad ant groteliy
padéti puodai neissikisty uz kaitlentés krasto.
M Netinkamai naudodami groteles galite pazeisti
kaitlente: nedékite groteliy atvirksciai ir nestumkite jy
per kaitlente.

Stebékite, kad degiklio liepsna nebity aukstesné uz prikaistuvio krasta.

Jei kaitlentés pavirsius pagamintas i$ stiklo, nenaudokite ketaus kepimo
ploksciy, ollar akmeny, terakotos puody ir keptuviy.

Nenaudokite: karscio difuzoriy, pvz., metaliniy tinkleliy ir pan.; dviejy degikliy
vienam indui (pvz., Zuvies katilui).

Jei dél konkreciai vietai badingy tiekiamy dujy ypatumy degikliai blogai uzsidega,
rekomenduojama pakartoti veiksmga nustacius mazos liepsnos nustatyma.

Jei vir§ viryklés montuojamas gartraukis, tinkamas jo atstumas bus nurodytas
gartraukio instrukcijose.

Mazi vaikai gali uzspringti apsauginiais guminiais groteliy padeliais. Nuéme
groteles jsitikinkite, kad padeliai tinkamai uzdéti.

JRENGIMAS

O\ Prietaisa perkelti ir jrengti turi du ar daugiau Zmoniy.
PrieSingu atveju galite susizeisti. Mlvékite apsaugines
pirstines, kai iSpakuojate ir montuojate prietaisa.
PrieSingu atveju galite jsipjauti.




A\ Elektros
reglamentus.
M Jrengima, taip pat prijungimo prie vandentiekio bei
elektros tinklo darbus bei remonta turi atlikti kvalifikuotas
technikas. Prietaisg remontuoti ar jo dalis keisti galima tik
tuoatveju,jeitainurodytanaudotojovadove.Pasirlpinkite,
kad jrengimo vietoje nebuty vaiky. ISpakave prietaisg,
patikrinkite, ar jis nebuvo pazeistas pervezant. Jei kyla
problemuy, kreipkités j prekybos atstova arba artimiausia
techninés priezilros centra. Jrengus prietaisa, pakuotes
medziagas (plastika, polistireno dalis ir pan.) butina laikyti
vaikams nepasiekiamoje vietoje - kyla uzdusimo pavojus.
Prie$ vykdant bet kokius jrengimo darbus, prietaisg batina
iSjungti i$ elektros tinklo — elektros smugio pavojus.
PasirGpinkite, kad jrengiant prietaisas nepazeisty
maitinimo laido — gaisro ar elektros smugio pavojus.
Prietaisq jjungti galima tik baigus jrengimo darbus.
Prietaisas turi bati sumontuotas gyvenamosios paskirties
buste, skirtame tipinéms namy ruosos funkcijoms atlikti.
M\ |SPEJIMAS. Labai svarbu tinkamai modifikuoti ir
sumontuoti prietaisg, kad jj baty galima saugiai ir
tinkami naudoti visose papildomose 3alyse.
M\ Naudokite instrukcijoje nurodytam dujy slégiui
tinkamus slégio reguliatorius.
M\ Patalpoje turi bati sumontuota oro i$traukimo
sistema, kuripasalintyvisusdegimometuissiskiriancius
arus.

Patalpoje turi bati uztikrinta tinkama oro cirkuliacija,
nes oras yra butinas normaliam degimui. Oro srautas
neturi buti mazesnis nei 2 m*/h vienam kW.

M\ Oro cirkuliacijos sistema gali imti org tiesiogiai i$
lauko; tam gali buti naudojamas vamzdis, kurio vidinis
skersmuo yra bent 100 cm? anga turi buti apsaugota,
kad jos niekas neuzblokuoty.

A\ Degimui biting org sistema gali tiekti ir netiesiogiai, t. y.
is gretimy patalpy, kuriose (kaip buvo nurodyta anksciau)
yra sumontuoti oro cirkuliacijos vamzdZiai. Tai negali bati
gyvenamieji kambariai, miegamieji arba patalpos, kuriose
didelé gaisro gréesme.

A\ Suskystintos naftos dujos yra sunkesnés uz ora, todél
leidZiasi zemyn prie grindy. Patalpose, kuriose yra LPG
talpyklos, turi bati jrengta ventiliacija, kad esant nutekéjimui
dujos galéty iseiti. Dél Sios priezasties LPG talpyklos (pusiau
arba visiskai pilnos) negali buti jrengiamos arba laikomos po
Zeme esanciose patalpose arba sandéliuose (rusiuose ir
pan) Patalpoje rekomenduojame turéti tik tuo metu
naudojama talpykla ir ji turi buti laikoma atokiau nuo karstj
generuojanciy Saltiniy (orkaiciy, zidiniy, virykliy ir pan.), dél
kuriy talpyklos temperattira galéty pakilti daugiau nei 50 °C.

Jei sunkiai sukiojasi degikliy rankenélés, kreipkités j techninés priezitros
centra, kad defekty turinti rankenélé bty pakeista.
Draudziama uzdengti ventiliacijai ir Silumos iSleidimui naudojamas angas.

A\ Spintelés pjovimo darbus atlikite pries montuodami
orkaite j baldus ir gerai nuvalykite visas medienos
drozles bei pjuvenas.

M Jei prietaisas néra montuojamas virs orkaités, po
prietaisu reikia jstatyti skiriamaja plokste (nepridedama).

ir dujy jungtys turi atitikti vietos

DUJY PRUUNGIMAS

AN |SPEJIMAS: Prie$ pradédami montavima jsitikinkite,
kad vietineés skirstymo salygos (dujy rasis ir dujy slégis)
ir prietaiso sureguliavimai yra suderinami.

A\ PERSPEJIMAS: Sio prietaiso reguliavimo salygos
nurodomos gaminio duomeny lenteléje.

A\ Patikrinkite, ar tiekiamy duijy slégis atitinka lenteléje
,Degiklio ir antgalio techniniai duomenys” nurodytas
reikSmes. 5

MN|SPEJIMAS: Sis prietaisas neprijungtas prie dimy
iStraukimo jrenginio. Jis turi buti montuojamas ir
prijungiamaslaikantis galiojanciy montavimoreikalavimuy.
Atkreipkite ypatingg démes;j j reikalavimus, susijusius su
vedinimu.

M\ Jei prietaisas jungiamas prie suskystinty duijy,
reguliavimo varztas turi bati uzverztas kuo tvirciau.

AN SVARBU. Jdedamas duijy cilindras ar dujy balionas
turi bati tinkamai jstatytas (vertikalioje padétyje).

M\ |SPEJIMAS. Sig procediirg turi atlikti kvalifikuotas
specialistas.

Naudokite tik dujy jungtims skirtas lankscias arba
kietas metalines zarnas.

M\ Prijungimas prie kieto vamzdelio (varinio arba
plieninio) Prijungimas prie dujy sistemos turi buti
atliktastaip, kad jokia prietaiso dalis nepatirty apkrovos.
Prietaisas pristatomas su reguliuojamu L formos
vamzdzio detale, kuri naudojama kaip sandariklis,
apsaugantis nuo nutekéjimo. Pasukus vamzdzio
detale, batina visada pakeisti sandariklj (sandariklis
pateikiamas kartu su prietaisu). Dujy tiekimo vamzdzio
detalé - srieginis 1/2 dujy talpyklos cilindrinis priedas.
Mlankstaus vientiso neridijancio plieno vamzdelio
prijungimas prie srieginio priedo. Dujy tiekimo vamzdZio
detalé - srieginis 1/2 dujy talpyklos cilindrinis priedas. Sie
vamzdZziai turi bati prijungti taip, kad juos istiesus jie
nebdty ilgesni nei 2000 mm. Prijunge patikrinkite, ar
lankstus metalinis vamzdis nesilie¢ia su jokiomis
judanciomis dalimis ir néra suspaustas. Naudokite tik
vietiniy jstatymy reikalavimus atitinkancius vamzdzius ir
sandariklius.

MA\SVARBU. Jei naudojama nertdijanciojo plieno
Zarna, ja reikia sumontuoti taip, kad ji nesiliesty prie
jokios judancios baldo dalies (pvz, stalCiaus). Ji turi
bati nutiesta taip, kad nebuty klitciy ir, kiek jmanoma,
buty galima prieiti patikrinti ja per visg ilgj.

Prie pagrindinés dujy tiekimo sistemos arba dujy
talpyklos prietaisas turi buti prijungtas taip, kaip tai
numatoma vietiniuose jstatymy reikalavimuose. Prie$
prijungdami jsitikinkite, ar prietaisas yra suderinamas
su norima naudoti dujy tiekimo sistema. Jei ne,
vadovaukités nurodymais, kurie pateikiami skyriuje
,Pritaikymas jvairiy tipy dujoms”.

Po prijungimo prie dujotiekio su muilinu vandeniu
patikrinkite, ar néra nuotékio. Uzdekite degiklj, pasukite
rankenéle i$ maksimalios liepsnos padéties 1* j minimalios
liepsnos padétj 2* ir patikrinkite liepsnos stabiluma.




PRITAIKYMAS |VAIRIY TIPY DUJOMS
(Sig procedura turi atlikti kvalifikuotas specialistas).

Jei prietaisa reikia pritaikyti kitokioms dujoms, nei jis
buvo sukurtas (nurodoma duomeny ploksteléje),
atlikite veiksmus, kurie yra nurodyti po montavimo
bréZiniais.

ISPEJIMAI DEL ELEKTROS

MANSVARBU. Informacija apie srovés ir jtampos
sgnaudas pateikiama duomeny lenteléje.

M\ Prietaisg reikia sumontuoti taip, kad jj bity galima
iSjungti i$ elektros tinklo iStraukus maitinimo laido kistukg
arba iki elektros lizdo pagal sujungimy taisykles
sumontuotu daugiapoliu jungikliu ir prietaisas turi buti
jzZemintas pagal nacionalinius elektros saugos standartus.
M\ Maitinimo laidas turi bati pakankamai ilgas, kad
jstacius j korpusg, jo ilgio pakakty norint jjungti j
elektros lizda. Netempkite prietaiso maitinimo laido.
M Nenaudokite ilginamyjy laidy, tinklo lizdo
skirstytuvy ir adapteriy. Prietaisg jrengus, jo elektros
komponentai turi bati nepasiekiami naudotojui.
Prietaiso nenaudokite, jei jasy kunas yra drégnas arba
esate basi. Sio prietaiso nenaudokite, jei pazeistas jo
maitinimo laidas arba kiStukas, jei prietaisas veikia
netinkamai arba jei jis yra pazeistas ar buvo numestas.
A Jei maitinimo laidas pazeistas, jj tokiu paciu turi
pakeisti gamintojas, jo jgaliotas techninés prieziuros
darbuotojas ar kitas kvalifikuotas asmuo - ftaip
iSvengsite elektros Soko pavojaus.

VALYMAS IR PRIEZIURA

A\ PERSPEJIMAS: Pries atlikdami bet kokius techninés
prieziuros darbus, prietaisg iSjunkite ir atjunkite nuo
elektros tinklo. Kad nesusizeistuméte, mauvékite
apsaugines pirstines (jdréskimo rizika) ir avekite
apsauginius batus (sumusimo rizika); darbus atlikite
dviese (mazesne apkrova); niekada nenaudokite
valymo garais jrenginiy (elektros Soko rizika). Dél ne
specialisty atliekamy gamintojo nejgalioty remonto
darby gali kilti gréesmé sveikatai arba saugai ir
gamintojas dél to nebus laikomas atsakingu. Jei bet
kokia Zala ar paZeidimas atsiranda dél neprofesionaliy
darbuotojy atlikty remonto arba techninés priezitros
darby, garantija, kurios salygos yra isdéstytos kartu su
jrenginiu pateiktame dokumente, negalioja.

M Nenaudokite abrazyviy arba korozija sukelianciy
medziagy, chlorovalikliyirmetaliniy Sveistuky keptuvéms.
M Kad nepazeistuméte elektros degimo jtaiso,
nenaudokite jo, kai degikliai néra jstatyti.

PAKAVIMO MEDZIAGY ISMETIMAS

Pakavimo medziagos yra 100 % perdirbamos ir pazymétos perdirbimo

simboliu ®.
Todél jvairias pakuotés medziagas reikia iSmesti labai atsakingai ir grieztai
laikantis vietos institucijy reglamenty, reguliuojanciy atlieky iSmetima.

BUITINIY PRIETAISY SALINIMAS

Sis prietaisas pagamintas naudojant perdirbamas arba pakartotinai
naudojamas medziagas. Prietaisg iSmeskite paisydami vietos atlieky iSmetimo
reglamenty. Dél iSsamesnés informacijos apie buitiniy elektriniy prietaisy
apdorojima, utilizavima ir perdirbima kreipkités j jgaliota vietos institucija,
buitiniy atlieky surinkimo jmone arba parduotuve, kurioje pirkote prietaisa.

Sis prietaisas pazenklintas pagal Europos direktyvos 2012/19/ES dél elektros ir
elektronikos jrangos atlieky (EEJA) reikalavimus ir pagal elektros ir elektronikos
jrangos atlieky 2013 m. reikalavimus (pataisas).

Tinkamai utilizuodami $j gaminj apsaugosite aplinka ir sveikatg nuo galimo
neigiamo poveikio.

Ant prietaiso arba pridedamy dokumenty esantis simbolis EM nurodo, kad su
Siuo prietaisu negalima elgtis kaip su buitinémis sSiukslémis. Jj reikia atiduoti j
atitinkama surinkimo skyriy, kad elektros ir elektronikos jranga bty perdirbta.

ENERGIJOS TAUPYMO PATARIMAI

Naudokite puodus arba keptuves, kuriy dugnai kaitvieciy dydzio.
Naudokite tik ploksc¢iadugnius puodus ir keptuves.

Jeigu jmanoma, puodus visada uzdenkite dangciais.

Naudokite greitpuod; ir taupykite energija ir laika.

ATITIKTIES DEKLARACIJA

Sis prietaisas atitinka ekologinio projektavimo reikalavimus, numatytus
Europos reglamente Nr. 66/2014 ir ekologinio projektavimo reikalavimus su
energija susijusiems gaminiams ir energijos informacijos (pataisa) (is&jimas is
ES) 2019 m. reglamentg, vadovaujantis Europos standartu EN 30-2-1.
Informacija, susijusig su prietaiso mazos galios rezimu pagal Reglamentg
(ES) 2023/826, rasite paspaude Sig nuoroda: https://docs.emeaappliance-
docs.eu.




DEGIKLIO IR ANTGALIO TECHNINIAI DUOMENYS LT KATEGORUIOS  112H3B/P
Tipas Duju Tipo Degikliui Purkstuko _ Nominali Nominali _Sumazinta Duiju slegis
Naudojamas Sildymo Galia Vartojimas Silumos Galia mbar

kw kw
mazi. | nomin. | didzi.
itas (R 115Y 2861/h 7
GAMTINES DUJOS Gre!te?s (R) 5 3,00 861/ 0,70
(Metanas) G20 Pusinio greicio (SR) 957 1,65 1571/h 0,40 17 20 25
Papildomas (AUX) 72X 1,00 951/h 0,40
SUSKYSTINTOS Greitas (R) 85 3,00 218g/h 0,70
NAFTOS DUJOS Pusinio greicio (SR) 63 1,65 120 g/h 0,40 20 30 35
(Butanas) G30 | Papildomas (AUX) 50 1,00 73g/h 0,40

SUSKYSTINTOS Greitas (R) 85 3,00 214g/h 0,70
NAFTOS DUJOS Pusinio greicio (SR) 63 1,65 118g/h 0,40 20 30 35
(Propanas) G31 Papildomas (AUX) 50 1,00 71g/h 0,40
Tipas Duju Naudojamas Modelis konfiguracija Nominali Sildymo galia | Total nominali vartojimas | Reikalingas oras (m®) duju

4 DEGIKLIAI (kw) degimo 1m?

G20 20 mbar 1R-2SR-1AUX 7,30 695 I/h 9,52
G30 30 mbar 1R-2SR-1AUX 7,30 531g/h 30,94
G31 30 mbar 1R-2SR-1AUX 7,30 521g/h 23,80

MAITINIMO SALTINIS: 220-240 V ~ 50-60 Hz - 0,6 W
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IRENGIMAS (3 KLASE)

TECHNINE INFORMACIJA MONTUOTOJUI

« Naudokite apsaugines pirstines gaminio tvarkymui, paruosimui ir montavimui.

« Sjgaminj galima jrengti 20-60 mm storio stalvirsyje. .

- Jeipovirykle orkaités néra, jkiskite skiriamaja plokste, kurios pavirsiaus plotas bty bent jau toks pat, kaip ir darbinio pavirSiaus angos plotas. Si ploksté ploksté
turi bati ne didesniu negu 150 mm atstumu Zemiau virsutinio darbinio pavirsiaus, taciau jokiu badu ne mazesniu negu 20 mm atstumu nuo viryklés virsaus.
Jei po virykle planuojate sumontuoti orkaite, jsitikinkite, kad joje yra jrengta ausinimo sistema.

MATMENYS IR ATSTUMAI, KURIY BUTINA PAISYTI

m
580 W 57
O

38 mm

|

Min. 750 mm

o0 —

PASTABA: jei atstumas ,,A” tarp sieniniy spinteliy yra nuo 600mm iki 730 mm, aukstis B turi bati maziausiai 530 mm.
Jei atstumas ,A” tarp sieniniy spinteliy yra didesnis nei viryklés plotis, aukstis ,,B” turi biiti maziausiai 400 mm.
Jei virs viryklés montuojamas gartraukis, tinkamy atstumy ieskokite gartraukio instrukcijoje.

MONTAVIMAS

Nuvale pavirsiy, ant viryklés uzdékite pateikiama tarpiklj, kaip pavaizduota paveikslélyje.

Virykle jrenkite stalvirsio iSpjovoje; iSpjova turi bati iSpjauta pagal instrukcijose pateiktus matmenis.

PASTABA: elektros maitinimo kabelis turi bati pakankamai ilgas, kad jj baty galima traukti aukstyn.

Viryklei sutvirtinti naudokite su ja pateikiamus kronsteinus (A). Kronsteinus sumontuokite atitinkamose angose, kurias
nurodo rodyklés, ir juos priverzkite jiems skirtais varztais atsizveldami j stalvirsio storj (r. toliau pateiktas vertes).

20 mm 30mm 40 mm 60 mm

DUJY PRIJUNGIMAS
+  Pateikiama alkiine (A)* arba (B)* prijunkite prie viryklés jleidZiamojo tinklo vamzdZio ir tarp jy naudokite pateikiama tarpiklj (C)
paisydami EN 549 standarto.

* Pranciizijoje naudokite alkaine (A), o kitose Salyse - alkiine (B).
«  Prijunge dujy tiekima, naudodami muiluota vandenj patikrinkite, ar néra pratekéjimo. Uzdekite degiklius ir rankenéles sukite

nuo maksimalios padéties @ iki minimalios padéties ® kad patikrintumete liepsnos stabiluma.

ELEKTROS JUNGTYS

L

|zeminimo kabelis
(geltona / zalia) @

N




Savininko vadovas

LT |
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DEKOJAME, KAD |SIGIJOTE WHIRLPOOL GAMIN]

Kad galétuméte tinkamai pasinaudoti pagalba, uzregistruokite
gaminj svetainéje www.register10.eu.

Prie$ naudodamiesi prietaisu atidziai perskaitykite saugos
instrukcijas.

JEIGU REIKIA DAUGIAU \ iy
INFORMACLOS, NUSKAITYKITE -
QR KODA NAUDODAMIESI SAVO =
PRIETAISU

VALDYMO SKYDELIS

Greitai degiklis
Papildomas degiklis

0 ® N O Uk W N =

Nuimamos grotelés puodams ir keptuvéms
Pusinio greicio degiklis

Pusinio greicio degiklis

Simboliai

Pritemdytas apskritimas @  Uzdarytas ¢iaupas

Maksimaliai atidaryta/tiekimas

DidZiausia liepsna @ ir Elektrinis uzdegiklis

) Minimaliai atidaryta arba

Maziausia liepsna . .
tiekimas ribojamas

Pusinio greicio degiklio valdymo rankenélé ‘2‘5

Pusinio greicio degiklio valdymo rankenele 83

Greitas degiklio valdymo rankenélé ga

Papildomo degiklio valdymo rankenélé =3
KASDIENIS NAUDOJIMAS
KAIP NAUDOTI VIRYKLE DEGIKLIS @ PUODO
A PasirGpinkite, kad degiklio liepsna nebiity aukitesné uz prikaistuvio krasta. Greitas Nuo 24 iki 26 cm

SVARBU: kai viryklé naudojama, gali jkaisti visas viryklés plotas.

+  Norédami uzdegtivieng is degikliy, pries laikrodZio rodykle pasukite atitinkama
rankenéle ir ja nustatykite ties maksimalaus dydZio liepsnos simboliu.

«  Degiklis uzsidegs 3ig rankenéle paspaudus j valdymo skydelj.

«  Uzsidegus degikliui, rankenéle palaikykite nuspa ude apytikriai 5-10
sekundziy, kad prietaisas tinkamai veikty.

- Jei liepsna atsitiktinai uzgesta (dél staigaus skersvéjo, dujy tiekimo
pertrikio, isiliejusio verdancio skyscio ir pan.), Sis apsauginis degiklio
jtaisas atjungia dujy tiekima.

« Rankenélés negalima laikyti nuspaudus ilgiau nei 15 sekundziy. Jei
Siam laikui pasibaigus degiklis nedega, pries mégindami jj uzdegti
dar kartq palaukite maziausiai vieng minute.

PASTABA: jei dél konkrediai vietai budingy tiekiamy dujy ypatumy

degikliai blogai uzsidega, rekomenduojama bandyti uzdegti rankenéle

nustacius ties mazZos liepsnos nuostata.

Rankenéle atleidus degiklis gali uzgesti. Tai reiskia, kad apsauginis jtaisas

nepakankamai jilo. Tokiu atveju pakartokite anksciau apradytus veiksmus.

Jei liepsna netycia uzgesty, iSjunkite degiklj ir prieS degdami pakartotinai

palaukite bent 1 minute.

PRAKTISKI PATARIMAI DEL DEGIKLIY NAUDOJIMO

Sios viryklés degikliy diametrai skirtingi. Tam, kad degikliai kuo geriau veikty,

paisykite Siy taisykliy:

» Naudokite tokius puodus ir keptuves, kuriy dugnas yra tokio paties plocio

kaip ir degikliai arba Siek tiek didesni uz juos (zr. deSinéje puséje esancig

lentele).

Naudokite tik ploksc¢iadugnius puodus ir keptuves.

Maistui gaminti naudokite tinkama kiekj vandens ir puoda uzdenkite.

Zitrékite, kad ant groteliy padéti puodai neissikisty uz viryklés krasto.

Jei prikaistuviy dugnai iSgaubti (WOK), naudokite pateikiamas atramines

groteles; jas reikia déti tik ant 4 Ziedy degiklio.

+  Saugokités, kad nesutrenktuméte kaitlentés su kaistuvais, grotelemis ir kt.
virtuvés reikmenimis.

»  Nepalikite tusciy kepsniams skirty groteliy ant uzdegto degiklio ilgiau nei
5 minutes.

SVARBU: netinkamai naudojant groteles, virykle galima pazeisti: groteliy

nedékite atvirksciai, jy ant viryklés netraukykite.

Nuo 16 iki 22 cm
Nuo 10iki 14 cm

Pusinio greicio

Papildomas

Nenaudokite:

«  ketaus keptuviy, muilo akmens, terakotos prikaistuviy ir keptuviy;

+ Silumos sklaidytuvy, pavyzdziui, metaliniy tinkleliy ar kitokio tipo priemoniy;
+  dviejy degikliy vienam virduliui (pvz., Zuvies virduliui).

PRITAIKYMAS |VAIRIEMS DUJUY TIPAMS

AN Sj darba turi atlikti kvalifikuotas technikas.

Jei prietaise ketinama naudoti kito tipo dujas, o ne to tipo, kuris nurodytas
duomeny ploksteléje ir informacinéje etiketéje, kuri yra ant viryklés virsaus,
pakeiskite purkstukus.

Nuimkite informacine etikete ir jg laikykite kartu su instrukcijy knygele.

Naudokite slégio reguliatorius, kurie tinka instrukcijoje nurodytam dujy

slégiui:

+ dujy antgaliy pakeitima turi atlikti techninés prieziGros po pardavimo
tarnyba arba kvalifikuotas specialistas;

« délantgaliy, kurie nepateikiami su prietaisu, uzsakymo kreipkités techninés
priezidros po pardavimo tarnyba;

«+  sureguliuokite minimaly ¢iaupy nustatyma.

PASTABA: jei naudojamos skystos naftos dujos (G30/G31), minimalaus

dujy tiekimo nustatymo varztq biitina priverzti kuo stipriau.

SVARBU: jei sunku pasukti degikliy rankenéles, kreipkités j techninés

prieziuros po pardavimo tarnyba, kad bty pakeistas degiklio ciaupas

(jei nustatoma, kad jis sugedes).

SVARBU: jdedamas dujy cilindras ar dujy balionas turi buti tinkamai

istatytas (vertikalioje padétyje).

Whj;lﬁool



PURKSTUKUY PAKEITIMAS (zr. Saugos instrukcijy esanéia purkstuky
lentele)

LN\ & darba turi atlikti kvalifikuotas technikas.

«  Nuimkite groteles (A).

«  Istraukite degiklius (B).

«  Tinkamo dydZio lizdiniu verZliarak¢iu iSsukite purkstuka (C), kurj norite
pakeisti.

«  Jj pakeiskite purkstuku, tinkanciu naujam dujy tipui.

«  Vél sumontuokite purkstuka (D).

Prie$ jrengdami virykle nepamirskite pritvirtinti su purkstukais pateiktos dujy
kalibravimo plokstelés; ja pritvirtinkite taip, kad plokstelé uzdengty dabar
matoma informacija apie dujy kalibravima.

KEPIMO SALYGU LENTELE

KAIP SUREGULIUOTI CIAUPY MINIMALY DUJY TIEKIMO NUSTATYMA

& Sj darba turi atlikti kvalifikuotas technikas.

Reguliuotireikia ¢iaupui esant nustatytam minimalaus dujy tiekimo nustatymo
® padeétyje (maza liepsna) .

Pirminio degikliy oro reguliuoti nereikia.

Norédami patikrinti, ar teisingai sureguliuotas minimalus nustatymas, nuimkite
rankenéle (F) ir atlikite tokius veiksmus:

«  varztg priverzkite liepsnos auksciui sumazinti (-);

«  varztg atverzkite liepsnos auksciui padidinti (+).

Dabar uzdekite degiklius ir rankenéles i§ maksimalios padéties @ pasukite j
minimalia padétj®, kad patikrintuméte liepsnos stabiluma.

Baige reguliuoti, vél sandarinkite naudodami sandarinimo laka arba tolygig
medziaga.

LYGIS MA'?ESJ‘;‘E)E&“:AOEmg;g?ﬁm\gms MAISTO GAMINIMO PATARIMAI
1-2 ISLAIKYTI SILTA Puikiai tinka sviestui suminkstint, Sokoladui atsargiai lydyti specialiame inde, nedideliems
SVELNUS MAISTO RUOSIMAS gabaléliams atitirpinti, rizoto kremui.

34 LETAS VIRIMAS Puikiai tinka létai ruoSiamam maistui (ryZiams, padazams, mésai, zuviai) su skysciais (pvz,
TROZKINIMAS vandeniu, vynu, sultiniu, pienu) ir pastai sutirstinti, palaikant létg virima.

KEPIMAS Idealiai tinka skrudinti, darzovéms troskinti, ruosti maista il i laika, pried i$ anksto pasildyti

56 i 5k , , 3 ilgesnij laika, priedams i$ anksto pasildyti,

KEPIMAS kremui gaminti.

7.8 SKRUDINIMAS Puikiai tinka skrudinimui, kepimo pradzioje, uz3aldytiems produktams kepti, greitai skys¢iams

KEPIMAS ANT GROTELIY uzvirinti, mésai ir Zuviai ant groteliy kepti, nuolatiniam virimui palaikyti.
9 GREITAS |KAITINIMAS Idealiai tinka, kai greitai padidinti maisto temperatra arba susildyti skyscius (vndenj).

VALYMAS IR PRIEZIURA

& Nuo prietaiso atjunkite elektros maitinima.

KAIP VALYTI VIRYKLES PAVIRSIY

«  Visas emaliuotas ir stiklines dalis valykite Siltu vandeniu ir neutraliu tirpalu.

» Kalkingas vanduo arba stipraus poveikio valomosios priemonés ant
neradijancio plieno pavirsiy gali palikti démiuy, jei Sis pavirsius turés ilgalaikj
kontakta su tokiais skysciais. I3siliejusj maista (vandenj, padaza, kava ir kt.)
reikia nuvalyti pries jam isdziGvant.

«  Valykite Siltu vandeniu ir neutraliu plovikliu, po to nusausinkite minkstu
audiniu arba zom3a. Prikepusius neSvarumus valykite specialiais valikliais,
skirtais valyti neridijancio plieno pavirsius.

PASTABA: neridijantj pliena valykite tik minkstu audiniu arba kempinéle.

« Nenaudokite abrazyviniy ar koroziniy medziagy, chloro pagrindo valikliy ir
metaliniy $veistuky prikaistuvams valyti.

+ Nenaudokite valymo garais prietaisy.

« Nenaudokite degiy medziagy.

- Ant viryklés nepalikite ragsties arba Sarminiy medziagy, pavyzdziui, acto,
garstyciy, druskos, cukraus ar citriny sulciy.

KAIP VALYTI VIRYKLES DALIS

+  Stiklines ir emaliuotas detales valykite tik minkstu skuduréliu ar kempine.

«  Groteles, degiklio antgalius ir degiklius galima nuimti ir nuvalyti.

Valykite rankomis, su Siltu vandeniu ir nebraizanciu plovikliu, nuvalykite
maisto likucius ir patikrinkite, ar neuzsikimsusios degikliy angos.

+  Nuskalaukite ir isdZiovinkite.

« Ketaus groteles galima plauti indaplovéje.

Pasalinkite nuo groteliy pridegusius maisto likucius, tada jdékite
groteles j indaplove ant pacios zemiausios lentynos.

«  Vélteisingai uzdékite degiklius ir antgalius ant jy korpusy.

«  Kaiuzdedate groteles, jsitikinkite, kad keptuvés padéklo sritis yra iSlygiuota
su degikliu.

+  Modelius su elektriniais degimo kistukais ir apsauginiu jtaisu reikia atidziai
nuvalyti ties kiStuko galu, kad jie veikty tinkamai. Juos daznai patikrinkite,
prireikus nuvalykite drégnu skuduréliu. Prikepusj maista reikia pasalinti su
danty krapstuku ar adata.

PASTABA: kad nepazeistuméte elektros degimo jtaiso, nenaudokite jo,
kai degikliai néra jstatyti.

Whj;lﬁool



Savininko vadovas
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TRIKCIU SALINIMAS

Jei viryklé blogai veikia, pries skambindami techninés prieZitros po pardavimo
tarnybai perskaitykite trik¢iy Salinimo vadova problemai nustatyti.

1. Degiklis neuzsidega arba liepsna netolygi
Patikrinkite:
« ar neatjungtas dujy tiekimas arba elektros maitinimas, ar neuzsuktas
dujy tiekimo ciaupas;
« arnetuscias dujy balionas (suskystinty dujuy);
« ar neuzsikimsusios degikliy angos;
- arneuzsiterses kistuko galas;
« arvisos degikliy dalys yra teisingoje padétyje;
« arartiviryklés nekyla skersvéjai.
2. Degiklis uzgesta
Patikrinkite:
« ar degiklio uzdegimo metu rankenélé laikoma nuspausta pakankamai
ilgai, kad suveikty apsauginis jtaisas;
« arneuzsikimsusios degikliy angos ties termoelementu;
- ar neuzsitersé apsauginio jtaiso galas;
« ar teisingai nustatyta minimalaus dujy tiekimo nuostata (skaitykite
atitinkama skyriy).

TECHNINES PRIEZIOROS CENTRAS

3.

Indai stovi nestabiliai

Patikrinkite:

« ar puodo dugnas visiskai lygus;

« ar puodas stovi degiklio centre;

« ar nesukeistos grotelés, ar jos pastatytos teisingoje padétyje.

Jei po auksc¢iau minéty patikrinimy problemos néra issprestos, kreipkités |
artimiausia techninés priezidros po pardavimo tarnyba.

PRIES KREIPDAMIESI | TECHNINES PRIEZIDROS CENTRA:

1. Vadovaudamiesi skyriaus TRIKCIY SALINIMAS patarimais paméginkite
problema pasalinti patys.
2. Prietaisa iSjunkite ir vél jjunkite, kad patikrintuméte, ar triktis nepasalinama.

JEI ATLIKUS SIAS PATIKRAS TRIKTIS NEPASALINAMA, KREIPKITES |
ARTIMIAUSIA TECHNINES PRIEZIUROS CENTRA.

Kreipdamiesi j techninés priezilros centrg visada nurodykite:
«  trumpa gedimo aprasyma;
+  prietaiso tipg ir tiksly modelj;

serijos numeris (numeris nurodomas po zodzio SN techniniy duomeny
ploksteléje). Serijos numeris taip pat yra nurodytas dokumentacijoje;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

| SN: XXXX XXXX XXXX

z
=9
oF
25
oK
Q.E

=]

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

savo tiksly adresa;
savo telefono numer;.

Jei reikalingas remontas, kreipkités j jgaliotg techninés prieZitros centra (tada
turésite garantijg, jog bus naudojamos originalios atsarginés dalys ir remontas
bus atliktas tinkamai).

Politika, standartine dokumentacijq ir papildoma informacija galite rasti atlikdami toliau nurodytus veiksmus:

+ Naudodami QR kodg ant jusy prietaiso;
+  Apsilanke musy svetainéje docs.whirlpool.eu/docs;

«  Arba kreipdamiesi j techninés prieziiiros centrg (Zr. telefono numerius garantijos lankstinuke). Kreipiantis j
techninés priezilros centra butina pateikti gaminio duomeny ploksteléje nurodytus kodus.

®/TM/ © 2026 Whirlpool. Pagaminta pagal licencija.

Whirlpool
400020045487 !ﬁ



DROSIBAS NORADIJUMI

|
- LV
NOTEIKTI JAIZLASA UN JAIEVERO

A\ Sie noradijumi ir spéka, ja uz ierices redzams valsts
simbols. Ja simbols uz ierices neparadas, ir jaatsaucas
uz uzstadisanas instrukcijam, kuras ir jasniedz
nepieciesamie noradijumi par ierices parveidosanu
atbilstosi valsts lietoSanas nosacijumiem.

M UZMANIBU:Gazesiericesédienagatavosanailietosanas
rezultata telpa, kura ta uzstadita, rodas sittums, mitrums
un degsanas produkti. NodroSiniet, ka virtuve ierices
lietoSanaslaika tieklabiventiléta:turiet dabiskas ventilacijas
atveres atvértas vai uzstadiet mehaniskas ventilacijas ierici
(mehanisko velkmes ventilatoru). llgstosi intensivi lietojot
ierici, var but nepiecieSama papildu ventilacija, pieméram,
loga atvérSana vai efektivaka ventilacija, pieméram,
mehaniskas ventilacijas limena paaugstinasana (ja
iesp&jams), lai degsanas produktus drosi izvaditu ara
(aréja) gaisa, nodrosinot ari telpas gaisa mainu ar papildu
ventilaciju. Pirms papildu ventilacijas uzstadisanas
konsultéjieties ar specialistu.

M Ja netiek ievérota %ajd rokasgramata sniegta
informacija, var izcelties ugunsgréks vai spradziens,
kas var izraisit bojajumus ipasumam vai miesas
bojajumus.

Pirms ierices lietoSanas izlasiet 3os drosibas
noradijumus. Saglabajiet Sos noradijumus, lai velak
varétu tos parlasit.

Si ierice ir jauzstada saskana ar spéka esosajiem
noteikumiem, un to drikst lietot tikai labi vedinata
vieta. Pirms ierices uzstadisanas vai lietosanas izlasiet
noradijumus.

Si rokasgramata un pati ierice sniedz svarigus drosibas
bridinajumus, kas ir jaizlasa un vienmeér jaievero.
RaZotajs neuznemas atbildibu par bojajumiem, kas
radusies nepiemérotas lietoSanas vai nepareizu
vadibas elementu iestatisanas dél.

A\ BRIDINAJUMS! Neizmantojiet ierici, ja plits virsma ir
saplaisajusi — pastav stravas trieciena risks.
A\ BRIDINAJUMS!  Aizdegsanas  risks:
piederumus uz gatavo3anas virsmam.

M UZMANIBU! Gatavosanas process ir jauzrauga.
Neilgs gatavosanas process ir nepartraukti jauzrauga.
A\ BRIDINAJUMS! Gatavosana uz plits virsmas bez
uzraudzibas, izmantojot taukvielas vai ellu, var but
bistama - pastav aizdegsanas risks. NEKADA
GADIJUMA nedzésiet uguni ar Gdeni, bet izsledziet
ierici un apklajiet liesmu, pieméram, ar vaku vai
ugunsdzésibas segu.

M\ Neizmantojiet pliti ki darbvirsmu vai atbalstu.
Nelaujiet iericei saskarties ar audumu vai citiem viegli
uzliesmojoSiem materialiem, kamér visas detalas nav
pilnigi atdzisuSas — pastav aizdegsanas risks.

M| oti maziem bérniem (0-3 gadi) jaatrodas droa
attaluma no ierices. Maziem bérniem (3-8 gadi)
jaatrodas drosa attaluma no ierices, ja vien tie netiek
nepartraukti uzraudziti. Berni no 8 gadu vecuma un
personas ar fiziskiem, juSanas vai garigiem
traucéjumiem vai bez pieredzes un zinasanam var

neglabajiet

lietot So ierici, ja tas tiek uzraudzitas vai instruétas par

ierices dro3u lietoSanu un izprot ar to saistitos riskus.

Bérni nedrikst spéléties ar ierici. lerices tirisSanu un

Xkopi nedrikst veikt bérni bez pieauguso uzraudzibas.
UZMANIBU! Ja saplist plits sildvirsmas stikls:

nekavéjotiesizslédziet visus deglus un visus elektriskos

sildelementus, ka ari izolgjiet ierici no baro$anas avota;

neskarieties pie ierices virsmas; neizmantojiet ierici.

Stikla vaks var saplist, ja tas ir sakarsis. Pirms vaka

aizverdanas izslédziet visus deglus un elektriskas

sildvirsmas. Neaizveriet vaku, kad ir iedegts deglis.

A\ BRIDINAJUMS! Lietosanas laika ierice un tas atklatas

dalas uzkarst. Nepieskarieties sildelementiem. Beérniem

[idz 8 gadu vecumam ir jaatrodas drosa attaluma no

ierices, ja vien tie netiek nepartraukti uzraudziti.

A\ Edienu nedrikst atstat izstradajuma vai uz ta ilgak

par vienu stundu pirms vai péc gatavosanas.

ATLAUTA LIETOSANA

A\ UZMANIBU! lerici nav paredzéts darbinat ar aréju

slédza ierici, pieméram, taimeri vai atsevisku talvadibas

sistemu.

A\ Soierici ir paredzéts izmantot sadzivé un tamlidzigi,

pieméram: personala virtuves zonas veikalos, birojos

un citas darba vidées; zemnieku saimniecibas; klientu

istabas viesnicas, motelos, pansijas un citas

naktsmitnés.

MNUZMANIBU: Si ierice ir paredzéta tikai édiena

gatavosanai. To nedrikst izmantot citiem mérkiem,

pieméram, telpu apkurei.

A\Si ierice nav paredzéta profesionalai lietosanai.

Neizmantojiet ierici arpus telpam.

M lzmantojiet katlus un pannas, kuru pamatnes platums

irtads pats ka degliem vai nedaudz lielaks (skatiet attiecigo

tabulu).Raugieties, laiuzrestém novietotie katlineizvirzitos

pari plits malai.

M\ Nepareiza rezJu izmantoSana var izraisit plits

bojajumus: nenovietojiet rezgus otradi un nebidiet tos

pari plitij.

Nelaujiet degla liesmai parsniegt pannas malu.

Ja plits virsma ir no stikla materiala, neizmantojiet cuguna pannas, akmens

pamatnes, terakotas katlus un pannas.

Neizmantojiet: siltuma izkliedétajus, pieméram, metaliskus sietus un citu

veidu izstradajumus; vienlaicigi divus deglus vienam traukam (pieméram,

zivju katlam).

Ja konkréti piegadatas gazes vietéjie aspekti apgritina degla aizdeg3anu,

ieteicams atkartot darbibu, pagriezot slédzi uz iestatijumu ar mazu liesmu.

Ja tvaika noslcéjs ir uzstadits virs gatavoSanas virsmas, lidzu, skatiet

informaciju par piemérotu attalumu tvaika nostcéja instrukcijas.

Rezgu gumijas aizsargelementi rada aizrisanas risku maziem bérniem. Péc

rezgu nonemsanas, ladzu, parliecinieties, vai visi aizsargelementi ir pareizi
uzstaditi.

MONTAZA

Mlerices parvietosana un uzstadisana javeic vismaz
diviem cilvékiem - pastav savainojumui risks. lzmantojiet
aizsargcimdus visos izsainosanas un uzstadisanas darbos
— pastav sagriesanas risks.

M Elektribas un gazes savienojumiem ir jaatbilst
vietéjiem normativiem.

M Montazy, taja skaitd Gdens sistémas (ja tada ir) un
elektrosavienojumu uzstadisanu, un remontu drikst veikt




tikai kvalificéts tehnikis. Nelabojiet un nemainiet ierices
detalas, javientas nav tiesi noradits lietotaja rokasgramata.
Nelaujiet bérniem but tuvuma ierices montazas vieta. Péc
ierices izsainoSanas parliecinieties, vai parvadasanas laika
ta nav bojata. Problemu gadijuma sazinieties ar izplatitaju
vai tuvako pécpardosanas apkopes centru. Péc ierices
montaZzas novietojiet iepakojuma materialus (plastmasas
un polistirola dalas) bérniem nepieejama vieta - pastav
nosmaksanas risks. Pirms ierices uzstadisanas tai jabut
atvienotai no elektrotikla - pastav stravas trieciena risks.
Uzstadisanas laika sekojiet, lai ierice nesabojatu barosanas
kabeli - pastav aizdeg$anas un stravas trieciena risks.
lesledziet ierici tikai tad, kad montaza ir pabeigta.
lericejauzstadamajokli, laiveiktutipiskasmajasuzkopsanas
funkcijas.

M\ BRIDINAJUMS! lerices modificésana un montazas
metode ir arkartigi batiska, lai drosi un pareizi
izmantotu So ierici visas papildus valstis.

M lzmantojiet instrukcija noraditajam gazes spiedienam
piemérotus spiediena regulatorus.

M Telpai jabut aprikotai ar gaisa velces sistému, kas
izvada visus degSanas dumus.

M Telpa jabat atbilstosai gaisa cirkulacijai, jo degsanai
ir nepiecieSams skabeklis. Gaisa plUsmai jabat ne
mazakai par 2 m*/h uz katru uzstaditas jaudas kW.

A\ Gaisa cirkulacijas sisttma var nemt gaisu tiesi no
arpuses ar cauruli, kuras iek3&jais Skérsgriezums ir
vismaz 100 cm? atvéerumam jabut nodroSinatam pret
jebkada veida nosprostojumiem.

A\ Sistéma var netie$i nodroginat degsanai vajadzigo
gaisu, proti, no blakus esosajam telpam, kas aprikotas
ariepriek$ minétajam gaisa cirkulacijas caurulém. Tacu
Sitelpasnedrikstbltkoplietosanastelpas,gulamistabas
vai telpas, kuras rada ugunsgréeka briesmas.

M\ Saskidrinata naftas gaze nogulstas uz gridas, jo ta ir
smagaka par gaisu. Tapéc telpas, kuras ir saskidrinatas
naftas gazes baloni, arf jaapriko ar ventilacijas atverém, lai
lautu gazei izplUst, rodoties nopludei. Tapéc saskidrinatas
gazes balonus, gan pustuk3us, gan pilnus, neatkariginota,
vai tie atrodas telpas vai uzglabasanas zonas, kas atrodas
zem gridas limena (pagrabos u.c). Telpa ieteicams turét
tikai to balonu, kurs paslaik tiek izmantots, tam jabut
novietotamt3, lai tas nebutu paklauts karstumaiedarbibai,
ko rada aréji avoti (krasnis, kamini, plitis u.c), kas varétu

paaugstinat balona temperattru virs 50 °C.

Ja deglu pogu pagriesana ir apgratinata, Iudzu, sazinieties ar pécpardosanas
apkopes dienestu par degla krana nomainu, ja konstatéts, ka tas ir bojats.
Nekada gadijuma nedrikst nosegt atvérumus, kurus izmanto ventilacijai un
karstuma izkliedéSanai.

M\ Uzmanigi veiciet skapja zagésanas darbus pirms
ierices uzstadisanas vieta un rapigi noslaukiet visas
koka skaidas un zagskaidas.

A Ja ierici neuzstada virs krasns, atdalogais panelis (nav
ieklauts komplektacija) jauzstada nodalijuma zem ierices.
GAZES PIESLEGUMS

M\ BRIDINAJUMS: Pirms uzstadianas parliecinieties,
ka vietgjie gazes piegades apstakli (gazes veids un
gazes spiediens) un ierices reguléjums ir saderigi.

M\ BRIDINAJUMS: Sis ierices regulésanas nosacijumi
noraditi uz datu plaksnites.

A\ Parbaudiet, vai gazes padeves spiediens ir saderigs
ar vértibam, kas noraditas tabula “Degla un sprauslas
specifikacijas”.

BRIDINAJUMS: S ierice nav savienota ar degsanas
produktu nosuksanas ierici. Ta ir jauzstada un
japievieno atbilstosi spéka eso$ajiem uzstadisanas
noteikumiem. Ipasa uzmaniba japievérs saistitajam
prasibam par ventilaciju.

A Jaiericém pievienota saskidrinata gaze, regulésanas
skruve jaieskrave péec iespéjas ciesak.

M\ SVARIGI! Ja tiek izmantots gazes balons, balons vai
gazes tvertne pareizi jauzstada (vertikali).
M\BRIDINAJUMS! Si darbiba javeic kvalificétam
tehniskajam specialistam.

M\ Gazes savienojumam izmantojiet tikai elastigu vai
neelastigu metala 3|Gteni.

A\ Savienojums ar nelokdmu cauruli (vara vai térauda)
Savienojums ar gazes sistemu jaizveido ta, lai uz ierici
netiktu izdarita nekada slodze. Uz ierices padeves paliktna
ir pielagojams L veida caurules savienotajelements, un tas
iraprikotsar blivi, lai novéerstu noplides. Blivéjums vienmér
janomaina péc caurulu savienotajelementa pagriesanas
(bhivejums ieklauts ierices komplektacija). Gazes padeves
savienotajelements ir 1/2 gazes stiprinajums ar aréju vitni.
M\ Flastigas térauda caurules bez savienotajelementiem
pievienosana vitnveida stiprinajumam Gazes padeves
savienotajelements ir 1/2 gazes stiprinajums ar aréju vitni.
Sis caurules jauzstada t3, lai tas, pilnigi nostieptas, nebltu
garakas par 2000 mm. Kad savienojums ir izveidots,
parliecinieties, ka elastiga metala caurule nepieskaras
nekadam kustigajam dala un netiek saspiesta. [zmantojiet
tikai valsts noteikumiem atbilstoas caurules un blivejumu.
A\ SVARIGI! Izmantojot ner(iséjosa térauda $lGteni, ta
jauzstada ta, lai neaizskartu nevienu mébelu kustiga
dala (piemeéram, atvilktni). Ta jaizvieto zona, kura nav
skerslu un kura to var parbaudit visa garuma.

lerice japievieno gazes padevei vai gazes balonam
atbilstosi aktualajiem valsts noteikumiem. Pirms veikt
savienojumu, parliecinieties, ka ierice ir saderiga ar to
gazes padeves veidu, ko vélaties izmantot. Ja ta nav,
rikojieties atbilstosi instrukcijai, kas noradita sadala
“Pielagosana dazadiem gazes veidiem”.

M\ Péc pievienosanas gazes padevei ar ziepjudeni
parbaudiet, vai nav noplGzu. lededziet deglus un
pagrieziet sledzus no maksimalas pozicijas 1* lidz
minimalajai 2*, lai parbauditu liesmas stabilitati.
PIELAGOSANA DAZADIEM GAZES VEIDIEM

(51 darbiba javeic kvalificetam  tehniskajam
specialistam).

Lai pielagotu ierici gazes veidam, kas atskiras no
veida, kuram ta tika razota (noradits nominalo
parametru plaksnité), veiciet attiecigas darbibas, kas
noraditas péc uzstadisanas ilustracijam.




ELEKTRISKIE BRIDINAJUMI

A\ SVARIGI! Informacija par stravas un sprieguma
patérinu ir sniegta nominalo parametru plaksnite.

M\ Elektribas kabelim jabat pietiekami garam, lai jau
iebUvétu ierici varétu erti pievienot elektrotiklam.
Nevelciet aiz ierices elektroapgades kabela.

M Janodrosina iespéja atvienot ierici no stravas padeves,
to vienkarsi atslédzot, ja pieejama kontaktdaksa, vai ar
divpolu slédzi, kas uzstadits pirms kontaktligzdas péc
elektroinstalacijas noteikumiem, un iericei jabut zemétai
atbilstosi valsts elektribas droSibas standartiem.

M Neizmantojiet  pagarinatajus, vairaku spraudnu
kontaktligzdas un adapterus. Péc ierices uzstadisanas tas
elektriskie  komponenti nedrikst but  pieejami.

Neizmantojiet ierici ar mitram rokam vai basam kajam.
Nelietojiet 3o ierici, ja bojats tas stravas kabelis vai
kontaktdaksa, ja ta nedarbojas pareizi, ir bojata vai tikusi
nomesta.

M\ Ja padeves kabelis ir bojats, tas jaaizvieto ar
identisku, nomaina javeic razotajam, ta servisa
agentam vailidzigas kvalifikacijas personai, laiizvairitos
no bistamibas - stravas trieciena riska.

TIRISANA UN APKOPE

A\ BRIDINAJUMS: Pirms sakt apkopi, noteikti izslédziet
ierici un atvienojiet no barosanas avota. Lai negutu
traumu, izmantojiet aizsargcimdus (bra¢u gusanas
risks) un aizsargapavus (saspiesanas risks); ierici
japarvieto divata (slodzes mazinasana). Nekada
gadijuma nelietojiet tvaika tirisanas ierices (pastav
elektrotraumas gusanas draudi). Neprofesionali
remontdarbi, ko nav apstiprindjis raZotajs, var
apdraudét veselibu un drosibu, par ko razotajs
neuznemsies atbildibu. Uz jebkadiem defektiem vai
bojajumiem, ko izraisijis neprofesionali veikts remonts
vai apkope, neattieksies garantija, kuras noteikumi ir
izklastiti dokumenta, kas pievienots 3ai iericei.

A\ Nelietojiet abrazivus vai kodigus izstradajumus,
tirsanas lidzeklus uz hlora bazes vai pannu tirisanas
piederumus.

M Lainesabojatuelektriskasaizdedzesierici, neizmantojiet
to, ja degli neatrodas tiem paredzétajas vietas.
IEPAKOJUMA MATERIALU UTILIZACIJA

lepakojuma materials ir 100 % parstradajams un tiek apziméts ar otrreizéjas

parstrades simbolu &,
Tadé| dazadas iepakojuma dalas jautilizé atbildigi un saskana ar vietéjiem
atkritumu apsaimniekosanas noteikumiem.

MAJSAIMNIECIBAS IERICU UTILIZACLJA

Si ierice ir izgatavota no parstradajamiem un atkartoti izmantojamiem
materialiem. Utilizéjiet to saskana ar viet&jiem atkritumu apsaimniekosanas
noteikumiem. Plasaku informaciju par lietotu majsaimniecibas iericu apstradi,
atjaunosanu un parstradi varat iegat vietéjas varas iestades, pie atkritumu
savaksanas pakalpojumu sniedzéjiem vai veikala, kur ierici iegadajaties. Stierice
irmarkéta saskana ar Eiropas Savienibas Direktivu 2012/19/ES par elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumiem (EEIA) un saskana ar 2013. gada Regulu par
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem (un tas grozijumiem).
Nodrosinot 3is ierices pareizu utilizaciju, varat novérst iespéjamo negativo
vides un cilvéka veselibas apdraudéjumu.

g simbols uz izstradajuma vai komplektacija ieklautajiem dokumentiem
norada, ka 3o ierici nevar izmest sadzives atkritumos, bet ta ir janodod
parstradei elektrisko un elektronisko iericu savaksanas centra.

IETEIKUMI ENERGIJAS TAUPISANAI

Izmantot katlus un pannas, kuru pamatnes platums ir vienads ar gatavosanas
zonu.

Izmantot tikai katlus un pannas ar plakanam pamatném.

Jaiesp&jams, gatavosanas laika izmantot katlu vakus.

Izmantojiet atrvaramo katlu, lai ietaupitu vél vairak energijas un laika.

PAZINOJUMS PAR ATBILSTIBAS DEKLARACIJU

Si ierice atbilst Eiropas Regulas 66/2014 ekodizaina prasibam un 2019.
gada noteikumiem saistiba ar ekodizaina prasibam ar energiju saistitiem
razojumiem un energijas informaciju (grozijums) (ES izvesana) saskana ar
Eiropas standartu EN 30-2-1.

Informaciju par ierices mazjaudas rezZimu saskana ar Regulu (ES) 2023/826 var
atrast $aja saité: https://docs.emeaappliance-docs.eu.




DEGLA UN SPRAUSLAS SPECIFIKACIJAS LV KATEGORDJA  112H3B/P
Izmantotas gazes Degla veids InZzektora Siltuma plasmas | Aprékinatais Samazinatas Gazes spiediens
veids markéjums nominalais patérins kapacitates mbar

atrums siltums
kw kw min. | rat. | max.

DABASGAZE In‘te_r?snétes (R? ] 115Y 3,00 2861/h 0,70
(Metans) G20 Vidéjas intensitates (SR) 957 1,65 157 1/h 0,40 17 20 25

Papildu (AUX) 72X 1,00 951/h 0,40
SASKIDRINATA Intensitates (R) 85 3,00 218g/h 0,70
NAFTAS GAZE Vidéjas intensitates (SR) 63 1,65 120g/h 0,40 20 30 35
(Butans) G30 | Papildu (AUX) 50 1,00 73g/h 0,40
SASKIDRINATA Intensitates (R) 85 3,00 214g/h 0,70
NAFTAS GAZE Vid@jas intensitates (SR) 63 1,65 118¢g/h 0,40 20 30 35
(Propans) G31 Papildu (AUX) 50 1,00 71g/h 0,40
Izmantotas gazes veids Modela konfiguracija Siltuma plasmas Kopéjais nominalais Nepieciesamais gaiss (m?)

4DEGLA nominalais atrums (kW) patérins gazes degsanai 1m®

G20 20 mbar 1R-2SR-1AUX 7,30 695 I/h 9,52
G30 30 mbar 1R-2SR-1AUX 7,30 531g/h 30,94
G31 30 mbar 1R-2SR-1AUX 7,30 521g/h 23,80

ELEKTROAPGADE: 220-240 V ~ 50-60 Hz- 0,6 W
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UZSTADISANA (3 KLASE)

TEHNISKA INFORMACIJA PLITS VIRSMAS UZSTADITAJAM

«  Apkopjot, sagatavojot un uzstadot izstradajumu, lietojiet aizsargcimdus.

« Soierici var iebivét virtuves darbvirsma, kas ir 20-60 mm bieza. .

« Jazem $is plits virsmas nav cepeskrasns, ievietojiet starppaneli, kura virsma ir vismaz tikpat liela, ka darbvirsmas atvérums. Sis panelis janovieto ne zemak par
150 mm no augséjas darbvirsmas , tacu ne tuvak par 20 mm no $is plits virsmas apakséjas virsmas. Ja zem plits virsmas ir planots uzstadit cepeskrasni, tai ir
jabat aprikotai ar dzesésanas sistému. Razotajs neuznemsies atbildibu, ja zem Sis plits virsmas tiks uzstadita cita razotaja cepeskrasns.

IZMERI UN ATTALUMI, KAS JAIEVERO

m
580 W 57
O

38 mm

|

Min. 750 mm

o0 —

PIEZIME: Ja atstatums ,, A” starp sienas nodalijumiem ir 600 mm un 730 mm, minimalajam augstumam ,B” ir jabat vismaz 530 mm.
Ja atstatums ,,A” starp sienas nodalijumiem parsniedz plits virsmas platumu, minimalajam augstumam ,,B” ir jabut vismaz 400 mm.
Ja virs plits virsmas tiek uzstadits parsegs, liidzu, skatiet pareizo atstatumu parsega instrukcijas.

MONTAZA
Vispirms notiriet ierices virsmu un tad pievienojiet tai komplekta ieklauto starpliku, ka paradits attéla.

levietojiet ierici darbvirsmas atvéruma, kas izveidota, nemot véra noradijumos minétos izmérus.

PIEZIME: Stravas kabelim jabuat pietiekami garam, lai to varétu izvilkt uz augsu.

Plits virsmas nostiprinasanai izmantojiet komplektacija ieklautos kronsteinus (A). levietojiet kronsteinus attiecigajas
atverés, kas paraditas ar bultinu, un nostipriniet tos, izmantojot darbvirsmas biezumam atbilsto3as skraves (skatiet turpmakos skait|us).

20 mm 30mm 40 mm 60 mm

40
I 60

Mg

GAZES PIESLEGUMS

«  Pievienojiet plits virsmas komplektacija ieklauto likuma elementu (A)* vai (B)* plits virsmas attiecigajai ieejai, izmantojot
starpliku (C)— atbilstosi standartam EN 549. B@@

* lzmantojiet likuma elementu (A), ja ierice jauzstada Francija, un (B)— citas valstis.
+ Kad gazes pieslégums paveikts, parbaudiet, vai taja nav nopludes, izmantojot ziepjldeni. lededziet deglus un pagrieziet

sledzus no maksimalas pozicijas (9 lidz minimalai @, lai parbauditu liesmas stabilitati.
ELEKTRIBAS PIESLEGUMS

L

Zeméjuma kabelis
(dzeltens / zals) @

N
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PALDIES, KA IEGADAJATIES WHIRLPOOL IZSTRADAJUMU
Lai sanemtu pilnvértigu palidzibu, lGdzu, redistréjiet savu
produktu vietné www.register10.eu.

Pirms ierices lietoSanas rupigi izlasiet drosibas
noradijumus.

Ipasnieka rokasgramata

LAIIEGUTU VAIRAK
INFORMACLJAS, SKENEJIET
KVADRATKODU UZ IERICES

IZSTRADAJUMA APRAKSTS

—_

Papildu deglis

0 ® N O AW N

IKDIENAS IZMANTOSANA

NoKemami pannu novietosanas rezgi
Vidéjas intensitates deglis
Vidéjas intensitates deglis

Intensitates deglis

Vidéjas intensitates degla vadibas poga
Vidéjas intensitates degla vadibas poga
Intensitates degla vadibas poga

Papildu degla vadibas poga

Simboli

Melns aplis @ Aizvérts krans

Maksimalais atvérums/padeve

Maksimala liesma @ un Elektriska aizdedze

Minimals atvérums vai

Minimala liesma -
® samazinata padeve

0D 0D Om ®o
E0 OB 00 0O

KA IZMANTOT PLITS VIRSMU

& Nelaujiet degla liesmai izplatities aiz pannas malam.

SVARIG! lietojot plits virsmu, ta visa var sakarst.

+  Laiiedegtu degli, pagrieziet atbilstoso regulatoru pretéji pulkstenraditaju
kustibas virzienam lidz maksimalas liesmas stavoklim.

+  Piespiediet regulatoru pret vadibas paneli, lai aizdegtu liesmu.

»  Péc degla aizdegsanas turiet regulatoru nospiestu vél apméram 5-10
sekundes, lai nodrosinatu pareizu ierices darbibu.

« Ja liesma nejaudi tiek nodzésta (pékSna caurvéja, gazes piegades
partraukuma, varamajam skidrumam parlistot trauka malam un tamlidzigos
gadijumos), degla drosibas ietaise noslédz gazes piegadi deglim.

« Regulatoru nedrikst turét piespiestu ilgak par 15 sekundem. Ja ari
péc tam degli neizdodas aizdegt, uzgaidiet vismaz vienu minati, un
tikai tad atkartoti méginiet to iedegt.

PIEZIME. Ja gazes piegades apstaklu dé ir griti aizdegt degli, ieteicams

atkartot darbibu, pagriezot regulatoru lidz mazas liesmas iestatijumam.

Atlaizot regulatoru, liesma var nodzist. Tas nozimé, ka drosibas ierice nav

pietiekami uzsilusi. 5ada gadijuma atkartojiet ieprieks minétas darbibas.

Ja liesma nejausi izdziest, nogrieziet vadibas slédzi un pagaidiet vismaz vienu

minati, pirms méginat to iedegt atkal.

PRAKTISKI PADOMI DEGLU LIETOSANA

Sai plits virsmai ir dazada diametra degli. Lai panaktu labaku deglu veiktspéju,

lGdzu, ievérojot sadus noteikumus:

+ lzmantojiet katlus un pannas, kuru apakséjo dalu izméri ir tadi pasi ka
degliem vai nedaudz lielaki (skatiet tabulu pa labi).

+  lzmantojiet tikai katlus un pannas ar plakaniem dibeniem.

» Lietojiet tiesi tik daudz Gdens, cik nepiecieS$ams édiena pagatavosanai, un
uzlieciet katlam vaku.

- Parliecinieties, vai uz rezgiem novietotie katli neizvirzas pari plits virsmas
malai.

« Ja izmantojat pannas ar izliektiem dibeniem (VOK panna), lietojiet
komplektacija ieklautas atbalsta restes, kuras janovieto tikai uz 4. degla.

«  Uzmanieties, lai pret plits virsmu nejausi neatsistu pannas, stativus vai citus
virtuves piederumus.

«  Neatstajiet tuksas steika restes virs aizdedzinata degla ilgak par piecdm
minutém.

SVARIGI! Nepareiza rezgu lietosana var izraisit plits virsmas bojajumus:

nenovietojiet tos otradi un nebidiet pari ierices virsmai.

DEGLIS

Intensivs

@ KATLA
No 24 lidz 26 cm
No 16 [idz22 cm
No 10lidz 14 cm

Vidéjas intensitates

Papildu

Neizmantojiet:

+  ¢uguna trauku paliktnus, apdedzinata mala katlus un pannas;

+  karstuma izkliedétajus, pieméram, metala sietus u.c;

« divus deglus vienlaikus, lai silditu vienu trauku (pieméram, zivju pannu).

PIELAGOSANA DAZADIEM GAZES VEIDIEM

& So darbu drikst veikt tikai kvalificéts tehnikis.

Ja plits virsmai tiks izmantota gaze, kas atSkiras no tas, kuras parametri minéti
tehnisko datu plaksnité un ierices augSpusé uzstaditaja informacijas uzlimé,
nomainiet sprauslas.

Nonemiet informacijas uzlimi un saglabajiet to kopa ar noradijumu bukletu.

Izmantojiet spiediena regulatorus, kas pieméroti noradijumos minétajam

gazes spiedienam:

«  Sprauslu nomainu drikst veikt tikai klientu apkalpo3anas centra darbinieki
vai kvalificéts tehnikis.

«  Sprauslas, kuras nav ieklautas ierices komplektacija, ir japasuta klientu
apkalpo3anas centra.

« Noregulgjiet kraniem minimalo iestatijumu.

PIEZIME. Ja izmantojat $kidru naftas gazi (G30/G31), minimalas plasmas

iestatijuma skravei ir jabut pievilktai lidz galam.

SVARIGI! Ja deglu regulatoru pagrie$ana ir apgratinata, lidzu, sazinieties

ar klientu apkalposanas centru un pieprasiet nomainit kranu, ja tas ir

bojats.

SVARIGI: ja tiek izmantots gazes balons, balons vai gazes tvertne pareizi

jauzstada (vertikali).

Whj;lﬁool



SPRAUSLU NOMAINA (skatiet Drosibas noradijumos minéto sprauslu
tabulu)

N\ % darbu drikst veikt tikai kvalificéts tehnikis.

« Nonemietrezgus (A).

+  lznemiet deglus (B).

+ lzmantojot piemérota lieluma galatslégu, noskravéjiet sprauslu (C).
» Nomainiet to pret jaunajam gazes veidam piemérotu sprauslu.

+  Uzstadiet atpaka| sprauslu (D).

A

Pirms plits virsmas uzstadisanas vél ir japiestiprina plaksnite ar gazes kalibracijas
parametriem, kas nosedz lidzsinéjo gazes kalibracijas informaciju.

GATAVOSANAS TABULA

KRANU MINIMALAS PLUSMAS IESTATISANA

& So darbu drikst veikt tikai kvalificéts tehnikis.

So regulésanu veicot, kranam ir jabit pagrieztam minimalas gazes plismas ®
stavokli (maza liesma) .

Deglu primarais gaiss nav jaregulé.

Lai pareizi iestatitu minimalo pldsmu, nonemiet regulatoru (F) un rikojieties $adi:

«  pievelciet skravi, lai samazinatu liesmas augstumu (-);
- atlaidiet skravi, lai palielinatu liesmas augstumu (+).

lededziet deglus un pagrieziet regulatorus no maksimalas plismas stavokla @
lidz minimalas liesmas stavoklim ®, lai parbauditu liesmas stabilitati.

Péc regulésanas veiciet atkartotu blivésanu ar tam paredzétu vasku vai
lidzvéertigu materialu.

= GATAVOSANAS PANEMIENS/VEIDS &
LIMENIS (IETEICAMAIS LIETOJUMS) GATAVOSANAS PADOMI
1-2 UZTURET SILTU Funkcija ir ideali piemérota, lai padaritu sviestu mikstu, lénam izkausétu sSokoladi, atkausétu nelielas
SAUDZIGA GATAVOSANA porcijas, veidotu risoto krému.
VARISANA UZ LENAS UGUNS Funkcija ir ideali piemérota mazaka karstuma gatavojamiem produktiem (risi, mérces, cepetis, zivs),
34 — izmantojot Skidrumus (pieméram, Gdens, vins, buljons) un gatavojot pastas ar mérci, uzturot Iénu
SAUTESANA varisanos.
56 CEPSANA Funkcijairideali piemérota darzenu sautésanai, ilgstosai gatavosanai, virtuves piederumu uzsildisanai,
CEPSANA gatavosanai lidz kréma konsistencei.
7.8 CEPSANA AR MAISISANU Funkcija ir ideali piemérota apbrininasanai, gatavosanas saksanai, straujai skidrumu uzvarisanai,
GRILESANA sasaldétu produktu cepsanai, galas un zivju grilésanai, spécigas varisanas uzturésanai.
9 ATRA SAKARSESANA Funkcijairideali piemérota straujai édiena temperatiras paaugstinasanai vai skidrumu (dens) sakarsésanai.

TIRISANA UN APKOPE

& Atvienojiet ierici no elektrotikla.

PLITS VIRSMAS TIRISANA

. Stikla un emaljétas dalas jatira ar siltu Gdeni un neitralu mazgasanas
[idzekli.

« Uz nerGséjosa térauda virsmam var pakapeniski paradities traipi, ko veido
kalkains tdens un kodigi tirisanas lidzekli. Noslaukiet izlijuso tdeni, mérces,
kafiju un citus produktus, pirms tie sakalst.

- Nomazgajiet virsmas ar siltu adeni un neitralu mazgasanas lidzekli un tas
nosusiniet tas ar mikstu dranu vai zamsadu. Notiriet piekaltusus netirumus

ar tirisanas lidzekliem, kas paredzéti neriséjosa térauda virsmu tirisanai.

PIEZIME. Neriiséjosa térauda virsmas tiriet tikai ar mikstu dranu vai sukli.

»  Neizmantojiet abrazivus un koroziju izraisoSus lidzek|us, tadus, kas satur
hloru, vai pannu skrapjus.

+  Neizmantojiet tvaika tirisanas ierices.

« Neizmantojiet viegli uzliesmojosus lidzek|us.

« Uz plits virsmas nedrikst palikt skabas vai sarmainas vielas, pieméram,
etikis, sinepes, sals, cukurs vai citronu sula.

PLITS VIRSMAS SASTAVDALU TIRISANA
«  Tiriet stiklu un emaljétas dalas tikai ar mikstu dranu vai sakli.

+  Rezgus, deglu vacinus un deglus tirisanas noltkos var nonemt.

+  Notiriet tos manuali, izmantojot siltu Gdeni un neabrazivu tirisanas lidzekli,
nonemot visus partikas parpalikumus un parbaudot, vai neviena degla
atvere nav nosprostota.

+  Noskalojiet un nosusiniet.

« Cugunarezgus drikst mazgat trauku mazgajamaja masina.

Pirms rezgu ievietoSanas trauku mazgajamas masinas zemakaja
stativa notiriet piedegusas édiena paliekas.

«  Deglus un to vacinus uzstadiet atpakal pareizi attiecigajos korpusos.

«  Uzliekot atpakal rezgus, parliecinieties, vai pannu novietosanas zona ir
salagota ar degli.

+  Modeliem ar elektriskas aizdedzes spraudniem un drosibas ierici
nepiecielama pamatiga spraudna gala tirisana, lai nodrosinatu pareizu
darbibu.

- Biezi parbaudiet Sos elementus un péc nepieciesamibas notiriet ar mitru
dranu. Piedegusi partika janonem ar zobu bakstama vai adatas palidzibu.

PIEZIME. Lai nesabojatu elektriskas aizdedzes ierici, neizmantojiet to, ja
degli neatrodas tiem paredzétajas vietas.

Whj;lﬁool



LV |
PROBLEMU RISINASANA

Ipasnieka rokasgramata

Ja plits virsma nedarbojas pareizi, pirms sazinaties ar klientu apkalposanas
centru, skatiet problému novérsanas pamacibu

1. Nevar aizdegt degli vai nevienmériga liesma
Parbaudiet, vai:
+ nav atslégta gazes un elektribas piegade un, vai ir atgriezts gazes krans;
+ nav tukss saskidrinatas gazes balons;
+ nav aizséréjusas deglu atveres;
+ nav netirs spraudna gals;
« visas degla detalas ir pareizi uzstaditas;
« plits virsmas tuvuma nav caurvéja

2. Deglaliesma nodziest
Parbaudiet, vai:
- iediedzot degli, regulators tika nospiests pietiekami ilgi, lai aktivizétos
aizsardzibas ierice;
+ nav aizséréjusas termoelementa tuvuma eso3as degla atveres;
« nav netirs drosibas ierices gals;
« ir pareizi iestatita minimala gazes plisma (skatiet attiecigo sadalu).

PECPARDOSANAS SERVISS

3. Novietotie trauki ir nestabili
Parbaudiet, vai:
« trauka apakspuse ir pilnigi plakana;
« trauks atrodas degla centrs;
« rezgi nav samainiti vietdm un vai tie novietoti pareizi.

Ja péc ieprieks minétajam parbaudém klime netiek novérsta, sazinieties ar
tuvako klientu apkalposanas centru.

PIRMS SAZINATIES AR PEC-PARDOSANAS APKALPOSANAS DIENESTU:

1. Méginiet atrisinat problemu saviem spékiem, izmantojot Seit atrodamo
PROBLEMU RISINASANA.

2. lzslédziet ierici un ieslédziet to vélreiz, lai parliecinatos, vai probléma ir
noversta.

JA PEC IEPRIEKSMINETAJAM PARBAUDEM PROBLEMA NAV NOVERSTA,
SAZINIETIES ARTUVAKO PEC-PARDOSANAS APKALPOSANAS DIENESTU.
Sazinoties ar klientu péc-pardosanas apkalposanas dienestu, vienmér noradiet:
+ TsuklGmes aprakstu;

«  precizuierices veidu un modeli;

TRE R Mod X0 TEE O
00000000 =
L)

«  sérijas numurs (skaitlis péc varda SN uz tehnisko datu plaksnes zem ierices).
Sérijas numurs ir noradits ari dokumentacija;

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

| SN: XXXX XXXX XXXX

z
=9
oF
2<
as
gn:
£2

H

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

«  savu pilno adresi;
+  savutalruna numuru.

Ja nepiecieS$ams remonts, lidzu, sazinieties ar pilnvarotu Péc-pardosanas
apkopes centru (lai batu garantija, ka tiek izmantotas tikai originalas rezerves
dalas un remonts tiktu veikts pareizi).

Noteikumi, standarta dokumentacija un papildu informacija izstradajumu ir pieejama:

«  Izmantojot QR kodu jasu iekarta;
+  Apmeklgjot musu timekla vietni docs.whirlpool.eu/docs;

- Vaiari sazinieties ar miisu pécpardosanas apkopes dienestu (talruna numurs noradits garantijas bukleta).
Sazinoties ar mlsu pécpardosanas centru, lidzu, nosauciet kodus, kas redzami izstradajuma datu plaksnité.

®/TM/ © 2026 Whirlpool. RaZots saskana ar licenci.

400020045487
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VARNOSTNA NAVODILA

. SL

POMEMBNE INFORMACIJE, K1 JIH MORATE

PREBRATI IN UPOSTEVATI

MTa navodila veljajo, e se na aparatu pojavi simbol
drzave. Ce simbola ni na aparatu, glejte navodila za
namestitev, v katerih boste nasli potrebna navodila glede
prilagoditve aparata pogojem za uporabo v dani drzavi.
MA\POZOR: Uporaba plinskega kuhalnika v prostoru
namestitve ustvarja toploto, vlago in ostanke zgorevanja.
Poskrbite za dobro prezraCevanje kuhinje, kar 3e posebej
velja med uporabo aparata: prezraevalne odprtine naj
bodo odprte, lahko pa namestite tudi mehansko
prezracevalno napravo (mehanska kuhinjska napa). Pri
dolgotrajni intenzivni uporabi aparata je morda potrebno
dodatno prezracevanje, na primer odprtje okna, ali
ucinkovitejSe prezralevanje, na primer povecanje stopnje
mehanskega prezraevanja (Ce je mogoce), da se produkti
zgorevanja varno odstranijo v zunanji zrak, hkrati pa se z
dodatnim prezraevanjem zagotovi tudi menjava zraka v
prostoru. Pred namestitvijo dodatnega prezracevanja se
posvetuijte s strokovnjakom.

M\ Neupostevanje napotkov iz tega priro¢nika lahko
povzroCi poZzar ali eksplozijo, ki lahko ima za posledico
materialno Skodo ali telesne poskodbe.

Pred uporabo aparata preberite ta varnostna navodila.
Navodila za prihodnjo uporabo hranite na dosegu roke.
M\ Aparat je dovoljeno vgraditi in uporabljati samo v
dobro prezracevanih prostorih, v skladu z veljavnimi
predpisi. Pred vgradnjo in uporabo tega aparata
preberite navodila.

V navodilih za uporabo in na aparatu so pomembna
varnostna navodila, ki jih mora uporabnik prebrati in
vedno upostevati. Proizvajalec ne prevzema
odgovornosti v primeru neupostevanja varnostnih
navodil, nepravilne uporabe aparata ali napacne
nastavitve upravljalnih elementov.

M OPOZORILO: ¢e na povriini kuhalne plosce opazite
razpoke, aparata ne uporabljajte, saj obstaja nevarnost
elektri¢cnega udara.

A\ OPOZORILO: Nevarnost pozara: Na kuhalnih povrsinah
ne shranjujte predmetov.

M\ POZOR:Postopekkuhanjajetrebanadzorovati.Postopek
kratkotrajnega kuhanja je treba nenehno nadzorovati.

M OPOZORILO: nenadzorovano kuhanje na kuhalni
plos¢i z mastjo ali oljem je lahko nevarno, saj obstaja
moznost pozara. NIKOLI ne skusajte pogasiti ognja z
vodo, ampak napravo izkljucite in nato pokrijte plamen
npr. s pokrovom ali pozarno odejo.

M\ Kuhalne plos¢e ne uporabljajte kot delovni pult ali
podlago. Pazite, da aparat ne pride v stik s krpami ali
drugimi vnetljivimi predmeti, dokler se vse komponente
povsem ne ohladijo, saj lahko pride do poZzara.

M Zelo majhni otroci (0-3 leta) ne smejo biti v bliZini
aparata. Majhniotroci (3-8let) ne smejo bitiv bliziniaparata
brez stalnega nadzora. Otroci, stari 8 let ali vec, in osebe z
omejenimitelesnimi,cutnimialirazumskimi sposobnostmi
oz. osebe, ki nimajo izkusenj in znanja, lahko aparat

uporabljajo le, ¢e so pod nadzorom oz. ¢e so bili pouceni o
varniuporabiaparatain se zavedajomorebitnih nevarnosti.
Otroci se z aparatom ne smejo igrati. Otroci brez nadzora
ne smejo Cistiti ali vzdrzevati aparata.

M\POZOR: ¢e steklo kuhalne plod¢e poci, nemudoma
izklopite vse gorilnike in elektricne grelnike ter prekinite
napajanje aparata; ne dotikajte se povrsine aparata;
aparata ne uporabljajte.

Ce se stekleni pokrov segreje, lahko poci. Preden zaprete
pokrov, izklopite vse gorilnike in elektricne plosce.
Pokrova ne zaprite, ko gorilnik deluje.

N\ OPOZORILO: Aparatin dostopni deli se med uporabo
segrejejo. Pazite, da se ne dotaknete grelnikov. Otroci,
mlajsi od 8 let, se ne smejo zadrZevati v bliZini aparata,
¢e niso pod stalnim nadzorom.

A\ 7Zivila ne smejo ostati v ali na izdelku ve¢ kot eno uro
pred ali po kuhanju.

DOVOLJENA UPORABA

A\ POZOR: aparat ni namenjen upravljanju z zunanjimi
upravljalnimi napravami, kot sta Casovnik ali locen
daljinski upravljalnik.

Aparat je namenjen uporabi v gospodinjstvuin temu
podobnim nacinom uporabe, kot so: v kuhinjah za
osebje v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih okoljih,
na kmetijah, za goste v hotelih, motelih in prebivalce
drugih stanovanjskih okolij.

/\POZOR: Ta aparat je namenjen samo kuhanju. Ne sme
se uporabljati za druge namene (na primer za ogrevanje
prostorov).

A\ Aparat ni namenjen profesionalni uporabi. Aparata
ne uporabljajte na prostem.

M\ Uporabljajte posodo, ki ima dno enake Sirine kot
gorilniki ali rahlo SirSe (glejte ustrezno preglednico). Pazite,
da posode na resetkah ne segajo ez rob kuhalisca.

M\ Nepravilna uporaba mrez lahko poskoduje kuhalisce:

ne postavljajte mrez na glavo in ne vlecite jih po kuhalisu.
Plamen gorilnika ne sme segati ¢ez rob posode.

Povrsina kuhalne plosce je izdelana iz stekla, zato ne uporabljajte redetk iz litega
Zeleza, kamnitih posod in posod iz terakote.

Ne uporabljajte: Difuzorjev toplote, kot je kovinska mreZica, ali drugih vrst. Dveh
gorilnikov hkrati za eno posodo (npr. posoda za pripravo rib).

Ce lokalni pogoji dovoda plina otezujejo vzig gorilnika, priporotamo, da
postopek ponovite tako, da gumb obrnete na nastavitev za majhen plamen.

Ce nad kuhalno povriino namestite napo, glejte navodila nape za ustrezno razdaljo.
Gumirane zasc¢itne nogice pod reSetkami bi otroci lahko pogoltnili in se zadusili.
Ko odstranite mreze, se prepricajte, da so vse noge pravilno namescene.

NAMESTITEV

M\7Za premikanje in namestitev aparata sta potrebni
najmanjdveosebi—nevarnost poskodb.Zaodstranjevanje
embalaze in namestitev aparata uporabite zasCitne
rokavice — nevarnost ureznin.

ANElektrieni in plinski priklju¢ki morajo biti skladni z
lokalnimi predpisi.

M\ Namestitev aparata, vklju¢no zdovodom vode (¢e je ta
prisoten) in elektricnimi prikljucki, ter popravila smejo
izvajati samo usposobljeni tehniki. Ne popravijajte ali
menjajte katerega koli dela aparata, razen Ce to ni izrecno




navedeno v navodilih za uporabo. Otroci se mestu
namestitve ne smejo priblizevati. Ko aparat odstranite iz
embalaze, se prepriCajte, da med prevozom ni bil
poskodovan.Cese pojavijotezave, se obrnite naprodajalca
ali na najblizji servisni center. Ko je aparat namescen,
ostanke embalaze (plastika, deli iz stiropora itd.) shranite
izven dosega otrok — nevarnost zadusitve. Preden aparat
namestite, gaodklopitezelektricnegaomrezja—nevarnost
elektricnega udara. Med namestitvijo pazite, da aparat ne
poskoduje napajalnega kabla — nevarnost pozara ali
elektricnega udara. Aparat vklopite Sele, ko je namestitev
koncana.

Aparat mora biti name3¢en v stanovanjskih prostorih za
tipicne gospodinjske funkcije.

OPOZORILO: nagin namestitve in prilagoditve
aparata so zelo pomembni za varno ter pravilno
Korabo aparata v vseh pogojih.

Uporabljajte tlacne regulatorje, ki so primerni za tlak
plina, naveden v navodilih.

M Prostor mora biti opremlien z odsesovalnim
sistemom, ki odstrani vse hlape zgorevanja. To je lahko
napa ali elektricni ventilator, ki se samodejno zazene ob
vsakem vklopu aparata.

MV prostoru mora biti poskrbljeno za ustrezno krozenje
zraka, sajjezrak pomemben zazagotavljanjezgorevanja.
Zracni tok ne sme pasti pod 2 m3/h na kW moci.

A\ Sistem za krozenje zraka lahko s cevjo z notranjim
presekom vsaj 100 cm? zrak zajame neposredno od
zunaj; nevarnost zazamasitev odprtine ne sme obstajati.
A\ Sistemzrakzazgorevanjezagotavljatudineposredno
izsosednjih prostorov, pri ¢emer morajo bitinamescene
cevi za krozenije zraka (kot je opisano zgoraj). Ti prostori
ne smejo biti dnevna soba, spalnice in sobe, v katerih
obstaja nevarnost poZzara.

A\ Utekocinjen naftni plin se spusti na tla, saj je teZji od
zraka. Sobe, v katerih so jeklenke z utekocinjenim
naftnim plinom, morajo biti opremljene z zracniki, ki
omogocajo odvajanje plina v primeru puscanja. Polnih
ali delno napolnjenih jeklenk z utekocinjenim naftnim
plinom torej ni dovoljeno namestiti ali shranjevati v
podzemnih prostorih ali skladis¢ih  (kleti itd.).
Priporo¢amo, da v prostoru hranite samo jeklenko, ki jo
uporabljate, pri Cemer jo namestite tako, da nanjo ne
vpliva toplota zunanijih virov (pecice, kamini, Stedilniki
itd.), ki bi lahko jeklenko segreli nad 50 °C.

Ce se gumbi gorilnikov teZko vrtijo, se obrnite na servisno sluzbo za zamenjavo
ventila gorilnika, ¢e je pokvarjen.
Odprtin za prezracevanje in odvajanje toplote nikdar ne prekrivajte.

M\ Vse potrebne izreze v element izvedite pred vgradnjo
Kavrata ter odstranite vse lesene trske in zagovino.

Ce aparat nivgrajen nad pecico, je treba v predel pod
aparatom vgraditi lo¢evalno plosco (ni prilozena).
PLINSKI PRIKLJUCEK
M\ OPOZORILO: pred namestitvijo se prepricajte, da je
nastavitev aparata skladna z lokalnimi oskrbovalnimi
pogoiji (vrsta plina in tlak plina).

M OPOZORILO: pogoji za nastavitev aparata so
navedeni na podatkovni ploscici izdelka.

A\ Preverite, ali tlak dovoda plina ustreza vrednostim v
preglednici Lastnosti gorilnika in Sobe”.

M OPOZORILO: aparat ni povezan z napravo za
odvajanje ostankov zgorevanja. Namescen in priklju¢en
mora biti skladno z veljavnimi predpisi za namestitev.
Posebno pozornost je treba posvetiti ustreznim
zahtevam glede prezraCevanja.

A\ Ce je aparat priklju¢en na utekocinjen plin, mora biti
regulacijski vijak popolnoma privit.

A POMEMBNO: Ce sta namescena plinska jeklenka ali
plinski vsebnik, ju morate pravilno obrniti (navpi¢no).
M\ OPOZORILO: to delo moraizvesti usposobljen tehnik.
M\ Za priklop plina uporabljajte samo upogibno ali togo
kovinsko cev.

A\ Prikljucek s togo cevjo (bakreno ali jekleno) Priklju¢ek
na plinski sistem je treba izvesti tako, da ne obremenjuje
aparata. Na vhodnem obmodju aparata je nastavljiv
L-priklju¢ek za cev, v katerem je tesnilo za preprecevanje
puscanja plina. Ob vsakem zasuku prikljucka za cev je
treba zamenijati tesnilo (tesnilo je prilozeno aparatu).
Priklju¢ek cevi za dovod plina je cilindricni moski
prikljucek 1/2 z navojem.

&\ Namestitev gibke cevi iz nerjavnega jekla na navojni
prikljucek. Prikljucek za dovod plina je cilindri¢ni moski
prikljucek 1/2 z navojem. Cevi morajo biti namescene
tako, da v popolnoma iztegnjenem stanju nikoli ne
presezejo 2000 mm. Po prikljucitvi se prepriCajte, da se
gibka kovinska cev ne dotika premicnih delov in da ta ni
stisnjena. Uporabljajte samo ceviintesnila, ki so v skladu
z veljavnimi nacionalnimi predpisi.

&\ POMEMBNO: ¢e uporabljate gibko cev iz nerjavnega
jekla, mora biti nameS¢ena tako, da se ne dotika
premicnih delov pohistva (npr. predalov). Speljana
mora biti skozi obmogje, kjer ni ovir in kjer jo je mogoce
pregledati po celotni dolzini.

A\ Aparat je treba na glavni dovod plina ali na plinsko
jeklenko prikljuciti v skladu z veljavnimi nacionalnimi
predpisi. Pred prikljucitvijo se prepricajte, da aparat
ustrezadovoduplina, kigazeliteuporabiti.Vnasprotnem
primeru upostevajte navodila v odstavku ,Prilagoditev
zarazli¢ne vrste plina“.

M\ Po priklopu na dovod plina preverite morebitno
puscanje z milnico. Prizgite gorilnike ter gumbe zavrtite
iz poloZaja za najvisjo vrednost 1* v poloZaj za najnizjo
vrednost 2%, da preverite stabilnost plamena.
PRILAGODITEV ZA RAZLICNE VRSTE PLINA

(To delo mora opraviti usposobljen tehnik).

M\ Za prilagoditev aparata na vrsto plina, za katero
aparat ni bil proizveden (naveden na tipski ploscici),
upostevajte predpisane korake za shemo namestitve.
OPOZORILA GLEDE ELEKTRICNEGA TOKA

/N POMEMBNO: Podatki o porabi toka in napetosti so
navedeni na napisni tablici.

M\ Prekinitev napajanja aparata mora biti mogoca z
izklopom vtica, ¢e je ta na dosegu roke, ali z vecpolnim
stikalom, ki je v skladu s predpisi za oZi¢enje names¢eno
na vodu med vti¢nico in aparatom. Aparat mora biti




ozemljen v skladu z drzavnimi standardi glede elektricne
varnosti.
N\ Napajalni kabel mora biti dovolj dolg, da bo aparat
mogoce prikljuciti na elektricno omrezje, ko bo ta
namescen na ustrezno mesto. Ne vlecite napajalnega
kabla.
M\ Prepovedana je uporaba podaljskov, razdelilnih vti¢nic
in adapterjev. Elektricne komponente po namestitvi
aparata uporabnikom ne smejo biti dostopne. Aparata ne
uporabljajte, kadar ste mokri ali bosi. Aparata ne
uporabljajte, ceima poskodovan napajalni kabel ali vtic, ce
ne deluje pravilno oziroma ce je bil poskodovan ali je
padel.
M\Za prepre¢evanje nevarnosti lahko poskodovan
napajalni kabel z enakim kablom nadomesti le
proizvajalec, njegov serviser ali podobno usposobljena
oseba - nevarnost elektricnega udara.
CISCENJE IN VZDRZEVANJE
M\ OPOZORILO: Aparat morate pred vzdrzevalnimi deli
izklopiti in izkljuciti z elektricnega napajanja. Uporabljajte
zasCitne rokavice (nevarnost ureznin) in zasCitne Cevlje
(nevarnost zmeckanin), da preprecite telesne poskodbe.
Postopek naj opravita dve osebi (manjse breme). Ne
uporabljajte parnih distilcev (nevarnost elektricnega
udara). Nestrokovna popravila, ki jih ni odobril proizvajalec
lahko povzrocijo poskodbe in materialno Skodo, za katero
proizvajalec ne odgovarja. Morebitne okvare ali Skoda, ki
so posledica nestrokovnih popravil ali nestrokovnega
vzdrzevanja, so izklju¢ene iz garancije, katere pogoji so
Xisani v dokumentu, ki je prilozen temu aparatu.

Ne uporabljajte abrazivnih ali korozivnih izdelkov,
Cistil na osnovi klora ali Zi¢natih gobic.
MNDa bi preprecili poskodbe elektricne vzigalne
naprave, je ne uporabljajte, e gorilniki niso v ohisju.
ODSTRANJEVANJE EMBALAZE

Embalazo je mogoce povsem reciklirati in je oznacena s simbolom za recikliranje

Delé embalaZe zato zavrzite odgovorno in v skladu s predpisi pristojnih sluzb, ki
urejajo odlaganje odpadkov.

ODSTRANJEVANJE GOSPODINJSKIH APARATOV

Aparat je izdelan iz materialov, ki jih je mogoce reciklirati ali ponovno uporabiti.
Aparat zavrzite v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi. Dodatne informacije o
odstranjevanju in recikliranju elektri¢nih gospodinjskih aparatov lahko dobite na
pristojnem obcinskem uradu, pri komunalni sluzbi ali v trgovini, kjer ste aparat
kupili. Aparat je oznacen v skladu z evropsko Direktivo 2012/19/EU o odpadni
elektri¢ni in elektronski opremi (OEEO) in uredbami o odpadni elektri¢ni in
elektronski opremi (WEEE) iz leta 2013 (v veljavni razlicici).

Aparat odlozZite na predvidenih zbirnih mestih, saj lahko s tem preprecite
Skodljive posledice za okolje in zdravje ljudi.

Simbol >§ na izdelku ali priloZeni dokumentaciji pomeni, da je aparat prepovedano
odlagati med gospodinjske odpadke. Oddati ga je treba na zbirmem centru za
recikliranje elektri¢ne in elektronske opreme.

NASVETI ZA VARCEVANJE Z ENERGIJO
Uporabljajte posodo, ki ima dno enake Sirine kot kuhalno obmogje.
Uporabljajte samo posode z ravnim dnom.

Ce je mozno, naj bodo med kuhanjem na posodah pokrovke.

Z ekonom loncem prihranite Se ve¢ energije in ¢asa.

IZJAVA O SKLADNOSTI

Ta naprava je skladna z zahtevami za okoljsko primerno zasnovo uredbe Komisije
(EV) 8t. 66/2014 in uredbami iz leta 2019 za okoljsko primerno zasnovo izdelkov,
povezanih z energijo, in energetske informacije (sprememba) (izstop iz EU) v
skladu z evropskim standardom EN 30-2-1.

Informacije v zvezi znacinom nizke porabe aparata v skladu z Uredbo (EU) 2023/826
so na voljo na naslednji povezavi: https://docs.emeaappliance-docs.eu.




LASTNOSTI GORILNIKA INSOBE Sl

KATEGORIJA 112H3B/P

Vrsta uporabljenega Vrsta gorilnika Oznaka Nazivni toplotni | Nazivna poraba | Znizena tepelna Plinski tlak
plina injektorja pretok kapacita mbar
kw kw
najm. naz. najv.
Hitri (R 115Y 2861/h 7
ZEMELJSKI PLIN fr ( ) ° 300 soV 070
(Metan) G20 Polhitri (SR) 957 1,65 157 1/h 0,40 17 20 25
Pomozni (AUX) 72X 1,00 951/h 0,40
UTEKOCINJENI Hitri (R) 85 3,00 218g/h 0,70
NAFTNI PLIN Polhitri (SR) 63 1,65 120 g/h 0,40 20 30 35
(Butan) G30 [ Pomozni (AUX) 50 1,00 73g/h 0,40
UTEKOCINJENI Hitri (R) 85 3,00 214g/h 0,70
NAFTNI PLIN Polhitri (SR) 63 1,65 118g/h 0,40 20 30 35
(Propan) G31 [ Pomozni (AUX) 50 1,00 71g/h 0,40
Vrsta uporabljenega plina Konfiguracija modela Nazivni toplotni pretok Skupna nazivna poraba Zahtevan zrak (m®) za
4 GORILNIKI (kW) izgorevanje 1m?plina
G20 20 mbar 1R-2SR - 1AUX 7,30 6951/h 9,52
G30 30 mbar 1R-2SR - 1AUX 7,30 531g/h 30,94
G31 30 mbar 1R-2SR - TAUX 7,30 521g/h 23,80

ELEKTRICKE NAPAJANIE: 220-240 V ~ 50-60 Hz -0,6W
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NAMESTITEV (RAZRED 3)

TEHNICNE INFORMACIJE ZA INSTALATERJA

«  Zadelo, pripravo in namescanje uporabite zascitne rokavice.

+ Taizdelek lahko vdelate v delovno povriino debeline od 20 do 60 mm.

+  Cepod kuhalis¢em ni pecice, vstavite locevalno plosco, katere povrsina je vsaj enaka odprtini v delovni povrsini. Ta plos¢a mora biti postavljena najvec 150
mm pod zgornjo povriino delovne povriine, a ne manj kot 20 mm od dna kuhalis¢a. Ce nameravate pod kuhali¢e vgraditi pecico, mora ta biti opremljena
s hladilnim sistemom.

DIMENZIJE IN RAZDALJE

m
580 ™ S10
Mm

£
£
©
m

|

Min. 750 mm

min. 55 mm

min. 6,5 mm

max. 8 mm

560~

OPOMBA: Ce je razdalja "A” med stenskimi elementi med 600mm in 730 mm, mora biti vidina "B” najmanj 530 mm.
Ce je razdalja "A” med stenskimi omaricami veja od Sirine kuhalne plos¢e, mora biti viSina “B” najmanj 400 mm.
Ce nad kuhalno povrsino namestite napo, glejte navodila nape za ustrezno razdaljo.

SESTAVLJANJE

Ko odistite povrsino obsega, na kuhalno plo$¢o namestite prilozeno tesnilo, kot je prikazano na sliki.
Postavite kuhalis¢e v odprtino na delovni povrsini, ki je bila izrezana po dimenzijah v navodilih.

OPOMBA: Napajalni kabel mora biti dovolj dolg, da ga lahko izvlecete v smeri navzgor.

Za pritrditev gorilnika uporabite priloZzene nosilce (A). Namestite nosilce v ustrezne izvrtine, prikazane s puscico, in jih
privijte z vijaki glede na debelino delovne povrsine (glejte naslednije slike).

20 mm 30mm 40 mm 60 mm

60

D E—

Il =

PLINSKI PRIKLJUCEK

«  Priklopite koleno (A)* ali (B)*, ki je prilozeno kuhali$¢u, na glavno dovodno cev kuhali$c¢a in namestite prilozeno podlozko (C)
skladno z EN 549.

* Za Francijo uporabite koleno (A), za vse druge lokacije pa (B).
+  Po priklopu na dovod plina preverite morebitno puscanje z milnico. Prizgite gorilnike in obrnite gumbe z najvecjega plamena

na najmanjsi plamen ®, da preverite stabilnost plamena.

ELEKTRICNI PRIKLJUCEK

L

Ozemljitveni kabel
(zuta / zelena) @
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HVALA, KER STE SE ODLOCILI ZA IZDELEK WHIRLPOOL
Ce Zelite celovitejso pomog, izdelek registrirajte na spletni
strani www.register10.eu.

Pred uporabo aparata pozorno preberite varnostna
navodila.

Proizvajal¢eva navodila za uporabo

ZA PODROBNEJSE INFORMACIJE \
POSKENIRAJTE KODO QRNA
NAPRAVI

OPIS IZDELKA

.

Mreze za posode, ki jih je mogoce odstraniti

Simboli

2. Polhitri gorilnik Zasencenikrog @ Zaprta pipa
3. Polhitri gorilnik L .
L Najvecja odprtina/dovod
4. Hitri gorilnik veliki plamen @ in elektri¢ni vzig
5. Pomocny horak j i3 i
/ SRR Y i e
6. Krmilni gumb za polhitri gorilnik 8= )
7. Krmilni gumb za polhitri gorilnik 20
8. Krmilni gumb pomoznega gorilnika Hf
9. Krmilni gumb za pomozni gorilnik 58
KAKO UPORABLJATI KUHALISCE GORILNIK @ POSODE
& Plamen gorilnika ne sme segati ez rob posode. Hitri 0d 24 do 26 cm
POMEMBNO: pri uporabi kuhali¢a lahko celotno obmogje kuhalis¢a o
postane vroée. Polhitri Od16do22cm
. Ce zelite prizgati en gorilnik, obrnite ustrezni gumb v nasprotni smeri Pomozni Od 10do 14cm

urnega kazalca na maksimalno nastavitev plamena.

«  Pritisnite gumb v nadzorno plo$co, da prizgete gorilnik.

+ Ko se gorilnik prizge, pridrzite gumb 3e nadaljnjih 5-10 sekund, da
zagotovite pravilno delovanje naprave.

- Varnostna naprava gorilnika zapre dovod plina gorilniku, ¢e se plamen po
nesreci ugasne (npr. prepih, prekinitev dovoda plina, prekipevanje).

« Gumba ne smete drzati veé kot 15 sekund. Ce po tem asu gorilnik ne
ostane prizgan, pocakajte vsajminuto, preden gaznova poskusite prizgati.

OPOMBA: Celokalni pogoji dovoda plina otezujejo vzig gorilnika, priporo¢amo,
da ponovite postopek tako, da gumb obrnete na nastavitev za majhen plamen.

Gorilnik lahko ugasne, ko izpustite gumb. To pomeni, da se varnostna
naprava ni dovolj segrela. V tem primeru ponovite postopek zgoraj.

Ce plamen gorilnika slu¢ajno ugasne, izklju¢ite gumb gorilnika in ga ne
poskusite znova vkljuciti najmanj eno minuto.

UPORABNINASVETI ZA UPORABO GORILNIKOV

To kuhalis¢e ima gorilnike razli¢nih premerov. Za boljse delovanje gorilnikov
upostevajte naslednja pravila:

«  uporabljajte posode, ki imajo dno enake Sirine kot gorilniki ali rahlo Sirse
(glejte preglednico desno);

uporabljajte samo posode s ploskim dnom,

uporabljajte ustrezno koli¢ino vode za kuhanje hrane in pustite posodo pokrito,
pazite, da posode na resetkah ne segajo ¢ez rob kuhalisca,

¢e uporabljate ponve s konveksnim dnom (vok), uporabite podporno
reSetko (ni priloZzena), postavite pa jo lahko samo na gorilnik z ve¢ obrodi,
+  izogibajte se naklju¢nimudarcemzlondi, zariali drugimikuhinjskimi pripomocki,
+ ne puscajte praznih grezij na peci ve¢ kot 5 minut.

POMEMBNO: Nepravilna uporaba mrez lahko poskoduje kuhalisce: ne
postavljajte mrez na glavo in ne vlecite jih po kuhaliscu.

Ne uporabljajte:

«  Resetkiz litega Zeleza, kamnitih posod in posod iz terakote.
- Difuzorjev toplote, kot je kovinska mreZzica, ali drugih vrst.

«  Dveh gorilnikov hkrati za eno posodo (npr. kotel za ribe).

NASTAVITEV ZA RAZLICNE VRSTE PLINA

&To delo mora izvesti usposobljen tehnik.

Ce bo ta naprava delovala z druga¢no vrsto plina, kot je navedena na tipski
ploscici in informativni nalepki na vrhu kuhalis¢a, zamenjajte injektorje.
Odstranite informativno nalepko in jo shranite v knjiZico z navodili.
Uporabljajte tlacne regulatorje, ki so primerni za tlak plina, naveden v navodilih.
+ Injektor za plin mora zamenjati servisna sluzba ali usposobljen tehnik.

«  Injektor, ki ni prilozen napravi, morate narociti pri servisni sluzbi.

+  Nastavite minimalno nastavitev ventilov.

OPOMBA: Ce uporabljate utekoéinjeni naftni plin (G30/G31), mora biti
vijak za minimalno nastavitev plina zategnjen, kolikor je mogoce.
POMEMBNO: Ce gumbe gorilnika stezka obracate, se obrnite naservisno
sluzbo za zamenjavo ventila gorilnika, ¢e se ugotovi, da je okvarjen.
POMEMBNO: Ce uporabljate plinsko jeklenko, morate jeklenko ali vsebnik
pravilno obrniti (navpicno).

Whj;lﬁool



ZAMENJAVA INJECTORIJEV (glejte tabelo injektorjev v varnostnih navodilih)

&To delo mora izvesti usposobljen tehnik.

Odstranite mreze (A).

Odstranite gorilnike (B).

Z nasadnim kljucem ustrezne velikosti odvijte injektor (C), ki ga boste zamenjali.
Zamenijajte ga z injektorjem, ki je primeren za novo vrsto plina.

Znova sestavite injektor v (D).

hYel
/

A

23

=

Preden namestite kuhalis¢e, morate pritrditi plos¢ico za umerjanje plina, ki je
priloZzena injektorjem, tako da pokriva obstojece informacije glede umetjanja plina.

RAZPREDELNICA PRIPRAVE JED

NASTAVLJANJE MINIMALNE NASTAVITVE PLINA

&To delo mora izvesti usposobljen tehnik.

Nastavitev morate izvesti, ko je ventil na poloZaju za minimalni dovod plina ®
(majhen plamen).
Primarnega dovoda zraka gorilnikov ni treba nastavljati.
Da zagotovite, da je minimalna nastavitev pravilno nastavljena, odstranite
gumb (F) in storite naslednje:
«  privijte vijak, da zmanjsate visino plamena (-);

popustite vijak, da zvisate viSino plamena (+).

Nato prizgite gorilnike in obrnite gumbe z najvecjega plamena @ na najmanjsi
plamen ®, da preverite stabilnost plamena.

Po zaklju¢ku nastavitve jih znova zatesnite s tesnilnim voskom ali ustreznim
materialom.

RAVEN | NAC e CENG 2 NASVETI ZA PRIPRAVO JEDI
12 OHRANJANJE JEDI TOPLE Idealno za mehcanje masla, nezno taljenje ¢okolade v vodni kopeli, odmrzovanje majhnih porcij,
NEZNO KUHANJE pripravo kremne rizote.

34 POCASNO VRENJE Idealno za recepte, ki zahtevajo dolgotrajno kuhanje (riz, omake, pecenka, ribe) s tekocinami (voda,
DUSENJE vino, juha) in za kremne testenine, z ohranjanjem blagega vrenja.
PECENJE . - . o o N . .

56 Idealno za praZenje, dusenje zelenjave, daljse pripravljanje jedi, predgretje pribora, pripravo kremastih

CVRTJE jedi.
78 HITRO CVRTJE Idealno za povriinsko pecenje, zacetek kuhanja, hitro zavretje tekocin, cvrtje zamrznjenih izdelkov,
PEKA NA ZARU pecenje mesa in rib, ohranjanje mocnega vrenja.
9 HITRO GRETJE Idealno za hitro pogrevanje Zivil ali za segrevanje tekocin (vode).

SCENJE IN VZDRZEVANJE

Cl
& Aparat izklopite iz elektri¢cnega napajanja

CISCENJE POVRSINE GORILNIKA

Emajlirane in steklene dele cistite s toplo vodo in nevtralno raztopino.
Povriine iz nerjavnega jekla lahko dobijo madeze zaradi vode, ki vsebuje
kalcij, ali agresivnih detergentov, ¢e so predolgo v stiku. Razlito hrano
(voda, omake, kava itd.) takoj obrisite, preden se zasusi.

Ocistite s toplo vodo in nevtralnim detergentom, nato pa posusite zmehko
krpo ali jelenovo kozo. Prizgano umazanijo odstranite z namenskimi Cistili
za povrsine iz nerjavnega jekla.

OPOMBA: Nerjavno jeklo cistite samo z mehko krpo ali gobico.

«  Ne uporabljajte abrazivnih ali korozivnih izdelkov, cistil na osnovi klora ali
Zi¢natih gobic.

«  Ne uporabljajte parnih istilnikov.

«  Neuporabljajte vnetljivih izdelkov.

« Na kuhalis¢u ne puscajte kislih ali alkalnih snovi, kot so kis, gorcica, sol,
sladkor ali limonov sok.

CISCENJE DELOV KUHALISCA

+  Steklene in emajlirane dele ¢istite samo z mehko krpo ali gobico.
MreZe, pokrovcke gorilnikov in gorilnike lahko za ¢iS¢enje odstranite.

«  Odistite jih ro¢no s toplo vodo in neabrazivnim detergentom, pri ¢cemer
odstranite ostanke hrane in preverite, da odprtine gorilnika niso zamasene.

«  Sperite in osusite.

« Litozelezne resetke lahko pomivate v pomivalnem stroju.
Odstranite morebitne zazgane ostanke hrane, preden resetko
namestite v spodnjo kosaro pomivalnega stroja.

«  Znova namestite gorilnike in pokrov¢ke gorilnika v ustrezna ohisja.

« Ko znova namescate mreze, pazite, da je obmocje za odlaganje posode
poravnano z gorilnikom.
Modeli, opremljeni z elektri¢nimi vzigalnimi sve¢kami in varnostno
napravo, za delovanje potrebujejo temeljito cis¢enje vZigalnega dela. Te
predmete preverjajte manj pogosto, po potrebi pa jih obridite z vlazno
krpo. Vso prizgano hrano morate odstraniti z zobotrebcem ali iglo.

OPOMBA: Da bi preprecili poskodbe elektri¢ne vzigalne naprave, je ne
uporabljajte, ce gorilniki niso v ohisju.

Whj;lﬁool



SL |
ODPRAVLJANJE TEZAV

Proizvajal¢eva navodila za uporabo

Ce gorilnik ne deluje pravilno, preverite navodila za odpravljanje napak,
preden klicete servis.

1. Gorilnik se ne prizge ali pa plamen ni enakomeren
Preverite, da:
«+ Dovod plina ali elektrike ni izklopljen, ventil za dovod plina je odprt.
+ Jeklenka s plinom (utekocinjeni plin) ni prazna.
+ Odprtine gorilnika niso zamasene.
+ Delz vticem ni umazan.
« Vsi deli gorilnika so pravilno postavljeni.
« Vblizini kuhalis¢a ni prepiha.
2. Gorilnik ne ostane prizgan
Preverite, da:
+ Ko prizigate gorilnik, je bil gumb pritisnjen dovolj ¢asa, da se je aktivirala
zascitna naprava.
» Odprtine gorilnika v bliZini termoclena niso zamasene.
« Konec varnostne naprave ni umazan.
» Minimalna nastavitev plina je pravilna (glejte ustrezno poglavje).

SERVISNA SLUZBA

3. Posode niso stabilne
Preverite, da:
+ Dno posode je popolnoma ravno.
+ Posoda je na sredini gorilnika.
+ Resetke niso bile zamenjane ali nepravilno postavljene.

Ce tudi po zgoraj navedenih ukrepih ne odpravite napake, poklicite najblizjo
servisno sluzbo.

PREDEN POKLICETE SERVISNO SLUZBO:

1. Preverite, ali lahko teZavo odpravite sami glede na predloge v poglavju
NAVODILA ZA ODPRAVLJANJE TEZAV.

2. Zizklopomin ponovnim vklopom aparata preverite, ali je napaka e vedno
prisotna.

CE VAM TUDI PO ZGORAJ NAVEDENIH UKREPIH NE USPE ODPRAVITI
NAPAKE, POKLICITE NAJBLIZJO SERVISNO SLUZBO.

Ko stopite v stik z naso servisno sluzbo, vedno navedite:
«  kratek opis napake;
« tipinto¢en model aparata;

«  Serijska stevilka (Stevilka po besedi SN na napisni ploscici na spodniji strani
naprave). Serijska stevilka je navedena tudi v dokumentaciji;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

z
=9
Ok
as
8!!
Q.E

F

|SN: XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

. tocen naslov;
«  svojo telefonsko stevilko.

Ce je potrebno popravilo, se obrnite na pooblai¢eno servisno sluzbo (za
zagotovljeno uporabo originalnih nadomestnih delov in pravilno izvedbo
popravila).

Do pravil uporabe, standardne dokumentacije in dodatnih informacij o izdelkih lahko dostopate na naslednje nacine:

«  Skenirajte QR-kodo na svojem aparatu.
«  Obiscite naso spletno stran na naslovu docs.whirlpool.eu/docs;

«  Lahko pa se tudi obrnete na naso servisno sluzbo (telefonske Stevilke so navedene v servisni knjizici). Ko se obrnete
na naso servisno sluzbo, navedite kode, ki so navedene na identifikacijski ploscici vasega aparata.

®/TM/ © 2026 Whirlpool. Izdelano po licenci.

400020045487
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SIGURNOSNE UPUTE

" HR

OBAVEZNO PROCITAJTE | PRIDRZAVAJTE SE

M\ Ove su upute valjane ako se na uredaju nalazi
simbol doti¢ne drzave. Ako se na uredaju ne nalazi
simbol, pogledajte upute za instalaciju koje sadrze
potrebne upute koje se ti¢u izmjena na uredaju kako
bi se prilagodio uvjetima uporabe u doti¢noj zemliji.
N\ OPREZ: Upotreba plinskog $tednjaka stvara toplinu,
vlagu i produkte izgaranja u prostoriji u kojoj je
postavljen. Pazite da se kuhinja dobro prozracuje dok
se uredaj koristi: drzite otvore za prirodnu ventilaciju
otvorenimailiugradite uredajza mehanicku ventilaciju
(napu). MoZzda ¢e za produljenu intenzivnu upotrebu
uredaja biti potrebna dodatna ventilacija kao $to je
otvaranje prozora ili u¢inkovitija ventilacija, primjerice
povecanje razine mehanicke ventilacije (ako je
moguce), sigurno uklanjanje proizvoda sagorijevanja
na otvoreni (vanjski prostor) zrak uz istodobno
omogucavanje promjene zraka u prostoriji dodatnom
ventilacijom. Obratite se stru¢noj osobi prije
postavljanja dodatne ventilacije.

M Ako setoéno ne pridrzavate uputa iz ovog priru¢nika,
moze doci do pozara ili eksplozije, a posljedi¢cno do
ostecenja imovine ili ozljeda.

Prije upotrebe uredaja procitajte ove sigurnosne upute.
Sacuvajte ih za buducu referencu.

A\ Ovajje uredaj potrebno postaviti u skladu s vaze¢im
odredbama i upotrebljavati iskljucivo u prostorijama s
dobrom ventilacijom. Procitajte  upute prije
postavljanja ili upotrebe ovog uredaja.

Ovaj prirucnik i sam uredaj sadrze vazna sigurnosna
upozorenja kojih se morate stalno pridrzavati. Proizvodac
otklanja svaku odgovornost u slu¢aju nepostivanja
sigurnosnih uputa, za neprikladno koristenje ili za
pogresno podesavanje komandi.

N\ UPOZORENJE: Ako je povrsina ploce pukla, nemojte
koristiti uredaj — opasnost od elektricnog udara.

&\ UPOZORENJE: Opasnost od pozara: Nemojte ¢uvati
predmete na povrsinama za kuhanje.

M\ PAZNJA: Postupak kuhanja mora se nadzirati. Kratki
postupak kuhanja mora se neprestano nadzirati.

&\ UPOZORENJE: Pripremanje hrane na masno¢i ili ulju
bez nadziranja ugradne plote moze biti opasno -
opasnost od pozara. NIKADA nemojte gasiti pozar
vodom, vec isklju¢ite uredaj i pokrijte plamen, npr.
poklopcem ili vatrootpornom dekom.

M Nemojte koristiti plocu za kuhanje kao radnu
povrsinu ili podlogu. Odjecu ili druge zapaljive
materijale ne priblizavajte uredaju dok se sastavni
dijelovi potpuno ne ohlade - opasnost od pozara.

M\ Vrlo maloj djeci (0 - 3 godina) ne dopustajte pristup
uredaju. Maloj djeci (3 - 8 godina) ne dopustajte pristup
uredaju ako nisu pod nadzorom. Djeca starija od 8
godina i osobe smanjenih fizickih, osjetilnih i mentalnih
sposobnosti ili osobe bez dovoljnog iskustva i znanja
mogu koristiti uredaj samo ako su pod nadzorom ili su
dobili upute o sigurnom rukovanju uredajem te ako
razumiju potencijalne opasnosti. Djeca se ne smiju

igrati s uredajem. Djeca ne smiju Cistiti niti odrzavati
uredaj bez nadzora.
A\ PAZNJA: Ako pukne staklo ploce za kuhanje, odmah
zatvorite sve plamenike i svaki grijaéi element i izolirajte
uredaj od napajanja elektrichom energijom; ne dirajte
povrsinu uredaja; ne upotrebljavajte ureda.
Stakleni poklopac moze puknuti unutra ako se zagrijava.
Zatvorite sve plamenikei elektricne ploce prije zatvaranja
poklopca. Nemojte spustati poklopac kad plamenik gori.
/N UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dijelovi do kojih
postoji pristup se zagrijavaju prilikom uporabe. Pazite
da ne biste dodirnuli grijace elemente. Djeca mlada od
8 godina trebaju se drzati podalje od uredaja, osim ako
su pod nadzorom.
A\ Hrana ne smije biti u proizvodu ili na njemu dulje od
jednog sata prije ili nakon kuhanja.
DOZVOLJENI RASPON UPOTREBE
ANPAZNJA: uredaj nije namijenjen za koristenje
pomocu vanjske sklopke, kao 3$to je vremenski
programator ili poseban sustav za daljinsko upravljanje.
&\ Ovaj uredaj namijenjen je upotrebi u kucanstvima i
na slicnim mjestima, kao sto su: kuhinje za osoblje u
trgovinama, uredi i druge objekti u kojima se radi; seoske
kuce;zagoste u hotelima, motelimaili sli¢nim smjestajnim
jedinicama.
/NOPREZ: Ovaj je uredaj namijenjen isklju¢ivo za
kuhanje. Ne smije se upotrebljavati u druge svrhe,
primjerice za zagrijavanje prostorija.
MOvaj uredaj nije namijenjen za profesionalnu
Kotrebu. Nemojte koristiti uredaj u vanjskim prostorima.
Koristite lonce i tavice Cija je Sirina dnaiistaili malo veca
od plamenika (vidi tablicu u nastavku). Pazite da lonci na
reSetkama ne prelaze rubove povrsine za kuhanje.
M\ Nepravilna upotreba reSetki moze dovesti do
ostecenja ploce za kuhanje: mreZe ne okrecite naopako

i ne gurajte ih preko ploce za kuhanje.

Ne dopustite da plamen plamenika ide preko ruba lonca.

Ako je povrsina ploce za kuhanje izradena od stakla, nemojte upotrebljavati
reSetke za pecenje lijevanog Zeljeza, kamen za pecenje ollar, lonce i tave od
terakote.

Nemojte koristiti: difuzore topline poput metalne mreze ili bilo koje druge
vrste. Dva plamenika istovremeno za jednu posudu (npr. za kotli¢ s ribom).
Ako je zbog lokalnih uvjeta dovoda plina otezano paljenje plamenika, preporucuje
se da ponovite radnju s gumbom okrenutim u polozaj malog plamena.

U slu¢aju montiranja kuhinjske nape iznad ploce za kuhanje, molimo vas
slijedite upute o pravilnoj udaljenosti.

Mala djeca bi mogla progutati zastitne gumene noge ispod reSetaka i zagusiti
se. Nakon skidanja resetki, molimo vas da se pobrinete da sve nogice budu
ispravno namjestene.

POSTAVLJANJE

AN\ Pri postavljanju, uredajem moraju rukovati dvije ili
vise osoba: opasnost od ozljeda. Za raspakiranje i
postavljanje uredaja upotrijebite zastitne rukavice:
opasnost od porezotina.

AN Elektrieni i plinski prikljucci moraju biti u skladu s
lokalnim propisima.

A\ Postavljanje, ukljucujuci dovod vode (ako je uredaj
opremljen) i elektricne prikljucke te popravke smije
obavljatisamo kvalificirani tehnicar.Nemojte popravljati
ni zamjenjivati bilo koji dio uredaja, osim ako to nije




izri¢ito navedeno u priru¢niku za upotrebu. Djeci ne
dozvoljavajte priblizavanje mjestu postavljanja. Nakon
uklanjanja ambalaZe s proizvoda, provijerite da tijekom
transporta nije doslo do ostecenja. U slucaju problema,
kontaktirajte distributera ili najblizi postprodajni servis.
Nakon postavljanja otpadni materijal pakiranja (plastiku,
dijelove od stiropora itd.) odloZite van dohvata djece:
opasnost od gusenja. Uredaj se prije postavljanja mora
iskljuciti iz napajanja: opasnost od elektri¢cnog udara.
Pazite da za vrijeme postavljanja uredaj ne ostetite
elektricni kabel: opasnost od pozara ili elektricnog
udara. Uredaj ukljucite tek kada zavrsi postupak
postavljanja.

Uredaj se mora postaviti u domu, za uobicajene
funkcije u kucanstvu.

M\ UPOZORENJE: Izmjene na uredaju i nacin njegova
postavljanja od osnovne su vaznosti za sigurno i
ispravno koristenje uredaja u svim dodatnim zemljama.
M\ Koristite regulatore tlaka prikladne za tlak plina
naznacen u uputama.

A\ Prostorija mora biti opremljena sustavom za odvod
zraka koji odvodi plinove izgaranja. On se moze sastojati
od nape ili elektricnog ventilatora koji se automatski
pokrecu svaki puta kad se upali uredaj.

A\ Prostorija ujedno mora dopustati ispravnu cirkulaciju
zraka jer je zrak potreban kako bi do izgaranja doslo
prirodnim putem. Protok zraka ne smije biti manji od 2
m*/h po kW instalirane snage.

M\ Sustav cirkulacije zraka moze uzimati zrak izravno izvana
putem cijevi unutarnjeg presjeka od najmanje 100 cm?
Otvor ne smije biti osjetljiv ni na kakvu vrstu opstrukcije.

M\ Sustav moze osigurati zrak potreban za izgaranje i
neizravno, tj. iz susjednih prostorija u kojima su
postavljene cijevi za cirkulaciju zraka kao sto je gore
navedeno. Medutim, te prostorije ne smiju biti
zajednicke prostorije, spavace sobe ili prostorije koje
predstavljaju pozarnu opasnost.

Ukapljeni naftni plin se spusta na tlo jer je tezi od zraka.
Stoga bi prostorije u kojima se nalaze spremnici s LPG-om
takoder trebale imati odusnike kako bi plin mogao izlaziti
u slu¢aju propustanja. Zbog toga se spremnici s LPG-om,
bez obzira da li su skroz puni ili samo djelomi¢no, moraju
postaviti ili Cuvati u prostorijama ili skladiSnim prostorima
koji su ispod razine tla (podrumi itd.). Preporucuje se da u
prostoriji drzite samo onaj spremnik koji koristite i da ga
postavite tako da nije izlozen toplini od vanjskih izvora
(pecnice, kamini, pediitd.) koji bimogli podicitemperaturu

spremnika iznad 50°C.

Ako okretanje gumbi plamenika postaje sve otezanije, kontaktirajte Post-
prodajnu sluzbu koja ¢e, nakon utvrdivanja neispravnosti ventila, isti zamijeniti.
Otvori koji se koriste za ventilaciju i disperziju topline nikad ne smiju biti
prekriveni.

M\ Obavite sve radove piljenja i pazljivo uklonite sve
strugotinei piljevinu prije postavljanja uredaja u element.
M\ Ako uredaj nije postavljen iznad pe¢nice, u pregradu
ispod uredaja mora se postaviti pregradna ploc¢a (koja
nije ukljucena).

PRIKLJUCENJE NA PLINSKI SUSTAV

&\ UPOZORENJE: Prije postavljanja, provjerite jesu i
uskladeni lokalni uvjeti distribucije (vrsta i tlak plina) i
konfiguracija uredaja.

&\ UPOZORENJE: Podesenja za ovaj uredaj navedena
su na plocici s podacima o proizvodu.

A\ Provjeritedaliopskrbaplinomodgovaravrijednostima
navedenima utablici,, Specifikacije plamenikaimlaznice”.
&\ UPOZORENJE: Ovaj uredaj nije priklju¢en na uredaj za
odvodenje produkata izgaranja. Mora se instalirati i
prikljuciti u skladu s vazecim propisima o instalacijama.
Posebnu pozornost potrebno je posvetiti odgovarajuéim
uvjetima vezanim uz ventilaciju.

A\ Ako je uredaj spojen na tekuci plin, regulacijski vijak
mora se zategnuti sto je Cvrs¢e moguce.

M VAZNO: Kada je ugraden plinski spremnik ili plinska
boca, mora se pravilno smjestiti (u uspravnom polozaju).
N\ UPOZORENJE: Taj postupak mora izvrsiti kvalificirani
tehnicar.

M\ Upotrijebite iskljucivo savitljivo crijevo ili krutu
metalnu cijev za prikljucak plina.

A&\ Spoj s krutom cijevi (bakrenom ili ¢elicnom) Spoj na
plinski sustav mora se izvesti na nacin da se uredaj ni¢im
ne optereti. Na opskrbnoj rampi uredaja postoji podesivi
cijevni priklju¢ak u obliku slova L koji se postavlja s
brtvom da se sprijeci propustanje. Brtva se uvijek mora
zamijeniti nakon okretanja cijevne spojnice (brtva se
isporucuje s uredajem). Cijevni priklju¢ak za dovod plina
je navojna plinska 1/2 cilindri¢na muska spojnica.

Spajanje savitljive beSavne cijevi od nehrdajuceg

Celika na navojni prikljucak Cijevni priklju¢ak za dovod
plina je navojna plinska 1/2 cilindri¢na muska spojnica.
Ove se cijevi moraju postaviti tako da nikad nisu duze
od 2000 mm kada su u potpunosti produzene. Kad je
spajanje izvedeno, provjerite da savitljiva metalna cijev
ne dodiruje dijelove u pokretu i da nije stisnuta. Koristite
iskljucivo cijevi i brtve koje su sukladne s vazeé¢im
nacionalnim propisima.
M VAZNO: Ako se upotrebljava crijevo od nehrdajuceg
Celika, treba ga spojiti tako da ne dodiruje niti jedan
pokretni dio namjestaja (npr. ladicu). Mora prolaziti kroz
podrucje bez prepreka i gdje ju je moguce pregledati
%elom duljinom.

Uredaj treba biti spojen na glavni dovod plinaili plinski
spremnik u skladu s vazecim nacionalnim propisima. Prije
spajanja, provjerite dali je uredajkompatibilan sdovodom
plina koji Zelite koristiti. Ako nije, pridrzavajte se uputa
navedenih u odlomku ,Prijelaz na razlicite vrste plina“.
M Nakon spajanja dovoda plina provjerite ima i
propustanja uz pomoc¢ sapunice. Upalite plamenike i
okrenite gumbe od maksimalnog 1* do minimalnog
poloZaja 2* kako biste provjerili stabilnost plamena.
PRIJELAZ NA RAZLICITE VRSTE PLINA
(Ovaj zahvat mora obaviti kvalificirani tehnicar).

A\ Kako biste prilagodili uredaj vrsti plina koji je drugaciji
od vrste za koju je proizveden (navedeno na plocici s




tehnickim podacima), pridrzavajte se opisanih koraka
navedenih nakon instalacijskih crteza.

ELEKTRICNA UPOZORENJA

MVAZNO: Informacije o potrosnji struje i naponu
nalaze se na nazivnoj plocici.

M Mora postojati moguénost iskljucivanja uredaja iz
struje uklanjanjem prikljucka ako je on dostupan ili to
uciniti pomocu dostupne sklopke s vise polova
instalirane uz uti¢nicu u skladu s pravilima oZi¢enja i
uredaj mora biti uzemljen u skladu s nacionalnim
sigurnosnim standardima za elektri¢nu struju.

A\ Kabel za napajanje mora biti dovoljno dug kako bi se
uredaj, nakon postavljanja u element, moglo prikljuciti
na izvor napajanja. Ne povlacite kabel za napajanje.

&\ Nemoijte koristiti produzne kabele, viestruke uti¢nice
ili adaptere. Nakon postavljanja elektricni dijelovi ne
smiju biti dostupni korisniku. Uredaj ne upotrebljavajte
kada ste mokri ili bosi. Uredaj ne upotrebljavate ako su
njegov dovodni kabel ili utikaC osteceni, ako ne radi
ispravno ili ako je ostecenili je pao na tlo.

M\ Ako je kabel za napajanje otecen, istim ga mora
zamijeniti proizvodac¢, ovlasteni serviser ili osobe slicne
kvalifikacije kako biste izbjegli opasne situacije:
opasnost od elektricnog udara.

CISCENJE | ODRZAVANJE

A\ UPOZORENJE: Provjerite je li uredaj iskljucen ili
odspojeniznapajanja prije obavljanja bilo kojeg zahvata
odrzavanja. Upotrebljavajte zastitne rukavice (opasnost
od poderotina) i zastitne cipele (opasnost od
nagnjeCenja) da biste izbjegli opasnost od tjelesnih
ozljeda; proizvodom uvijek moraju rukovati dvije osobe
(smanjenje tereta); nikada nemojte upotrebljavati
uredaje za Cis¢enje parom (opasnost od strujnog udara).
Nestrucni popravci koje proizvodac nije odobrio mogu
dovesti do opasnosti po zdravlje i sigurnost za koje
proizvodaC ne moze smatrati odgovornim. Sva
oStecenjaizazvananestru¢nim popravcimailizahvatima
odrzavanja nisu pokrivena jamstvom dcije su uvjeti
navedeni u dokumentu koji je isporucen s proizvodom.
M Ne koristite abrazivne ili korozivne proizvode,
sredstva za Cis¢enje na bazi klora ili strugace za tave.
MKako biste izbjegli ostecenja elektricnih uredaja za
paljenje, ne rabite ih kada se plamenici ne nalaze u njihovim
kucistima.

ODLAGANJE AMBALAZNOG MATERIJALA

Ambalazni materijal moze se u potpunosti reciklirati i oznacen je simbolom

recikliranja é%
Razliciti dijelovi ambalaZe moraju se zbrinuti na odgovarajuci nacin i u skladu
s lokalnim zakonskim propisima za odlaganje otpada.

ODLAGANJE KUCANSKIH UREDAJA

Ovaj uredaj proizveden je od materijala koji se moze reciklirati ili ponovno
iskoristiti. Zbrinite ga sukladno lokalnim pravilnicima o zbrinjavanju otpada.
Radi podrobnijih informacija o postupanju, oporabi i recikliranju elektri¢nih
kucanskih aparata, obratite se nadleznom mjesnom uredu, sluzbi za skupljanje
komunalnog otpada ili trgovini u kojoj ste uredaj kupili. Ovaj je uredaj
oznacen u skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o otpadnoj elektri¢noji
elektronickoj opremi (OEEQ) i uredbama o otpadnoj elektri¢noj i elektronickoj
opremi iz 2013. (sukladno izmjenama i dopunama).

Osigurate li ispravno odlaganje tog proizvoda, pomoci ¢ete u sprjecavanju
mogucih negativnih posljedica za okoli§ i zdravlje ljudi.

Simbol E na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji oznacava da se s
njim ne smije postupati kao s ku¢nim otpadom, nego ga treba odnijeti na
odgovarajuce skupljaliste za recikliranje elektri¢cnog i elektronic¢kog otpada.

SAVJETI ZA USTEDU ENERGIJE

Koristite lonce i tave sa Sirinom dna jednakoj Sirini zone kuhanja.
Koristite iskljucivo lonce i tave s ravnim dnima.

Uvijek kada je to moguce, poklopite posude.

Koristite ekspres-lonac da biste ustedjeli jos vise energije i viemena.

1IZJAVA O SUKLADNOSTI

Ovaj uredajispunjava zahtjeve o eko-dizajnu europske Uredbe 66/2014 i propise
o eko-dizajnu za proizvode povezane s energijom i informacije o energiji
(Dopuna) (izlaz iz EU) iz 2019,, u skladu s europskom normom EN 30-2-1.
Informacije koje se odnose na nacin rada s niskom potrosnjom u skladu Uredbom
(EV) 2023/826 nalazi se sljedecoj poveznici: https://docs.emeaappliance-docs.eu.




SPECIFIKACIJE PLAMENIKA | MLAZNICE HR KATEGORUA  112H3B/P
Vrsta uporabljenog Vrsta plamenika Oznaka sapnice | Nazivni toplinski Nazivna Smanjeni Tlak plina
plina protok potrosnja toplinskog mbar
kapaciteta
kw kw min. naz. | maks.
PRIRODNI PLIN Brzi(R) ‘ 115Y 3,00 2861/h 0,70
(Metan) G20 Polubrzi (SR) 957 1,65 1571/h 0,40 17 20 25
Pomoéno (AUX) 72X 1,00 951/h 0,40
UKAPLJENI NAFTNI Brzi(R) 85 3,00 218g/h 0,70
PLIN Polubrzi (SR) 63 1,65 120 g/h 0,40 20 30 35
(Butan) G30 | Pomocno (AUX) 50 1,00 73g/h 0,40
UKAPLJENI NAFTNI Brzi(R) 85 3,00 214 g/h 0,70
PLIN Polubrzi (SR) 63 1,65 118g/h 040 20 30 35
(Propan) G31 Pomocno (AUX) 50 1,00 71g/h 0,40
Vrsta uporabljenog plina Konfiguracija modela Nazivni toplinski protok | Ukupna nazivna potroénja | Potrebna koli¢ina zraka (m?)
4 PLAMENIKA (kw) zaizgaranjelm?®plina
G20 20 mbar 1R-2SR- 1AUX 7,30 695 I/h 9,52
G30 30 mbar 1R-2SR- 1AUX 7,30 531g/h 30,94
G31 30 mbar 1R-2SR- 1AUX 7,30 521g/h 23,80

ELEKTRICNO NAPAJANJE: 220-240 V ~ 50-60 Hz- 0,6 W
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POSTAVLJANJE (RAZRED 3)

TEHNICKE INFORMACLJE ZA INSTALATERA

«  Zarukovanje, pripremu i postavljanje proizvoda uporabite zastitne rukavice.

« Ovaj se proizvod moze ugraditi u radnu plocu debljine 20 do 60 mm.

«  Ako se ispod ploce za kuhanje ne nalazi pecnica, umetnite razdvojnu plocu s povrsinom barem jednakom otvoru u radnoj ploci. Tu je plo¢u potrebno
montirati na udaljenosti od maksimalno 150 mm ispod gornje povrsine radne ploce, ali nikada na manje od 20 mm od dna ploce za kuhanje. U sluc¢aju da
namjeravate ugraditi pe¢nicu ispod ploce za kuhanje, pobrinite se da je opremljena sustavom za hladenje.

DIMENZIJE | UDALJENOSTI KOJE TREBA ODRZAVATI

m
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Min. 750 mm

min. 55 mm

min. 6,5 mm

max. 8 mm

560>

NAPOMENA: Ako je udaljenost “A” izmedu stijenki ormara izmedu 600 mm i 730 mm, tada visina “B” mora biti najmanje 530mm.
Ako je udaljenost “A” izmedu stijenki ormara izmedu veca od Sirine ploce za kuhanje, tada visina “B” mora biti najmanje 400mm.
U slucaju ugradnje nape iznad ploce za kuhanje, pogledajte upute za napu radi pravilne udaljenosti.

SASTAVLJANJE

Nakon cis¢enja okolne povrsine uredaja, postavite isporu¢enu brtvu za plo¢u za kuhanje kao $to je prikazano na
slici.

Postavite plocu za kuhanje u izradeni otvor u radnoj plo¢i u skladu s dimenzijama naznacenim u uputama.

NAPOMENA: kabel za napajanje mora biti dovoljno dugacak kako bi omogucio izvlacenje prema gore.

Za ucvricivanje ploce za kuhanje uporabite isporuc¢ene nosace (A). Postavite nosace u odgovarajuce provrte prikazane strelicom i pricvrstite ih pomocu vijaka u
skladu s debljinom radne ploce (pogledajte sljedece slike).

20 mm 30mm 40 mm 60 mm

PRIKLJUCENJE NA PLINSKI SUSTAV

«  Spojite isporuceno koljeno (A)*ili (B)* s glavhom ulaznom cijevi ploce za kuhanje i umetnite isporu¢enu podlosku (C) u skladu
s EN 549.

* Za Francusku uporabite koljeno (A), koljeno (B) za druge drzave.
« Nakon spajanja dovoda plina provjerite ima li propustanja uz pomo¢ sapunice. Upalite plamenike i okrenite gumbe s

maksimalnog polozaja ) u minimalni polozaj ® kako biste provjerili stabilnost plamena.

ELEKTRICNI PRIKLJUCAK

L

Kabel za uzemljenje @
(zuta / zelena)

N




Priruénik za viasnika

HR |
AN\

ZAHVALJUJEMO VAM NA KUPOVINI PROIZVODA WHIRLPOOL
Kako bismo vam mogli pruZiti potpuniju pomog, registrirajte
svoj uredaj na adresi www.register10.eu.

Pazljivo procitajte sigurnosne upute prije upotrebe
uredaja.

=2

SKENIRAJTE QR KOD NA SVOM
UREDAJU DA BISTE DOBILI VISE
INFORMACLA

OPIS PROIZVODA

—_

Uklonjive mreze za postavljanje lonaca

Simboli

2. Polubrzi plamenik Srafiranikrug @  Zatvoreni ventil
3. Polubrzi plamenik Veliki plamen @ Maksimalni otvor/isporuka
4. Brzi plamenik i elektri¢no paljenje
5. Pomoc¢no plamenik Mali plamen Q) Minimalni otvor ili
6. Regulacijski gumb polu-brzog plamenika §5 smanjena isporuka
7. Regulacijski gumb polu-brzog plamenika BH
8. Regulacijski gumb brzog plamenika £a
9. Regulacijski gumb pomocnog plamenika 53

KAKO KORISTITI PLOCU ZA KUHANJE PLAMENIK @ LONCA

T\ Ne dopustite da plamen plamenike ide preko ruba lonca. Brzi 0d 24 do 26 cm

:’I:‘\IZCIL\IO: kada se ploca za kuhanje koristi; njena cijela povrsina moze postati Polubrzi 0d 16 do 22 cm

+ Kako biste upalili jedan od grijaca, okrenite odgovarajuci gumb u smjeru Pomocno Od10do 14cm

suprotnom od kazaljke na satu u polozaj maksimalnog plamena.

+  Pritisnite gumb prema upravljackoj ploci i upalite plamenik.

+ Nakon to se plamenik upali, drzite gumb pritisnut oko 5 — 10 sekundi kako
biste omogucili pravilan rad uredaja.

« Ovaj zastitni uredaj plamenika isklju¢uje dovod plina u plamenik ako se
plamen slucajno ugasi (zbog iznenadnog propuha, prekida u dovodu
plina, prolijevanja tekucina uslijed kuhanja itd).

«  Gumb se ne smije pritiskati dulje od 15 s. Ako se plamenik ne upali
pravilno nakon sto to vrijeme protekne, pricekajte barem jednu
minutu prije nego ga ponovno pokusate upaliti.

NAPOMENA: ako je zbog lokalnih uvjeta dovoda plina otezano paljenje

plamenika, preporucuje se da ponovite radnju s gumbom okrenutim u

polozaj malog plamena.

Plamenik se moze ugasiti kada otpustite gumb. To znadi da se zastitni
uredaj nije dovoljno ugrijao. U tom slucaju ponovite gore opisani postupak.
Ako se plamenovi plamenika slu¢ajno ugase, iskljucite podesiva¢ plamenika i
ne pokusavajte ponovno upaliti plamenik barem jednu minutu.

PRAKTICNI SAVJET ZA UPORABU PLAMENIKA

Na ovoj se ploci nalaze plamenici razlicitih promjera. Radi bolje ucinka pridrzavajte

se sljedecih pravila:

+  koristite lonce i tave s dnima jednake $irine kao i plamenika ili malo Sire

(pogledajte tablicu desno);

koristite isklju¢ivo lonce i tave s ravnim dnima;

koristite pravilnu koli¢inu vode za kuhanje hrane i lonce drzite zatvorene;

pazite da lonci na reSetkama ne prelaze rubove povrsine za kuhanje;

u slu¢aju tava s konveksnim dnima (wok) upotijebite pomoénu reetku (ne

isporucuje se) koju se stavlja samo na plamenik s visestrukim prstenima;

- izbjegavajte slucajno kucanje kuhalista s posudama, stalcima ili drugim
kuhinjskim posudem;

« ne ostavljajte prazne grudice za odrezak iznad upaljenog plamenika dulje
od 5 minuta.

VAZNO: Nepravilna uporaba mreza moze rezultirati ostecenjem ploée za
kuhanje: mreze ne okrecite naopako i ne gurajte ih preko ploce zakuhanje.

Nemojte koristite:

- pekace od lijevanog Zeljeza, kameno posude, lonce i tave od terakote;

- difuzore topline kao $to su metalne mrezice ili difuzore bilo koje druge vrste;
+ istovremeno dva plamenika za jednu posudu (npr. pladanj za ribu).

PRILAGODAVANJE RAZLICITIM VRSTAMA PLINA

&Tu radnju mora izvrsiti kvalificirani tehnicar.

Ako uredaj namjeravate rabiti s razli¢itim plinom od onog navedenog na

natpisnoj plocici i informacijskoj naljepnici na vrhu ploce za kuhanje, promijenite

sapnice.

Uklonite informacijsku naljepnicu i spremite je s uputama.

Uporabite regulatore tlaka prikladne za tlak plina naznacen u uputama:

+  plinsku sapnicu mora promijeniti postprodajni servis ili kvalificirani tehnicar;

«  sapnicaseneisporucujusuredajemipotrebnoih je narucitiu postprodajnom
servisu;

«  podesite minimalnu postavku ventila.

NAPOMENA: kada se koristi ukapljeni naftni plin (G30/G31), vijak za

postavljanje minimalnog protoka plina treba pritegnuti do kraja.

VAZNO: ako osjetite otezano okretanje gumba plamenika, obratite se

postprodajnom servisu za zamjenu ventila plamenika ako je pokvaren.

VAZNO: kada koristite plinski spremnik, potrebno ga je pravilno smjestiti
(u uspravnom polozaju).
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ZAMJENA SAPNICA (pogledajte tablicu sapnica u Sigurnosnim uputama)

&Tu radnju mora izvrsiti kvalificirani tehnicar.

+  Uklonite redetke (A).

« lzvucite plamenike (B).

« Uz pomo¢ uti¢nog klju¢a odgovarajuce veli¢ine odvijte sapnicu (C) koju
Zelite zamijeniti.

«  Zamijenite je sapnicom prikladnom za novu vrstu plina.

«  Ponovno sastavite sapnicu u (D).

N

Al

Prije ugradnje ploce za kuhanje, ne zaboravite pricvrstiti plocu za kalibriranje
plina isporu¢enu sa sapnicama tako da navodi sve postojece informacije o
kalibraciji plina.

TABLICA KUHANJA

PODESAVANJE MINIMALNE POSTAVKE PLINSKIH VENTILA

&Tu radnju mora izvrsiti kvalificirani tehnicar.

Podesavanje je potrebno vrsiti s ventilom u polozaju minimalnog protoka
plina ® (mali plamen).

Primarni zrak plamenika nije potrebno podesavati.

Kako bi minimalna postavka bila pravilno podesena, uklonite gumb (F) i
postupite na sljededi nacin:

+  pritegnite vijak kako biste smanijili visinu plamena (-);
otpustite vijak kako biste povecali visinu plamena (+).

U ovom trenutku upalite plamenike i okrenite gumbe s maksimalnog poloZaja

u minimalni poloZzaj ® kako biste provijerili stabilnost plamena.

Nakon podesavanja ponovno zabrtvite uz pomoc viska za brtvljenje ili slicnog
materijala.

NACIN/VRSTA KUHANJA
RAZINA (PREDLOZENO ZA) SAVJETI ZA KUHANJE
12 ODRZAVANJE TOPLINE Idealno za omeksavanje maslaca, njezno otapanje ¢okolade u vodenoj kupelji, odmrzavanje manjih komada
NJEZNO KUHANJE hrane, kremasti rizoto.
KRCKANJE Idealno za recept im kuhanjem (riz i, pecenja, riba) s tekucinama (npr. voda, vino, temeljac) t
34 recepte sa sporim kuhanjem (riza, umaci, pecenja, riba) s tekucinama (npr. voda, vino, temeljac) te
VRENJE kremastu tjestenine uz odrzavanje laganog vrenja.
PECENJE
5-6 - Idealno za przenje, variva od povréa, dulja kuhanja, zagrijavanje dodataka, kuhanja do kremastog stanja.
PRZENJE
7.8 BRZO PRZENJE Idealno za stvaranje korice, pocetak kuhanja, brzo klju¢anje tekucina, przenje zamrznutih proizvoda, przenje
ROSTILJANJE mesa i ribe, uz odrzavanje jakog klju¢anja.
9 BRZO ZAGRIJAVANJE Idealno za brzo povecanje temperature namirnica ili za zagrijavanje tekucina (vode).

SCENJE | ODRZAVANJE

Cl
& Iskopcajte uredaj iz struje

CISCENJE POVRSINE PLOCE ZA KUHANJE

Sve emajlirane i staklene povrsine treba Cistiti toplom vodom i prirodnom
otopinom.

- Tvrda voda ili agresivni deterdzenti mogu ostaviti mrlje na povrsinama
od nehrdajuceg celika ako predugo ostanu u kontaktu s njima. Svu
prolivenu hranu (voda, umak, kava itd.) treba obrisati prije nego se osusi.
Ocistite ¢istom vodom i neutralnim deterdzentom i potom osusite mekom
krpom. Uklonite zapecenu prljavstinu s posebnim sredstvima za &iscenje
za povrsine od nehrdajuceg Celika.

NAPOMENA: nehrdajuci celik Cistite isklju¢ivo mekom krpomili spuzvom.

+ Ne koristite abrazivne ili korozivne proizvode, sredstva za ci¢enje na bazi
klora ili strugace za tave.

« Nemojte koristiti uredaje za parno CiS¢enje.

+  Nemojte koristiti zapaljive proizvode.

- Nemojte ostavljati kiseline ili alkalne tvari, kao sto su ocat, senf, sol, Secer ili
limunov sok na ploci za kuhanje.

CISCENJE DIJELOVA PLOCE ZA KUHANJE

«  Stakleneiemajlirane povrsine istite isklju¢ivo mekom krpomiili spuzvom.
MreZe, poklopci i krune plamenika mogu se skinuti kako bi se ocistili.

«  Qcistite ih ru¢no toplom vodom i neabrazivnim deterdzentom i uklonite sve
ostatke hrane i provjerite da nijedan od otvora plamenika nije zacepljen.

+ lIsperiteiosusite.

+ Resetke od lijevanog zeljeza mogu se prati u perilici posuda.
Uklonite zagorene ostatke hrane prije postavljanja resetki u najnizu
kosaru perilice posuda.

«  Ponovno postavite plamenike i poklopce plamenika u odgovarajuca
kucista.

«  Prilikom postavljanja mreza, pobrinite se da podru¢je za postavljanje
posuda bude poravnato s plamenikom.

« Modeli opremljeni elektricnim nastavcima za paljenje i sigurnosnim
uredajem zahtijevaju temeljito ciS¢enje zavrdetka nastavka kako bi se
zajamcio pravilan rad. Te elemente provjeravajte cestoi po potrebiih ocistite
vlaznom krpom. Svu zapeceni hranu treba ukloniti ¢ackalicom ili iglom.

NAPOMENA: kako biste izbjegli ostecenja elektri¢nih uredaja za paljenje,
ne rabite ih kada se plamenici ne nalaze u njihovim kucistima.
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HR |
RJESAVANJE PROBLEMA

Priruénik za viasnika

Ako ploca za kuhanje ne radi pravilno, prije pozivanja postprodajnog servisa
pogledajte vodic za otklanjanje poteskoca kako biste utvrdili problem.

1. Plamenik se ne moze zapaliti ili je plamen nejednolik
Provjerite:
jesuliisklju¢eno elektricno napajanje i posebno je li ventil za plin otvoren;
je li spremnik plina (tekudi pin) prazna;
jesu li zacepljeni otvori plamenika;
jelicep prjav;
jesu li dijelovi plamenika ispravno sastavljeni;
ima li propuha pokraj ploce za kuhanje.
2. Plamenik ne ostaje upaljen
Provjerite:
« jeli prilikom paljenja plamenika gumb pritisnut dovoljno dugo kako bi
se aktivirao zastitni uredaj;
« jesu li zacepljeni otvori plamenika pokraj termospojke;
« jelikraj zastitnog uredaja prljav;
« jelipravilno podesen minimalni protok plina (pogledajte odgovarajuce
poglavlje).

POSTPRODAJNI SERVIS

3. Lonci nisu stabilni
Provjerite:
+ jelidno lonca savrseno ravno;
+ jelilonac centriran na plameniku;
« jesuli zamijenjene mreze ili su nepravilno postavljene.

Akoinakon navedenih provjera kvar ostaje, obratite se najblizem postprodajnom
servisu.

PRIJE NEGO STO KONTAKTIRATE POSTPRODAJNI SERVIS:

1. Pogledajte mozete li sami rijesiti problem uz pomoc prijedloga danih u
VODIC ZA RJESAVANJE PROBLEMA.
2, Iskljucite i ponovno ukljucite uredaj kako biste provijerili je li kvar uklonjen.

AKO SEINAKON NAVEDENIHPROVJERA KVARIDALJE JAVLJA, OBRATITE
SE NAJBLIZEM POSTPRODAJNOM SERVISU.

Kada kontaktirate korisnicku sluzbu uvijek navedite:

«  kratki opis kvara,
«  vrstuitocan model uredaja;

«  serijski broj (broj iza reci SN na plocici sa podacima koja se nalazi ispod
uredaja). Serijski broj je takode naveden u dokumentaciji;
Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

z
=9
ok
as
gn:
£2

F

|SN: XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

+  svoju punu adresu;
«  svoj telefonski broj.

Ako je popravak potreban obratite se ovlastenom Postprodajnom servisu
(kako bi se jam¢ila uporaba originalnih rezervnih dijelova i ispravan popravak).

Pravila, standardne dokumente i dodatne informacije o proizvodu mozete pronaci tako da:

- Upotrebom QR koda na uredaju
+  posjetite nase web-mjesto docs.whirlpool.eu/docs;

- lli se obratite nasem postprodajnom servisu (broj telefona potrazite u knjizici jamstva). Prilikom kontaktiranja naseg
postprodajnog servisa, navedite kodove koji se nalaze na identifikacijskoj plocici uredaja.

®/TM/ © 2026 Whirlpool.Proizvedeno prema licenci.

400020045487
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BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

|
.~ SR
VAZNO JE DA SE PROCITAJU | POSTUJU

M\ Ova uputstva su validna ako se simbol zemlje javlja
na uredaju. Ako simbol ne postoji na uredaju, potrebno
je da pogledate uputstva za instalaciju koja bi trebalo da
vam pruze potrebna uputstva u vezi sa modifikacijom
uredaja u skladu sa uslovima koris¢enja u zemlji.
M\ POZOR: Uporaba plinskega kuhalnika v prostoru
namestitveustvarjatoploto,vlagoinostankezgorevanja.
Poskrbite zadobro prezraevanje kuhinje, kar Se posebej
velja med uporabo aparata: prezracevalne odprtine naj
bodo odprte, lahko pa namestite tudi mehansko
prezraCevalno napravo (mehanska kuhinjska napa). Pri
dolgotrajni intenzivni uporabi aparata je morda
potrebno dodatno prezracevanje, na primer odprtje
okna, ali ucinkovitejSe prezraevanje, na primer
povecanje stopnje mehanskega prezraCevanja (Ce je
mogoce), da se produkti zgorevanja varno odstranijo v
zunanji zrak, hkrati pa se z dodatnim prezracevanjem
zagotovi tudi menjava zraka v prostoru. Pred
namestitvijo dodatnega prezratevanja se posvetujte s
strokovnjakom.
M Ako se informacije iz ovog priru¢nika ne slede
precizno, moze doci do pozara ili eksplozije, sto moze
dovesti do ostecenja imovine ili povrede.
Pazljivo procitajte ova bezbednosna uputstva pre
Kotrebe uredaja. SaCuvaijte ih za buducu upotrebu.
Ovaj uredaj ¢e biti ugraden skladu sa vaze¢im
propisima i koris¢en iskljuCivo u prostoru sa dobrom
ventilacijom. Procitajte uputstvo pre ugradnje ili
upotrebe aparata.
Ovaj priru¢nik i sam uredaj pruzaju vazna bezbednosna
upozorenja koja morate proditati i kojih se morate uvek
pridrzavati. Proizvodac se odriCe svake odgovornosti u
slu¢aju nepostovanja ovih bezbednosnih uputstava,
nepravilnog koris¢enja uredaja ili nepravilno podesenih
kontrola.
& UPOZORENJE: Ukoliko je povréina ploce za kuvanje
naprsla, ne koristite uredaj - rizik od strujnog udara.
M\ UPOZORENJE: Opasnost od pozara: Ne stavijate
nikakve predmete na povrsinu za kuvanje.
M\ OPREZ: Proces kuvanja mora da se nadgleda. Kraci
proces kuvanja mora neprekidno da se nadgleda.
M\ UPOZORENJE: Kuvanje na plo¢i bez nadzora, kada se
koristi mast ili ulje, moZe da bude opasno - postoiji rizik
od pozara. NIKADA nemojte pokusavati da ugasite pozar
vodom, vec iskljucite uredaj, a zatim pokrijte plamen,
npr. poklopcem ili vatrostalnim prekrivacem.
M\ Ne koristite plo¢u za kuvanje kao radnu povrsinu ili
potporu. Krpe i druge zapaljive materijale drZite dalje od
uredaja dok se svi delovi potpuno ne ohlade - postoji
rizik od pozara.
M\ Vaoma malu decu (do 3 godine) treba drzati dalje od
uredaja. Malu decu (3-8 godina) treba drzati dalje od
uredaja, osim ukoliko imaju konstantan nadzor. Deca
starosti od 8 godina i viSe i osobe sa umanjenim fizickim,
Culnimilimentalnim sposobnostimailimanjkom iskustva
i znanja, mogu da koriste ovaj uredaj samo ako su pod

nadzorom ili ako su im data uputstva za bezbedno
koris¢enje uredaja i ukoliko razumeju moguce rizike.
Deca se ne smeju igrati uredajem. CiS¢enje i odrzavanje
ne smeju vrsiti deca bez nadzora.

M OPREZ: U slu¢aju pucanja stakla ploce za kuvanje:
odmah iskljucite sve gorionike i sve elektricne grejace i
izolujte uredaj sa elektrichog napajanja; ne dodirujte
povrsinu uredaja; ne koristite uredaj.

Stakleni poklopac moze da pukne ako se zagreje.
Iskljucite sve gorionike i elektricne ploce pre zatvaranja
poklopca. Ne zatvarajte poklopac kada je gorionik
ukljucen.

A\ UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni delovi jako se
zagrevaju u toku upotrebe. Pobrinite se da ne dode do
kontakta sa grejacima. Decu mladu od 8 godina treba
uvek drzati po strani, ukoliko nisu pod stalnim nadzorom.
M Hrana ne sme da stoji u ili na proizvodu duze od
jednog sata pre ili posle kuvanja.

DOZVOLJENA UPOTREBA

M\ OPREZ: Uredaj nije predviden da se njime upravlja
spoljnim uredajem za ukljucivanje, kao $to je tajmer, ili
odvojenim sistemom za daljinsko upravljanje.

A\ Ovaj uredaj je namenjen za korié¢enje u domacinstvu i za
slicnu primenu, kao Sto je: kuhinjama za osoblie u
prodavnicama, kancelarijama i drugim radnim okruzenjima;
seoskim gazdinstvima; od strane gostiju hotela, motela,
prenodista sa doruckomi drugih objekata za smestaj gostiju.
M\ PAZNJA: Ovaj aparat je predviden samo za kuvanje.
Ne sme se koristiti u druge svrhe, na prime za zagrevanje
prostorije.

A\ Ovaj uredaj nije namenjen za profesionalnu upotrebu.
Ne koristite uredaj na otvorenom.

M Koristite lonce i tiganje cije je dno iste Sifine kao
gorionik ili neSto vece (pogledajte odredenu tabelu).
Uverite se u to da lonci na reSetkama za posude ne budu
istureni izvan ruba ploce za kuvanje.

M\ Nepravilnokorié¢enjeresetkimozerezultiratiostecenjem
ploce za kuvanje: nemojte da postavljate reSetke naopacke

ili da njima klizite preko ploce za kuvanje.

Nemojte dozvoliti da se plamen gorionika prosiri preko ivica tiganja.

Ukoliko je povrsina ploce za kuvanje od staklenog materijala, ne koristite tiganje
od livenog gvozda, kamenje za pecenje, lonce i tiganje od gline.

Nemojte da koristite: Rasipace toplote kao $to su metalne mreze ili drugi.
Istovremeno dva gorionika za jednu posudu (npr. lonac za riblju ¢orbu).

ukoliko se gorionik tesko pali usled posebnih lokalnih uslova isporuke gasa,
preporucujemo vam da ponovite postupak okretanjem dugmeta u polozaj za
najmanii plamen.

Usslu¢aju instaliranja ploce za kuvanje iznad radne povrsine, pogledajte uputstva
za aspirator za pravilno rastojanje.

Zadtitne gumene stope na reSetkama predstavljaju opasnost od gusenja za malu
decu. Nakon uklanjanja resetki, vodite racuna da sve stope budu pravilno postavijene.

INSTALACLJA

&\ Ovim uredajem moraju rukovati i montirati ga dve ili
vise osoba - rizik od povrede. Prilikom raspakivanja i
ugradnje, koristite zastitne rukavice - rizik od posekotina.
AN Elektrieni i gasni prikljuéci moraju biti u skladu sa
lokalnim propisima.

M\ Ugradnju, ukljucuju¢i dovod vode (ako postoji) i
elektricne prikljucke, i popravke mora da obavi




kvalifikovani tehnicar. Ne popravljajte delove uredaja ili
da ih menjate ukoliko to nije izriCito navedeno u uputstvu
za upotrebu. Drzite decu podalje od mesta ugradnje.
Posle vadenja uredaja iz pakovanja proverite da se nije
oStetio tokom transporta. U slucaju da postoje neki
problemi, obratite se svom prodavcu ili najblizem
postprodajnom servisu. Nakon ugradnje, otpadna
ambalaza (plasti¢ni delovi, delovi od stiropora itd) se
mora Cuvati van domasaja dece - rizik od gusenja. Pre
ugradnje, uredaj se mora iskljuciti sa strujnog napajanja
-rizik od strujnog udara. Pazite da uredaj ne osteti kabl za
napajanje tokom ugradnje - rizik od poZzara ili strujnog
udara. Aktivirajte uredaj tek nakon 3to je postupak
ugradnje zavrsen.

Uredaj mora biti postavljen u stambenom objektu za
uobicajene funkcije u domadinstvu.

&\ UPOZORENJE: Modifikacija uredaja i nacin instalacije
su osnovni za bezbedno i pravilno koris¢enje uredaja u
svim zemljama.

A\ Koristite regulatore pritiska pogodne za pritisak gasa
naznacen u uputstvu.

A\ Prostorija mora imati sistem za ekstrakciju vazduha,
koji odvodi sva isparenja nastala sagorevanjem. Moze se
sastojati od aspiratora ili elektricnog ventilatora koji se
automatski uklju¢uju svaki put kada se uredaj ukljuci.

M\ Prostorija takode mora da omogucava pravilnu
cirkulaciju vazduha, jer je vazduh potreban za normalno
sagorevanje. Protok vazduha ne sme biti manjiod 2 m*/h
po kW instaliranog napajanja.

A\ Sistem za cirkulaciju vazduha moze uzimati vazduh
direktno iz spoljasnjosti putem cevi unutradnjeg preseka
od najmanje 100 cm? otvor ne sme biti podlozan
nijednoj vrsti blokade.

A\ Sistem takode moze indirektno dopremati vazduh
potreban za sagorevanje, tj. iz susednih prostorija
opremljenih cevima za cirkulaciju vazduha, kao $to je
prethodno navedeno. Medutim, ove prostorije ne smeju
biti dnevne sobe, spavace sobe ili prostorije koje mogu
predstavljati opasnost od pozara.

M Tecni naftni gas curi na pod, jer je tezi od vazduha.
Stoga, prostorije koje sadrze LPG cilindre takode moraju
biti opremljene otvorima za odvod gasa u slucaju
curenja. Za rezultat LPG cilindri, bilo da su delimi¢no ili
potpuno puni, se ne smeju instalirati niti Cuvati u
prostorijama ili skladisnim prostorima koji su ispod nivoa
zemlje (podrumi itd.). Savetuje se da se samo cilindar koji
se koristi Cuva u prostoriji, postavljen tako da ne bude
izlozen toploti koju proizvode spoljasniji izvori (pecnice,
kamini, Sporeti itd.) koji mogu da podignu temperaturu
cilindra iznad 50 °C.

U slucaju potesko¢a sa okretanjem dugmadi za gorionike, kontaktirajte
postprodajni servis radi zamene slavine gorionika u slu¢aju da je neispravna. Otvori
koji se koriste za ventilaciju i rasprsivanje toplote se nikada ne smeju pokrivati.

A&\ Uklonite sve drvene delove namestaja pre ugradnje
uredaja i uklonite svu piljevinu i strugotinu.

M\ Ako se uredaj ne postavlja iznad pecnice, pregradna
ploca (nije ukljucena) se mora instalirati u odeljak ispod
uredaja.

PRIKLJUCENJE GASA

&\ UPOZORENJE: Pre instalacije, vodite ra¢una da lokalni
uslovi za distribuciju (prirodnog gasa i pritiska gasa) i
konfiguracija uredaja budu kompatibilni.

&\ UPOZORENJE: Uslovi za postavljanje ovog uredaja su
navedeni na plocici sa podacima o proizvodu.

A\ Proverite da li je pritisak dovoda gasa konzistentan sa
vrednostima navedenim u tabeli ,Specifikacije gorionika
i mlaznice”.

&\ UPOZORENJE: Ovaj uredaj nije povezan na uredaj za
odvod proizvoda sagorevanja. On se mora instalirati i
povezati u skladu sa vaze¢im propisima za instaliranje.
Posebna paznja se mora obratiti na odgovarajuce
zahteve u pogledu ventilacije.

M\ Ako su uredaji povezani na tecni gas, zavrtanj za
regulaciju mora biti zategnut Sto je vise moguce.
MNVAZNO: Ako se instaliraju boca ili posuda za gas, one
moraju biti pravilno postavljene (uspravno).

M UPOZORENJE: Ovu operaciju mora da obavi
kvalifikovani tehnicar.

M\ 7a prikljucenje gasa koristite samo metalno crevo li cev.
M\ Prikljucak pomocu ¢vrste cevi (bakarne ili celiéne)
Povezivanje na gasni sistem se mora olabaviti na takav
nacin da za uredaj ne postoji nikakav napor. Na dovodnoj
rampi na uredaju postoji podesivi priklju¢ak za cev u
obliku slova L, a postavljen je sa zaptivkom kako bi se
sprecilo curenje. Zaptivka se uvek mora postaviti nakon
okretanja prikljucka za cev (zaptivka se dostavlja uz
uredaj). Priklju¢ak za cev za dovod gasa je navojni 1/2
xsni cilindri¢ni muski prikljucak.

Povezivanije fleksibilne cevi od nerdajuceg celika bez
zglobova na navojni prikljucak. Priklju¢ak za cev za dovod
gasa je navojni 1/2 gasni cilindri¢ni muski prikljucak. Ove
cevi se moraju instalirati tako da nikada ne budu duze od
2000 mm kada se potpuno rasire. Kada se obavi
prikljucivanje, vodite ra¢una da fleksibilna metalna cev
ne dodiruje nijedan pokretan deo i da ne bude
komprimovana. Koristite samo cevi i zaptivke koje su u
skladu sa vaze¢im nacionalnim propisima.

MVAZNO: Ako se koristi crevo od nerdajuceq celika, ono
se mora instalirati tako da ne dodiruje nijedan pokretan
deo namestaja (npr. fioku). Mora da prolazi kroz prostor bez
prepreka i gde moZe da se proverava Citavom duzinom.
M\ Uredaj treba povezati na glavni dovod gasa ili na gasni
cllindar u skladu sa vaze¢im nacionalnim propisima. Pre
povezivanja, proverite da li je uredaj kompatibilan sa
dovodom gasa koji zelite da koristite. Ako to nije slucaj, sledite
Kutstva iz odeljka ,Adaptiranje na razliCite vrste gasa”.

Posle priklju¢enja na gas proverite sapunicom da li
gde curi. Ukljucite gorionike i okrenite dugmad od maks.
polozaja 1* do minimalnog poloZaja 2* da biste proverili
stabilnost plamena.

PRILAGODAVANJE RAZNIM VRSTAMA GASA

(Ovu operaciju mora da obavi kvalifikovani tehnicar).

M\ Da biste adaptirali uredaj za vrstu gasa koja nije ona za
koju je on proizveden (naznaceno na nazivnoj etiketi), sledite
propisane korake navedene nakon crteza za instalaciju.




UPOZORENJA VEZANA ZA ELEKTRICNU ENERGIJU
MA\VAZNO: Informacije o potro$nji struje i o naponu su
navedene na nazivnoj plocici.

M Mora biti omoguceno iskljucivanje uredaja sa
napajanja izvla¢enjem utikaca iz uti¢nice, ukoliko joj se
moze pristupiti, ili putem dostupnog visepolnog
prekidaca postavljenog iznad uticnice u skladu sa
pravilima oziCenja, a uredaj mora biti uzemljen u skladu
sa nacionalnim standardima elektri¢ne bezbednosti.

M\ Kabl za napajanje mora da bude dovoljno dug za
povezivanje uredaja na napajanje nakon njegovog
postavljanja u kuciste. Nemojte vuci elektri¢ni kabl za
napajanje.

N\ Ne koristite produzne kablove, visestruke uti¢nice ili
adaptere. Nakon ugradnije elektricni delovi ne smeju da
budu dostupni korisniku. Ne koristite uredaj kada ste
mokri ili bosi. Ne rukujte ovim uredajem ako mu je
oStecen kabl za napajanje ili utika¢, ako ne radi kako
treba, ili ako je ostecen ili ste ga ispustili.

A\ Ukoliko je kabl za napajanje ostecen, potrebno je da
ga proizvodac, serviser ili druga kvalifikovana osoba
zameni istim takvim kako bi se izbegla opasnost - postoji
rizik od elektri¢cnog udara.

CISCENJE | ODRZAVANJE

M\ UPOZORENJE: Pre obavljanja ¢ié¢enja il odrzavanja,
vodite racuna da uredaj bude isklju¢en i da ne bude
prikljuen na strujno napajanje. Da biste izbegli rizik od
telesne povrede, koristite zastitne rukavice (rizik od
posekotina) i zastitne cipele (rizik od nagnjecenja); u
rukovanju treba da ucestvuju dve osobe (manje
opterecenje); nikada ne koristite opremu za cisc¢enje
parom (postoji rizik od elektricnog Soka). Popravke od
strane nestru¢nih lica, za koje proizvodac nije dao
odobrenje, mogu dovesti do rizika po zdravlje i
bezbednost, zakoje proizvodac ne moze bitiodgovoran.
Svaki kvar ili oStecenje nastali usled popravke ili
odrzavanja od strane nestrucnih lica nece biti pokriveni
garancijom, za ta su uslovi istaknuti u dokumentu koji
je isporucen sa uredajem.

&\ Nemojte da koristite abrazivne ili korozivne proizvode,
sredstva za cCiS¢enje na bazi hlora ili mreZice za CiS¢enje
posuda.

M Kada gorionici nisu u kucistu, nemojte da koristite
uredaj za elektricno paljenje kako biste izbegli njegovo
ostecenje.

ODLAGANJE AMBALAZE

Materijal za pakovanje je moguce 100 % reciklirati i oznacen je reciklaznim

simbolom &
Zato razlicite delove ambalaze treba odgovorno odloZiti i u potpunosti u skladu
sa propisima lokalnih vlasti o odlaganju otpada.

ODLAGANJE KUCNIH UREDAJA

Ovaj uredaj je proizveden od materijala koji se mogu reciklirati ili ponovo
upotrebiti. OdloZite ga u skladu s lokalnim propisima o odlaganju otpada.
Za vise informacija o tretmanu, ponovnom iskoris¢avanju i reciklazi kuénih
elektri¢cnih uredaja obratite se nadleznom lokalnom organu vlasti, sluzbi za
sakupljanje komunalnog otpada ili prodavnici u kojoj ste kupili uredaj. Ovaj
uredaj je oznacen u skladu sa Evropskom direktivom 2012/19/EU o elektri¢noj i
elektronskoj opremi (WEEE) i u skladu sa regulativama o elektri¢noji elektronskoj
opremi 2013 (saizmenama i dopunama).

Ako pravilno odloZite proizvod na otpad, pomodi Cete u sprecavanju potencijalnih
negativnih posledica po Zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Simbol Z{ na proizvoduili prate¢im dokumentima ukazuje na to da sa njim ne treba
postupati kao sa komunalnim otpadom, vec¢ ga treba predati odgovarajucem
centru za sakupljanje i reciklazu elektri¢ne i elektronske opreme.

SAVETI ZA USTEDU ENERGIJE

Koristite Serpe i tiganje cija je Sirina dna jednaka zoni za kuvanje.
Koristite samo Serpe i tiganje sa ravnim dnom.

Kad god je moguce, poklopci treba da budu na posudu tokom kuvanja.
Koristite ekspres lonac da biste jo3 vise ustedeli energiju i vieme.

IZJAVA O USAGLASENOSTI

Ovaj uredajispunjava zahteve za Evropsku odredbu 66/2014 i propise za ekoloski
dizajn za proizvode u vezi sa energijom i energetske informacije (@mandman)
(izlazak iz EU) 2019, u skladu sa Evropskim standardom EN 30-2-1.

Informacije u vezi sa rezimom male snage uredaja u skladu sa odredbom (EU)
2023/826 mozete pronadi preko sledece veze: https://docs.emeaappliance-
docs.eu.




SPECIFIKACIJE GORIONIKA | MLAZNICE RS KATEGORIJA  112H3B/P
Vrsta koris¢enog gasa Vrsta gorionika Oznaka Nazivni protok Nazivna Smanjen Pritisak gasa
injektora toplote potro$nja toplotni mbara
kapacitet
ukw ukw min. | naz. | maks.

GAZE NATURALE Brzi (R) ‘ 115Y 3,00 2861/h 0,70

(Metan) G20 Polubrzi (SR) 957 1,65 157 1/h 0,40 17 20 25

Pomocni (AUX) 72X 1,00 951/h 040

GAZ PETROLIER Brzi (R) 85 3,00 218g/h 0,70

LICHEFIAT Polubrzi (SR) 63 1,65 120 g/h 0,40 20 30 35
(Butan) G30 | Pomocni (AUX) 50 1,00 73g/h 0,40

GAZ PETROLIER Brzi (R) 85 3,00 214g/h 0,70

LICHEFIAT Polubrzi (SR) 63 1,65 118g/h 0,40 20 30 35
(Propan) G31 Pomocni (AUX) 50 1,00 71g/h 0,40

Vrsta korisS¢enog gasa Konfiguracija modela Nazivni protok toplote (u Ukupna nazivna Vazduh (m®) potreban za

4 GORIONIKA Kw) potrosnja sagorevanje 1m? gasa

G20 20 mbar 1R-2SR-1AUX 7,30 695 I/h 9,52

G30 30 mbar 1R-2SR-1AUX 7,30 531g/h 30,94

G31 30 mbar 1R-2SR - 1AUX 7,30 521g/h 23,80

ELEKTRICNO NAPAJANJE: 220-240 V ~ 50-60 Hz- 0,6 W
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MONTAZA (KLASA 3)

TEHNICKE INFORMACIJE ZA MONTERA

+  Prilikom rukovanja proizvodom, njegove pripreme i montaze koristite zastitne rukavice.

«  Ovaj proizvod moze da se ugradi u radnu povrsinu debljine od 20 do 60 mm.

«  Ukoliko ispod ploce za kuvanje nema rerne, montirajte pregradnu plocu sa povrsinom koja je najmanje jednaka otvoru u radnoj povrsini. Plocu treba
montirati najvise 150 mm ispod gornjeg dela radne povrsine, ali ne manje od 20 mm od donjeg dela ploce za kuvanje. Ukoliko Zelite da ispod ploce za kuvanje
montirate rernu, pobrinite se da je opremljena sistemom za hladenje.

DIMENZIJE | RAZMACI

£
£
©
m

m
580 ™ S10
Mm

|

Min. 750 mm

min. 55 mm

min. 6,5 mm

max. 8 mm

560~

NAPOMENA: ako je razmak ,,A” izmedu strana elemenata od 600 do 730 mm, visina ,,B“ mora biti najmanje 530 mm.
Ako je razmak ,A” izmedu strana elemenata vedi od Sirine ploce za kuvanje, visina ,B” mora biti najmanje 400 mm.
U slu¢aju montaze aspiratora iznad povrsine za kuvanje, informacije o pravilnim razmacima potrazite u uputstvu za aspirator.

SASTAVLJANJE

Nakn cis¢enja okolne povrsine, postavite datu zaptivku na plocu za kuvanje kao sto je prikazano na slici.
Stavite plocu za kuvanje u otvor na radnoj povrsini napravljen u skladu sa dimenzijama navedenim u uputstvu.

NAPOMENA: elektricni kabl za napajanje mora da bude dovoljno dug za izvlacenje prema gore.

Pri¢vrstite plocu za kuvanje koris¢enjem priloZenih nosaca (A). Stavite nosace na odgovarajuce rupe obelezene strelicom i
pri¢vrstite ih vijcima u skladu sa debljinom radne povrsine (pogledajte sledece slike).

20 mm 30mm 40 mm 60 mm

60
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PRIKLJUCENJE GASA

«  Prikljucite prilozen kolenasti fiting (A)* ili (B)* na glavnu dovodnu cev ploce za kuvanje stavljajudi pri tome izmedu prilozenu
podlosku (C) u skladu sa standardom EN 549.

* Upotrebite kolenasti fiting (A) u Francuskoj, a fiting (B) u svim ostalim zemljama.

«  Posle priklju¢enja na gas proverite sapunicom da li gde curi. Ukljucite gorionike i okrenite dugmad od maksimalnog @do
minimalnog polozaja ® kako biste proverili stabilnost plamena.

ELEKTRICNI PRIKLJUCAK

L

Kabl za uzemljenje @
(rumena / zelena)

N




Priruénik viasnika

SR |

HVALA 5TO STE KUPILI PROIZVOD KOMPANIJE WHIRLPOOL

Kako biste dobili kompletniju podrsku, registrujte svoj
proizvod putem www.register10.eu.
A Pazljivo procitajte bezbednosna uputstva pre upotrebe
uredaja.

SKENIRAJTE QR KOD NA SVOM
UREDAJU DA BISTE DOBILI VISE
INFORMACIJA
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OPIS PROIZVODA

Polubrzi gorionik
Polubrzi gorionik
Brzi gorionik

Pomocni gorionik

0 ® N O kW N =

Resetke za postavljanje posuda koje mogu da se skinu

Simboli

Zacrnjenkrug @  Slavina zatvorena

Maksimalno otvaranje/dovod

Velik plamen @ i elektri¢no paljenje

o Minimalan otvor

Mali plamen il ien dovod
Dugme za upravljanje polubrzim gorionikom 8 il umanjen dovo
Dugme za upravljanje polubrzim gorionikom 5%
Dugme za upravljanje brzim gorionikom %5
Dugme za upravljanje pomo¢nim gorionikom g
KAKO KORISTITI PLOCU ZA KUVANJE GORIONIK @ LONCA
VA\Y Nemojte dozvoliti da se plamen gorionika prosiri preko ivica tiganja. Brzi 0d 24 do 26 cm
VAZNO: prilikom koriséenja ploce za kuvanje ¢itav deo na kome se nalazi -
ploca za kuvanje moze da postane vru¢. Polubrzi Od16do22cm
«  Kako biste upalili jedan od gorionika, okrenite odgovaraju¢e dugme Pomocni 0d10do 14cm

suprotno od pravca kretanja kazaljke na satu do poloZaja za najveci plamen.

«+  Pritisnite dugme do komandne table kako biste upalili gorionik.

«  Posto se gorionik upali, nastavite da pritiskate dugme otprilike 5-10
sekundi kako biste omogucili pravilan rad uredaja.

«  Uredaj za zadtitu gorionika prekinuc¢e dovod gasa do gorionika ukoliko se
plamen slucajno ugasi (u slucaju iznenadne promaje, prekida u snabdevanju
gasom, prekipljenja te¢nosti itd.).

« Dugme se ne sme pritiskati viSe od 15 sekundi. Ukoliko se posle tog
vremena gorionik ne upali, sacekajte najmanje jednu minutu pre
ponovnog paljenja.

NAPOMENA: ukoliko se gorionik tesko pali usled posebnih lokalnih uslova

isporuke gasa, preporucujemo vam da ponovite postupak okretanjem

dugmeta u polozaj za najmaniji plamen.

Gorionikmoze da se ugasi posto pustite dugme. To znaci da se zastitni uredaj

nije dovoljno jako zagrejao. U tom slucaju ponovite goreopisani postupak.

U slu¢aju da se plamen gorionika slucajno ugasi, iskljucite gorionik i ne

pokusavajte da ga ponovo upalite bar jedan minut.

PRAKTICNI SAVETI ZA KORISCENJE GORIONIKA

Ova ploca za kuvanje ima gorionike razlicitih pre¢nika. Kako bi gorionici sto

bolje radili, pridrzavajte se sledecih pravila:

-+ Koristite lonce i tiganje ciji je pre¢nik jednak precniku gorionika ili nesto

vedi (pogledajte tabelu na desnoj strani).

Koristite samo lonce i tiganje sa ravnim dnom.

Upotrebite pravu koli¢inu vode za pripremanje hrane i poklopite lonac.

Pobrinite se da lonci na resetki ne vire preko ivice ploce za kuvanje.

U slucaju tiganja sa izbocenim dnom (vok) upotrebite pomoc¢ni stalak (nije

prilozen) koji treba da se koristi isklju¢ivo na gorioniku sa vise prstenova.

«  lzbegavajte slucajne udarce Serpama, resetkama ili drugim kuhinjskim
priborom.

»  Neostavljajte prazne rostiljske tiganje na uklju¢enom Sporetu duze od 5 minuta.

VAZNO: nepravilno kori$¢enje reetaka moze da osteti ploce za kuvanje:
nemojte da postavljate resetke naopacke ili da njima klizite preko ploce
za kuvanje.

Nemojte da koristite:

«  Ploce za kuvanje od livenog gvozda, kamenje za pecenje, lonce i tiganje
od gline.

»  Rasipace toplote kao $to su metalne mreze ili drugi.

«  Istovremeno dva gorionika za jednu posudu (npr. lonac za riblju ¢orbu).

PRILAGODAVANJE APARATA RAZLICITIM VRSTAMA GASA

& Radove opisane u nastavku treba da izvrsi kvalifikovan serviser.

Ukoliko je aparat namenjen za upotrebu sa vrstom gasa koja se razlikuje od

vrste gasa navedene na natpisnoj plocici i nalepnici sa informacijama na

gornjem delu ploce za kuvanje, zamenite injektore.

Skinite nalepnicu sa informacijama i stavite je u knjizicu sa uputstvima.

Upotrebite regulatore pritiska koji odgovaraju pritisku gasa navedenom

u uputstvu:

«  Gasni injektor treba da zameni sluzba za korisnike ili kvalifikovan serviser.

+ Injektor koji nije isporucen zajedno sa aparatom treba naruciti kod sluzbe
za korisnike.

«  Podesite poloZaj slavina vezano za najmanju koli¢inu gasa.

NAPOMENA:ukoliko sekoristitecninaftnigas (G30/G31), vijakzapodesavanje
najmanje koli¢ine gasa treba da se Sto jace zavrne.

VAZNO: usluéaju problema sa okretanjem dugmadi za gorionike, obratite se
sluzbi za korisnike radi zamene slavine gorionika u slucaju da je neispravna.

VAZNO: u sluéaju koriséenja boce ili posude za gas ista mora da bude
pravilno postavljena (uspravno).

Whj;lﬁool



ZAMENA INJEKTORA (pogledajte tablicu mlaznica u Bezbednosnim uputstvima)

& Radove opisane u nastavku treba da izvrsi kvalifikovan serviser.

«  Skinite resetke (A).

« Izvucite gorionike (B).

« Pomocu nasadnog kljuca odgovarajuce veli¢ine odvrnite injektor (C), koji
treba zameniti.

«  Zamenite ga injektorom koji odgovara novoj vrsti gasa.

«  Ponovo sastavite injektor u (D).
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Pre montaze ploce za kuvanje pri¢vrstite plocicu za kalibraciju gasa isporucenu
zajedno sa injektorima na nacin da pokriva postojece informacije u vezi sa
kalibracijom gasa.

TABELA ZA KUVANJE

PODESAVANJE SLAVINA VEZANO ZA NAJMANJU KOLICINU GASA

& Radove opisane u nastavku treba da izvrsi kvalifikovan serviser.

Podesavanje treba izvriiti sa slavinom u poloZaju za najmanju kolicinu gasa ®
(flamma piccola).

Primarni vazduh gorionika ne mora se podesiti.

Kako bi najmanja koli¢ina bila pravilno podesena, skinite dugme (F) i postupite
na sledeci nacin:

«  zavrnite vijak kako biste smanijili visinu plamena (-);
odvrnite vijak kako biste povecali visinu plamena (+).

Ukljucite gorionike i okrenite dugmad od maksimalnog @ do minimalnog
poloZaja ® kako biste proverili stabilnost plamena.

Posle zavrietka podeSavanja ponovo zaptite voskom za zaptivanje ili
ekvivalentnim materijalom.

NACIN/VRSTA KUVANJA
NIVO (PREPORUCUJE SE ZA) SAVETI ZA KUVANJE
ODRZAVANJE TOPLOTE
1-2 Idealno za omeksavanje putera, sporo topljenje ¢okolade na pari, otapanje malih porcija, kremasti rizoto.
BLAGO KUVANJE
34 LAGANO KLJUCANJE Idealno za recepte sa sporijim kuvanjem (pirina, soseve, pecenje, ribu) sa te¢nostima (vodom, vinom,
KREKANJE supom) i za pripremu kremaste paste, uz odrzavanje blagog klju¢anja.
56 PECENJE Idealno za dinstanje, kr¢kanje povréa, dugo kuvanje, dodatni pribor za predzagrevanje, kuvanje dok ne
PRZENJE postane kremasto.
7.8 PRZENJE UZ MESANJE Idealno za stvaranje zapecene korice, pocetak kuvanja, brzo kljucanje te¢nosti, przenje duboko zamrznutih
GRILOVANJE proizvoda, grilovanje mesa i ribe, odrzavanje kljucanja.
9 BRZO ZAGREVANJE Idealno za brzo povecavanje temperature hrane ili za brzo zagrevanje te¢nosti (voda).

CISCENJE | ODRZAVANJE

& Iskljucite uredaj sa elektricne mreze.

CISCENJE PLOCE ZA KUVANJE

«  Sve emajlirane i staklene delove treba distiti toplom vodom i neutralnim
rastvorom.

«  Povrsine od nerdajuceg Celika mogu da promene boju ukoliko ostanu
predugo u dodiru sa tvrdom vodom ili agresivnim detergentima.
Prolivenu te¢nost (vodu, sos, kafu itd.) treba obrisati pre nego $to se osusi.

»  Otistite plo¢u za kuvanje toplom vodom i neutralnim detergentom, a
zatim je obrisite mekanom krpom ili krpom od koZe. Skinite skorele ostatke
pomocu posebnih sredstava za Cis¢enje povrsina od nerdajuceg celika.

NAPOMENA: povrsine od nerdajuceg celika cistite samo mekanom krpom

ili sunderom.

« Nemojte da koristite abrazivne ili korozivne proizvode, sredstva za ¢is¢enje
na bazi hlora ili mreZice za ¢is¢enje posuda.

« Nemojte da koristite uredaje za cis¢enje parom.

« Nemojte da koristite zapaljive proizvode.

- Nemojte da ostavljate kisele ili alkalne materije kao $to su sirce, senf, so,
Secer ili sok od limuna na ploci za kuvanje.

CISCENJE DELOVA PLOCE ZA KUVANJE

Staklene i emajlirane delove treba distiti iskljucivo mekom krpom il sunderom.

Resetke, poklopci gorionika i gorionici mogu da se skinu kako bi se ocistili.

Ocistite ih rukom koristeci toplu vodu i neabrazivan detergent i pri tome

skinite sve ostatke hrane i proverite da li su otvori gorionika zapuseni.

Isperite i osusite.

+ Resetke od livenog gvozda se mogu prati u masini za pranje sudova.
Uklonite svu zagorelu hranu pre nego $to postavite reSetke na
najnizu pregradu u masini za pranje sudova.

+  Vratite gorionike i njihove poklopce u odgovarajuca kucista.

Prilikom zamene redetaka pobrinite se da mesto na kome stoji posuda
bude ta¢no iznad gorionika.

«  Kod modela sadugmetom za elektri¢no paljenje gasa i zastitnim uredajem

treba dobro ocistiti dugme kako bi se obezbedio pravilan rad. Redovno

proveravajte te delove i po potrebi ih ocistite nakvasenom krpom. Skinite
skorele ostatke hrane ¢ackalicom ili iglom.

NAPOMENA: kada gorionici nisu u kucistu, nemojte da koristite uredaj za
elektri¢no paljenje kako biste izbegli njegovo ostecenje.

Whj;lﬁool



Priruénik vlasnika

SR |
OTKLANJANJE PROBLEMA

Ukoliko ploca za kuvanje ne radi kako bi trebalo, pogledajte vodic za reSavanje
problema pre nego $to pozovete sluzbu za korisnike.

1. Gorionik nece da se upali ili plamen nije ravnomeran
Proverite:
« dali su dovodi gasa ili elektricne energije zatvoreni, odnosno iskljuceni,
a narocito da li je slavina za dovod gasa otvorena;
- dalije boca za gas (tecni gas) prazna;
- dali su otvori u gorioniku zapuseni;
« dalije dugme za paljenje gasa zaprljano;
« dalisu svi delovi gorionika pravilno postavljeni;
+ dali u blizini ploce za kuvanje ima promaje.

2. Gorionik se gasi

Proverite:

« dalije prilikom paljenja gorionika dugme dovoljno dugo pritisnuto kako
bi se ukljucio zastitni uredaj;

« dali su otvori u gorioniku pored termopara zapuseni;

- dalije zavrsetak zastitnog uredaja zaprljan;

« dalije najmanjakoli¢ina gasa pravilno podesena (pogledajte odgovarajuci
odeljak).

POSTPRODAJNI SERVIS

3. Posude nisu stabilne
Proverite:
- dalije povriina na kojoj stoji posuda potpuno ravna;
« dalije posuda postavljena ta¢no iznad gorionika;
« dali suresetke zamenjene ili nepravilno postavljene.

Ukoliko i posle navedenih provera kvar jo$ uvek postoji, obratite se najblizoj
sluzbi za korisnike.

PRE NEGO STO POZOVETE POSTPRODAJNI SERVIS:

1. Proverite da li mozete da redite problem sami uz pomo¢ saveta datih u
odeljku OTKLANJANJE PROBLEMA.
2. Ukljucite pa iskljucite uredaj i proverite da li je kvar i dalje prisutan.

UKOLIKO I NAKON GORENAVEDENIH PROVERA KVAR | DALJE POSTOJI,
OBRATITE SE NAJBLIZEM POSTPRODAJNOM SERVISU.

Prilikom kontaktiranja naseg postprodajnog servisa za kupce potrebno je da
navedete:

»  kratak opis kvara;

« tipita¢an model uredaja;

“‘mmwﬂw
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«  serijski broj (broj iza reci SN na plocici sa podacima koja se nalazi ispod
uredaja). Serijski broj je takode naveden u dokumentaciji;

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX
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| SN: XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

+  svoju punu adresu;
«  svoj broj telefona.

Ukoliko su potrebne bilo kakve popravke, obratite se ovlas¢enom
postprodajnom servisu (kako biste bili sigurni da ce se koristiti originalni
rezervni delovi i da ¢e popravke biti izvedene na pravi nacin).

Smernice, standardna dokumentacija i dodatne informacije o proizvodu se mogu naéi:

«  Koris¢enjem QR koda na uredaju
«  Nanasoj veb-lokaciji docs.whirlpool.eu/docs;

«  Takode, mozete kontaktirati nas postprodajni servis (broj se nalazi u garantnoj knjizici). Prilikom kontaktiranja
naseg postprodajnog servisa, navedite Sifru koja se nalazi na plocici za identifikaciju proizvoda.

©/TM/ © 2026 Whirlpool. Proizvedeno pod licencom.

400020045487
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2HMANTIKO! AIABAXTE KAI THPEITE

N Autéc o1 08nyiec lox VoLV £V eppaVICETaL 0T OUCKEUR
TO OUMPBOAO NG Xwpag. Edv to oupBolo dev epgaviletal
OTN OUOKEUN, TIPETIEL va QVaTPECETE OTIC 0dnyieg
gykataotaong mou Ba oag MapEXoLV TIC amapaitnTeS
odnyiec yla Tnv TPOMOMOINCN TNG OUOKEURG OTNnV
KOTAOTAON TTOU ATAITETAL VIO XPrion 0Th XWPea 0ag.
ANTIPOXOXH: H xprion e OUOKEUAC HAYEIPEUOTOC e
0€pI0 €XEl WG amMOTEAEoUa TNV Tapaywyr Bepudtnrag
uypaoiag Kal TTPoidVTIwY Kauong OTo Xwpeo Orou ival
gykareotnpévn. BeBaiwbeite 61 n kouliva aepiletal Ko
€101kd étav n ouokeun Bpioketal o€ Aerroupyia: Siatnpeite
TIG OTTEC EEAEPIOIOU QVOIKTEG ] EYKATOOTHOTE LD UINXAVIKN
OUOKeUr| €€0EPIOUOY  (UNXAVIKOG  ammoppopntipag). H
TIOPOTETAUEVN EVTATIKY XPrion TNG OUOKEUNG UMOPEL va
amartei pdobeto e€agplopd, OnMwe 1O Avolyda Evog
mapabupou, 1 AMOTENEOUATIKOTEPO  €€aEPIOUO, YA
napadeyua avénon Tou €mImEGOU  TOU  UNXAVIKOU
efaeplopol  (€dv  eivar Suvatdv), yila TV  AoPOoAn
QIMOUAKPUVON TWV TIPOIOVTWV TNE KAUONC OToV EEWTEPIKO
0€pa, evw TAPAMNAQ TIapExeTal aAayr Tou aépa Tou
XWpou pe TpooBeto e€agplopd. TupPouleuteite vav
emayyeauaTia PV anmd TNV yKatdotaon mpooeTou
eCagplopov.

ANH pn akpiBr¢ THPNon Twv MNPoPopIwV € AuTtd TO
EYXEPIOI0 Urmopei va TIPOoKaAETEL TTUPKAYLA 1) €KpNnén, UE
QITOTEAEOHA UNIKEC {NUEC 1} TPOUPITIOUO.

Mpv XPNOIOTIOIOETE TN OUOKeLH, SIOBACTE AUTEC TIC
odnyieg ya tnv aopdAeia. QUAGETE TIG 0Onyieg O€ KovTivo
ONUEIOo Yo LENOVTIKK avagopd.

AuTr] n CUOKEUN TTIPETTEL VAL EYKATACTABE CUUPWVA PIE
TOUG LIOXUOVTEG KAVOVIOUOUG KOl Va XpNOoTToLETal OVO
og KoAG agplldpevo xwpo. AloPdaote TG odnyieg mpv
EYKOTOOTIOETE I XPNOWOTTOIOETE QUTH TN OUOKEUN.
AutécolodnyieckainouoKeUATIEPINAUBAVOUVONUOVTIKES
TIPOEIOOTTOINOEIC OXETIKA E TNV QAOPANELD, TIC OTTOIEG
TIPEMEL VA TNPE(Te O€ KABE mepimwon. O KATAOKEUAOTNG
Oev @épel Kapia uBlvn yia TN KN THPNCN AUTWV TWV
oONYIWV AoPAAEIOE, YIa akaTAANAN XProN TNG CUCKEUNG
X\aveaouévn PUBION TWV XEIPIOTNPIWV.

MPOEIAOMNOIHZH: Av n em@dvela g eotiag ivat
PQAYIOUEVN, UNV XPNOIUOTIOIEITE T CUOKEUN — KivOuvog
X\smpon)\n&ac.

MPOEIAOIOIHZH:  Kivbuvog  mupkayldc
QITOBNKEVETE OTOIXEID OTIC ETPAVELES IAYEIPEUATOC,
ANPOXOXH: H Sl08ikacio PaYEIEUOTOC TIPEMEL VOl
mapakoAouBeital. Mia cuvtopn Sladikaaoia payelpéuaTog
Kérra Va TIAPAKOAOUBEITAL CUVEXWC.

MPOEIAOMOIHZH: Eivan emikivduvo va payelpeveTe e
Nimn R Addiog eotiaxwpigemtripnon -kivouvocmupKayidg.
Mnv nipoomaBeite MNMOTE va ofRoeTe Wa gwtid P VePo,
MG O3ROTE TN CUOKEUN Kall UETA KAAOYTE T YASGYQ, TI.X.
E £Vl KATTAKL A ia TTupiayn KouépTal.

Mn xpnotluomoleite TN povada 0TIV WE EMPAVELQ
epyaoiac Alatnpeital Ta pouxa 1 GAa 0PAeKTA UNIKA
HOKPLA artd T CUOKEUN, £w¢ OToU O Ta e€QPTHUATA Va

unv

€XOLV KPUWOEL EVTEAWC - KIVOUVOC TTUPKAYIAG.

TamoAU puikpdmaidid (0-3 etwv) pénetva diatnpouvtal
MOKPIA arm6 T ouokeur. Kpatiote ta pikpd maidid
(3-8 eTWv) pakpid ard n CUOKEUN EKTOC EQV ETTITNPOUVTAL
Olopkwe H ouokeun pmopei va xpnoldomotinBei amd
nadld nAiag 8 etwv Kal Avw 1 ATOUA PE UEIWUEVE
OWHOTIKES, AIOBNTNPIOKEG 1} SIAVONTIKES IKAVOTNTEG 1 UE
ENEWPN EUMELPIAC KA YWWONG TNG CUOKEUNC, UOVO EPOCOV
Bpiokovtaiumd emtripnon 1 €xouv Adfel odnyieg oxeTika
ME TNV a0paAr] XPrion TNG CUOKEUNG Kal KATAVOOUV TOUG
KivOUvoug mou cuvenayetal Ta maidid arrayopeUeTal val
maiouv pe T ouokeur. O kaBapopdE Kat n cuvtENON
amo Tov Xprotn Oev Tipémel va ekteholvtal arod madid

wpIC emtripnon.

MPOXOXH: e mepimwon Bpavong g yudhivng
TIAGKOG: OITEVEPYOTIOINOTE QPECWE ONEC TIC €OTIEC Kal
OTTOIABATIOTE NAEKTPIKY QVTIOTAON KAl QIMOUOVWOTE TN
OUOKELN armd tnv mapoxn eeLUAToG, unv ayyilete tnv
EMPAVELQ TNG CUOKEUNG, KNV XPNOYIOTTOLELTE TN OUOKEUN).
To yudAvo kamdki propei va omdoel av (eotabel. Xriote
ONEC TIC £0TiEC KAl TNV NAEKTPIKI TIAGKA TPV KAEIOETE TO
Kamdkl. Mnv kAeivete to kamdkl otav n eotia eival
QVOUMEVN.

ANPOEIAOMOIHEH: H ouokeur kat Ta mpooBdotpa
e€aptruatd ¢ umopei va (eotaBolv katd tn Sidpkela
™G xpnonG. lpémel va €iote MPOOEKTIKOl, WOTE va
QITOPEVYETE TUXOV EMaQN Pe Ta Beppavtika otolxeio. Ta
madld katw Twv 8 €Twv Sev Mpémel va MANclalouwy
OUOKEUN), EKTOC AV eTTITNEOUVTAl SI0PKWG,

MNTo payntd Sev mpémel va peivel péoa fi TAVw OTo
TIPOIOV YO TIEPIOOOTEPO ATO ia WPA TPV 1) PETA TO
payeipepa.

ENITPEMOMENH XPHZH

A NPOXOXH: H ouokeur] Sev mpoopileTat yia xprion o€
ouVOUAOUO e EEWTEPIKO XPOVOSIOKOTTTN 1 EEXWPIOTO
OUOTNA OITOUAKPUCIEVOU ENEYXOU.

H ouokeun autr €xel oxedIOOTEL yia OIKIOKN XPrion
KaBwg Kal yia Tapopoleg XPOEIC 0TI Xwpeol Koudivag
TIPOOWTTIKOU OE KOTACTAUATA, YPaPEia Kal o AAoUg
XWPOUC €PYaciac, aypokTApata, omd TeAdteC o€
&evodoyeia, LoTéN, bed & breakfast kat GMoug xwpoug
KOTOIKIOG,

A NPOXOXH: Autr n cuokeur| TPoopIeTal POV Yia TO
payeipepa. Aev TpEmel va Xpnotpomoleftal yia AAoUG
okoroug, yia mapddetyua yia Bépuavon dwuatiov.

Aut] n ouokeun &ev TIPOOPICETAL YIa EMOAYYENUOTIKN
XPNon. Mnv XpnOIUOTIOIEITE TN OUOKEUN O€ §WTEPIKO

wPO.

XPNOIOTIOIEITE KATOAPOAEG Kal TNYAVIA € TIAGTOG
Baonc ioo 1 Ehappwg pueYoAUTEPO (avaTtpélte OToV EI0IKO
mivaka). BeBaiwBeite 6T1 o1 KatoapoAeg oTiG oxApeC Oev
TIPOEEEXOLV ATTO TO AKPO TNG MOVADAG ECTIWV.

AH akatd\\n\n xprion Twv oXapwv Mrmopsi  va
TIPOKOAEDEL (NG OTN LoVASA ECTIWV: UNV TOTTOBETEITE TIG
OXAPEC avamoda Kal PNV TIG GEPVETE EMAVW OTN povada




EOTIWV.

H @Adya Tou KauoTripa Sev TTPETTEL VO EKTEIVETA IETA TO AKPO TOU OKEUOUG.

Edv n em@avela e eotiag ivat amd yudAivo UNKO, Unv XPnOIHOTOLETE Taid armd
XUTOOIONPO (LAVTEW), PUOIKT TIETPA, TIHAIVAL OKEUN KL TNYAVIOL

Mnv xpnotuomoleite: AVTIKeiueva TTou TIPOKAAOUV Sidxuon TG BeppotnTag omwg
HETAMKA TAEYHaTa 1} AAOU TUTTOU. AUO KOUGTIPEG TAUTOXPOVA VIO VAl OKEUOG
(.. kKatoapoAa yia Papy).

Edv n avagAeén Tou Kauotripa gival SUOKOAN Adyw ESIKWY TOTTIKWY CUVENKWV
OTNVTIOPOXH CEPIOU, CLVICTATAL VOl OTPIPETE TO KOUTT 0T pUBION UIKPIG GAGYOS
Kot va emavoldBete T Sladikaoia.

Y& TEPImIWON eyKatdotaong amoppo@ntripd emdvw amd Tn Hovada eotiwy,
avatpé€te ot odnyieg Tou AMoPPOPNTHPA YIa TN OWATH ArmdoTao,

TO TIPOOTATEUTIKA ENAOTIKA TSI OTIG OXAPES UMOPEL VA TIPOKAAEGOUV TOV TIVIYUO
HIKPWV TTaSIwV. AQoU apatpéoeTe TIG oXApeS, Befaiwbeite Tt dAa Ta modapdkia
elvat owotd TomoBetnpéva.

EFKATAXTAZH

A\ O xepIopodC Kal 1) YKOTACTAON TNG CUOKEUNC TTPETTE
va yivovtal arré 0o 1 TiepIocdTEPA dTopa - Kivduvog
TPAUMATIOMOU. XpNOWIOTTOIEITE YAVTIA TIPOCTAGIOC yia va
OQPAIPECETE TN OUOKEVAOIO KAIVOKAVETE TNV EYKATAOTOON
- Kivouvocg Koyiuatoc,

M\ O1 oUVBETEIC NAEKTPIKOU PEVHATOC KOl OEPIOU TTPETTE
VO CUMOPPWVOVTAL JUE TOV TOTTIKO KAVOVIOUO.

H eykatdotaon, oupmephapBavopiévng tnG mapoxns
vePOU (edv UTIAPXEY, TIC NAEKTPIKEG OUVOEDEIG KAl TIG
ETNOKEVEG, TIPETTEL VA TIPAYMOTOTTOIOUVTAL OO TEXVIKA
eCeI0IKEUUEVO TTIPOOWTTIKO. MV emokeLAleTe Kal PNV
QVTIKOOIOTATE KavEva eEAPTNIC TNG CUOKEUNG, EKTOC EQV
avagpépetal pnTa oto gyxepidlo xprions Kpatrote ta
Tiaud1d pakptd amd To Xweo eykatdotaonc Metd and tnv
QITOCUOKEUAOIa TNG CUOKEUNG, PePaiwbdeite ot Sev €xel
TPOKANBel (NMId o€ aQuTV Katd Tn METaPOPd. €
miepimwon  MPOPBANUATWY,  EMKOWVWVACTE  E  TOV
aVTITPOOWNO N UE TO TUAMA TEXVIKACG UMOOTAPIENG
TTENATWV. META TNV EYKATACTAON, TA UNIKA CUCKEUAGIOG
(MAaoTikd, PeNI(ON, KAIT) TTIPETTEL VAl (UAACCOVTAL IOKPIA
amno ta maidid - kivduvog aopuéiac. H ouokeur| mpémel va
arocouvdEstal ard TNV NAEKTPIKN Tpogodoaia TPV and
KdBe epyaocia eykatdotaong - kivduvog nAektpomAngiac.
Katdtnveykatdotaon, BeBaiwdeite GTidev ExelmPokANOei
(nua oto kaAwdio Tpoodooiag and Tn CUOKEUN -
Kivouvog upkayldc ) nhektpomAnéiac. Evepyoroliote tn
OUOKEUN MOVO £pO00V OAOKANPWOEL N eykatdaotaon.

H ouokeun mpénel va eykatactabei og Katolkia yia Tig
TUTTIKEG AEITOUPYIEG EVOG VOIKOKUPIOU.
MNPOEIAOMOIHEH: H tpomomoinon ¢ CUOKELAC Kal
TOU TPOMOU EyKATAOTAONG TNG €ival amapaitnta
TIPOKEIUEVOU N GUOKEUI) VO XPNOILOTIOLETOU CWOTA KAl UE
OOPANEID OE ONEC TIC ETTIITAEOV XWPEC,

M\ Xpnoomolote PUBUICTEC TTiEoNC KATAAANAOUC Yia
TNV TMieon agpiou TTou avagEpeTal oTi¢ odnyieg.

O xwpog nmpémnel va SlaBétel cuotnua e€aywyng aépa
1o Ba armoBANE TOUC Karmvoug Kavong.

MO xwpoc Tpémel €MoNG Vol EMTPETTEL TNV KATAMNAN
KUKAO@Opia Tou aépa, KaBwg o agpag eival armapaitnTtog
Yla TNV KavovIKr kavon. H porj Tou aépa dev mpénel va
eivai Atyotepn amod 2 m*/h yia kW eykateotnuévng loxUog.

To oUotnua Kukhogopiag aépa prmopei va Aapfdvel
aépa ameuBeiag amd 10 €€WTEPIKO PECW OWArVa e
€0WTEPIKN Slatopr} Touldyiotov 100 cm?, To dvolypia dev
TIPETTEL VOl UTTOKEITAL OE KAVEVOC €i0oUC Euppadn.

M To cvotnpa Pmopei Monc va apéxel Tov a€pa TTou
QITAITETALYIO KAUON EUUETT, SNA. OTTO YETOVIKOUC XWPOUG
€COMIOPEVOUC UE CWANVEG KUKAOQOPIaC aépa Omwg
TIEPIYPAPETAL TTaparavw. QoTooo, autoi ol xwpol Oev
TIPETEL VA €ival Kovoxpnota SwpdTia, urMvodwUATIa
Swudtia mou  evdéxetal va  mapouctalouy  Kivouvo
TIUPKAYIAG,

M To LPG Bubiletat oto métwpa Kabu ivat Baputepo
Qo TOV 0€PA. ZUVEMWG, TA SWATIATTOU TIEPIEXOUV PIANEG
LPG mpénel va givat epodlaopéva e eEagpIoTHPES YIa val
emrpémnouv tn Slaguyr| agpiou o€ Tiepimwaon SlapPOonG.
Q¢ ek TOUTOU, Ol PIANEC LPG, €ite eviehwG YepdTeg 1y ev
pEpel yepateg Sev mpémel va eykabiotavtal 1 va
armoBnKevovTal O XWPEOUG 1 amoBnNKEUTIKOUG XWPOUG
Tou Bpiokovtal Katw amd To €5aPog (KEAGPIO KATL).
Juviotatal va  Olotnpeite povo TN QGIAOAN  TIou
XPNOILOTIOIETE OTO XWPO, TOMOBETNEVN £TOL WOTE va
pNV UmoKemal o€ Bepudtnta Tou  Tapdyetal oo
€CWTEPIKECTINYEC (PoUpVOL, TCAKIA, BEPUACTPEC KAL) TTOU
Ba pmopoucav va avérioouv T BepUOoKPAGIa TNG PIAANG

mavw arnd touc 50 °C.

EGv éxete SuokoNia otV TEPIOTPOPH Twv OSIOKOMTWV TWV  KAUCTHPWVY,
TIAPAKOAOUE EMKOIVWVAOTE LIE TO GEPPIC VIO TNV AVTIKATACTACN TNE OTPOPLYYAC
Tou Kavotripa gdv Bpebdei ot eivat ENATTWHATIKY.

Ta avoiyparta mou xpnotpomololvTal yia e6agpiopd Kat yia Siduon T Oeppotntag
Oev TPETTEL TTOTE val KAAUTTTOVTAL

AN ExteNéoTe ONEC TIC EPYOGIEC KOTTHC TOU EMHTAOU TPV VAl
TOTIODETAOETE T CUOKEUN OTO TIEPIBANIA KAl APAPETTE
TIPOOEKTIKA OAa Ta pokavidia kat ta mplovidia.
M\ Av n ouokeun Sev eykataoTaBe] TAvw o€ £va PovPVo,
nipémel va tonoBetnOei éva dlaxwplotikd mdvel (Oev
TIEPINABAVETAL) OTO XWPEO KATW QT Tr) CUCKEUN).
2YNAEXH AEPIOY
ANPOEIAOMOIHEH: Mpiv amé v eykatdotaon,
BePaiwbette 0Tl 01 TOMIKEG CUVONKEG Slavounc (Turmog
aepiov Kal TTieon agpiou) Kal N PUBION TNG OUOKEUNC
eivat oupPBard.
A\NNPOEIAOMOIHZH: Ot ouverjke PUBHIONG AUTAC TNG
OUOKEUNG avaypagovtal otnv mvakida OToIXEiwv Tou
TIPOIOVTOC.
A\ BeBoiwBette dTinmieon mapoyicogpiov eival sUPPWYN
ME TG TMEC mou umodelkviovtal otov  [Mivaka
("XopaktnpIoTIKA KAUOoTHPA KAl AKPOPUGIou”).
MMPOEIAOMOHEH: H ouokeuy outy Sev  eival
ouvdedepEvVn Og cuoTnua €aywyng TTPOIOVTWY Kauong.
Mpénel va eykataotabei kal va cuvOebel oupPWVA e
TOUG 1OXUOVTEG KAVOVIOUOUG eykatdotaonc ISattepn
mipoooyxr Ba mpénel va SoBei oTIC anartroeIg OXETIKA e
TOV 0EPIOMO.
M Av n ouokeur] CUVSEETAL e LYPAEPIO, TIPETEL VA
ogi€ete T Bida puBUIONE 600 TO SuVaTSOV TTIO CPIKTA.
MNTHMANTIKO: Edv xpnotuoroleitat gidAn agpiov, N
Ooxeio agpiov mpéemel va ompiletal owotd (KABETOC
Kooavaro)\louéc).

MPOEIAOMOIHZH: Auti n Asmoupyia mpémel va
Ole€ayOei amnd e€eIOIKELPEVO TEXVIKO.

XPNOIOTTOINGTE UOVO EVKAWTTTO 1) AKOTTTO UETOANIKO
OWwArjva yla tn ouvOeon agpiou.




M\ T 0vSe0n pe Akaprto cwArva (amd XaAKo A xéhuBa) H
OUVOEDN UE TO CUOTNUA AEPIOU TIPETTEL VA YIVETAI JIE TETOLO
TPOTIO WOTE VA NV UTTAPXEL KAVEVOG €iB0UG TTiECN YIa TN
ouokeun. YIapyxel éva puBulouevo e€aptnua cwAnva
oxnuartog L otn ypauun Tpogodoaiag TG CUOKEUNE Kal
auTO eival EQOBIACUEVO LUE A TOYOUXA TIPOKEIUEVOL Va
amo@elyovtal ot Slappogc. H Toouxa mpémel mévta va
avtikabiotatal PETd TNV TIEPIOTPOPN) ToU CwArva (N
TOloUXa TIAPEXETAL UE TN OUOKELN). To €€dpTna Tou
owhijva  tpoPodoaiag aepiou eival éva KUNVOPIKO
Kosvmé e&dptnua e omeipwpa 1/2 agpiov.

> OvOEeON EUKAUITTOU aywyoU amod avoleidwto xdAufa
og ouvdeopo pe omeipwpa. To e€dptnua Tou cwArva
TPoPodooiag aepiou eival éva KUMVOPIKO OapPOEVIKO
eCdptnua pe 1/2 oneipwua agpiov. Ot cwArveS autol
TIPETEL VA EyKaTaotabolv 101 WOTE va Pnv uriepBaivouy
moté Ta 2000 mm Katd TNV ANpN €MéKTact] Toug. MoAIG
oNokANPwOEei N ouvdeon, BeBaiwdeite Tl 0 e0KaUTOC
METOMIKOG CwAvVaG Sev EPXETAL OE EMAPN) LE KIVOUUEVA
pépn kat dev oupméletal. XPNOILIOTIOLETE IOVO CWAIVES
KQl TOIUOUXEC TTOU CUUHIOPPWVOVTAL [E TOUG IOKUOVTEG
€0VIKOUC KAVOVIOLIOUC,

ANTHMANTIKO: Edv XpnowomoinBsi  owhrvag amo
avo&eidwto xdAufa, mpémel va TomoBetnBel pe Tpodmo
TIOU va PNV ayyiel omolodAmoTe KIVOUREVO ONEo TG
emmwonc. Mpénel va SpopohoynBei péow TEPIOXAC
Xwpic epnddia wote va propei va eAeyxOei oe OAOKANPO
TO UrKOG TOU.

N\ HouokeumpémelvaouvdEETaloTVKUPIATPopoSoaia
aepiou i oTNV PIAAN AEPIOU CUUPWVA PIE TOUG IOXUOVTEC
€BvikoU¢ kavoviopoUc. [piv  kAvete T ouvdEDN,
BePawBette 611 N cuoKeLn gival cuRATH LE TNV TIAPOXN
aepiouou BENeTE va xpnoyomolroete. Eav dev oupBaivel
aUTO, AKOAOUBNOTE TIG 0dNYIEC TTOU AVaPEPOVTAL OTNV
napdypago «pocapuoyry o SIAPOPETIKOUG TUTIOUG
agpioun.

MNMetd ™ ovvSeon oty mapoxr} agpiou, EAéyETe yia
SlappOoEC XPNOoIoTTOLWVTAC SIGAULI GATTOUVIOU OE VEPO.
AvAyTE TOUC KAUOTAPECS KAl TIEPIOTPEYPTE TOUC OIOKOTTTEC
amo tn 6éon péyiotng pUBUIoNG 1* ot Béon eAdxioTng
PUBLIONG 2%, yia va eAéyéete T otaBepdTtnTa TG PAGYG.
MPOXAPMOTrH ZE AIAOOPETIKOYZ TYNOYZX AEPIOY

(H epyacia auti mpémel va mpayuatonoleital armd
€EEIOIKEUEVO TEXVIKO).

[POKEEVOU VA TIPOCAPUOOETE T OUOKELN OE EVav
TUMO aEpiou SIAPOPETIKO amd Tov TUTTO YIa TOV OTIoIo
KOTAOKELAOTNKE  (avaypdgetar OtV ETIKETA
O103abuiong), akohouBrote ta adikd Prpata MoV
umnodelkvUovTal e Ta ox€SIa TormoBétnonc.

HAEKTPIKEZ NMPOEIAONOIHZEIX

MANTHMANTIKO:  MA\npogopieC  OXETKA HE TNV
Katavadlwon PEVUATOC KAl TAONG TIAPEXOVTAL OTNnV
TIVOKIOA TEXVIKWV XOPOKTNPEIOTIKWV.

M Npénel va eivarl Suvatr n anmocVSeon TG GUOKEUAC
a6 TNV NAEKTPIKNA TPOPod0aia UE aPaipeD TOU PIG EQV
n npia ival mpooPaoyun A KE XPrion Tou TTOAUTTONKOU
Olokdmmn ou €xel eykataotabel mpv amd v mpida

OUPPWVA HE TA €BVIKA TIPOTUTTAL NAEKTPIKNG AOPANELQG
Kal n ouokeun mpémel va Slabétel yeiwon e Bdon ta
€bvikd mpdTuna aoPaleiag.

MNTo KoADSIo TPoPOSOsIaC TIPEMEL Vol Xl EMOPKEC
MKOC woTe va gival Suvatr] N oUVOECN TNG EVIOIKIOUEVNG
ouokeur\¢ oty Tmipila. Mnv Ttpafdte 10 KoAwdIO
Kocpoéooiac.

Mn  xpnoworoleite ~ koOAwSIA  TTPOEKTAONG
(umaAavtéleg), moAumpila i TIPOCAPUOYEIC. Metd tnv
oAoKAfjpwon NG eykataoctaong dev mpémel va eival
Suvat n npoéoPaocn ota nAeKTpIkA eéaptrpata. Mnv
XPNOILIOTIOLELTE TN CUOKEUN OTav €ioTe Bpeyuévog i Ue
YUpVA 116810 Mn XPpNOLOTTOINOETE T CUOKEUN €AV EXEL
@BaPEiTO NAEKTPIKO KAAWAIO 1} TO PIC, €AV eV AerToupyei
KQVOVIKQ, €AV EXELTIECEL 1) €AV XL UTTOOTEL ANAN (NJIAL
MNEdv 10 KaAwSIo Tpo@odooiac €xel umootel {nUid,
TIPETIEL VA QVTIKATOOTAOEL ammd TOV KOTAOKEUAOTH, TOV
QVTITPOOWTTO TEXVIKAGUTOOTAPIENG ) GAA KATAPTIOUEVA
ATOWA, WOTE Va armoPeLxBouv TUXOV Kivouvol - KivOuvog
nAektpomAnéiag.

KAOAPIZMOZX KAl ZYNTHPHZH

MNMPOEIAOMOIHZH: BeBaiwBeite 6T | oUoKeUR €ival
QITEVEQYOTIOINUEVN KAl amoouvOedepévn  amd  To
TPOPOSOTIKO TIPIV EKTENECETE OMOIOONTIOTE  £PYATIAl
ouvtriPNoNC. MNavaamo@UYETE TOVKIVOUVO TPAURITIOHOU,
XPNOIOTIOINOTE ~ TIPOOTATEVTIKA  yavtia  (kivduvog
oxloipaTog) kal marmoutola aocgaleiag (kivduvog yia
MWAWTIEC), PPOVTIOTE O XEIPIOUOG va Yivetal amd Suo
Aatopa (UEWOTE TO POPTIO), TTIOTE PNV XPNOYIOTTOIEITE
gConhiopd  kaBapwopou pe atud  (Kivouvog
NAekTpomAN&iac). OLEMOKEVEC QMO [N EMAYYEAUOTIEC TTOU
Oev eykpivovtal amd Tov Kataokeuaotr Ba pmopoucav
va 08NyHooLV G€ KivOUVO YL TNV LYEID KAl TNV AOPANELD,
IO TO OTT0I0l O KATAOKEUAOTHG Oev Umopei va BewpnOel
umnelBuvod. Tuxov eddttwpa i (nuid ou TTPOKABNKe
armd EMOKEVEC ] OuvtPNoN TIoU &yvav armd [N
emayyeAuartie dev KOAUTTTOVTAL ATo TNV £yyUNO, ot 6pol
NG omoiag mePyPAPOVTAL OTO £yyPaPo Tou Tiapadidetal
e TN povada.

Mnv xpnoworoleite amoeotikd 1} SlaPpwTikd
TIPOIOVTA, KABAPIOTIKA e BAon T XAwpivn 1 cuppdtiva
opouyyapdKia.

ATa va anopiyete Tuxov U OtV NAEKTPIKA
QVAPAEEN, LNV TNV XPNOLOTTOLELTE OTAV OLKAUOTAPES OeV
Bpiokovrtal oTic UTTOSOKEG TOUG.

AMNMOPPIYH YAIKQN XYZKEYAZIAZ

Ta UNkA TnG ouokeuaoiag eival 100% avakuKAWOILIA Kt pEPOLY TO CUUPBOAO TNG

avakUKhwong .

Ta Slapopa pépn NG OUCKEUOOIOG TIPETTEL OUVETIWG VO QIOPPITIOVIAL E
UMELBLVOTNTA KAl OE TIAPN CUPHOP@WON KE TOUG KOAVOVIOUOUG TNG TOTTIKAG
SNUOTIKAG apxrG doov apopd T S1aBeon amofAriTwv.

ANMOPPIYH HAEKTPIKQN OIKIAKQN ZYZKEYQN

H ouokeur] auTr €xel KATAOKEVOOTE! OO AVOKUKAWOILA 1) EMTAVOXENGCILOTIOCIHA
UNIKG. ATToppiTe OUMPUWVA HE TOUGC KAVOVIOHOUG Twv TOTTIKWY apxwv. Ma
TIEPATEPW TIANPOPOPIEG OXETIKA PE TNV €MECEPYAOIQ, TNV AVAKTNON Kal TV
QVOKUKAWON TWV NAEKTPIKWV OIKIAKWY CUCKEVWV, ETTIKOIVWVIOTE E TIC APHOSIES
TOTIIKEG OPXEG, TNV UTTNPESIA CUAOYNAG OIKIOKWY ammoPBARTwY 1} To KOTAoTNUA
anoé Orou ayopdoaTte AUTO TO TIPOIOV. AUTH N GUOKEUH EMONMAIVETAL CURPWVA
pe v Eupwraikry O8nyia 2012/19/EE, AnoAnTta HAekTpikoU Kat HAeKTpovIKoU
E€omAiopio (AHHE) katt pie Toug kavoviopioug 2013 yia ta AmoAnTa HAeKTpikoU kat
HAexTpoviKoU ESomAopoU (6Tw¢ TpomomolriOnkKe).




E§aogpaniCovag T owotr améppiyn autol Tou mipoidvtog, Ba fonBroete oty anotpomt
TwvmBavd PAaBepwv cuvemeI yia To TIEPIBEMOV Kat Ty avBpwrvn uyeia.

To oupBolo g OTO TIPOIOV 1} OTA CUVOSEUTIKA EVTUTTAl UTTOSEIKVUEL OTL TIPETTEL VA
QVTIETWTTICETAL WG OIKIAKS ATOPPIUA AANA TTPETTEL VA IETOPEPETE OTO KATAAMNAO
KEVTPO OUNOYNG YL AVAKUKAWOT NAEKTPOVIKOU Kall NAEKTPIKOU EEOTTAIGHOU.

2YMBOYANEZ INA EZOIKONOMHXH ENEPTEIAX
XPNOWOTTOLETE KATOAPONEG KA TNYAVIAL e SIAETPO BAONC ion e TN SIAUETPO TNG
gotiac.

XPNOWOTTOINOTE UOVO KATOAPOAEG KAl TyAvia e emtimedn Bdon.

Edv eivat Suvatd, Siatnpeite T OKEUN OKEMOOEVA KOTA TO LayEipELaL

H xprion xUtpag TaxUtnTag HEVEL KON TIEPICOOTEPO TNV KATAVAAWGT EVEPYELAG
KO TO XPOVO HAYEIPEUATOC.

AHAQZH ZYMMOPOQIHX

H ouokeur| autr) MAnpoi T anartroelg OIKoAOYIKoU oxedlacpol Tou Eupwridikol
KQVOVIOHOU 66/2014 Kal ToV OIKONOYIKO OXESIOOUO VIO OXETIKA LIE TNV EVEPYELQ
TIPOIOVTA Kall EVEPYEIOKECG TAnpOYopieC (Tpomomoinon) (EE Exit) Kavoviopoi 2019,
oUpPwva e To Eupwmaikd mpdtumo EN 30-2-1.

O1 TANPOYOPIEG OXETIKA HE TN AETOUPYia XOUNANG KATAVOAWONG EVEPYELOG TNG
GUGOKEUNG OUPPWVA HE Tov Kavoviopo (EE) 2023/826 Bpiokovtal otov akdAouBo
ouvdeopo: https://docs.emeaappliance-docs.eu.

XAPAKTHPIZTIKA KAYITHPA KAl AKPOOYZIOY GR CY KATHIOPIA  112H3+
Tunog Tumog Kavotipa ‘Evéei§n OVoMaoTIKA OvopaoTIKn Mewpévn Migon agpiov
XPNGIHOTOIOUHEVOU aKPOPUGiou Ogppukn pon KatavaAwon Oeppkn mbar
agpiov Kavotnta

kw kw e\ay. | ovop. | péy.
OYSIKO AEPIO Taxuc(R)’ 15Y 3,00 286 }\!rpa/ol)pa 0,70
(MeBavio) G20 Hpi-taxug (SR) 957 1,65 157 Nitpa/wpa 0,40 17 20 25
BonBntikdg (AUX) 72X 1,00 95 Nitpa/wpa 0,40
YTPAEPIO Taxuc(R)l 85 3,00 218 yp./ulapa 0,70
(Boutévio) G30 Hpi-taxug (SR) 63 1,65 120 yp./wpa 0,40 20 28-30 35
BonOntikdg (AUX) 50 1,00 73 yp./wpa 0,40
Tayug(R 85 3,00 214 yp./u 0,70
YTPAEPIO axVc(R) ve/wpa
(Moomavio) G31 Hut-tayug (SR) 63 1,65 118 yp./wpa 0,40 25 37 45
e Bondnikéc (AUX) 50 1,00 71 yp./opa 0,40
TUmog XpNnoiOTToI0UpEVOY Aapop@waon povtélou OvopacTiK Ogpikn pon ZuvoAIKr ovopacTtik | Aépag mou amarreitat (m?) yia
agpiov 4 KAYITHPEX (kW) Katavalwon kavon Tm> agpiov
G20 20 mbar 1R-2SR- 1AUX 7,30 695 Nitpa/wpa 9,52
G30 28-30 mbar 1R-2SR - TAUX 7,30 531 yp./wpa 30,94
G31 37 mbar 1R-2SR- 1AUX 7,30 521 yp./wpa 23,80

HAEKTPIKH MAPOXH: 220-240V ~ 50-60 Hz - 0,6 W

A




EFKATAXTAXH (KATHIOPIA 3)

TEXNIKEZ MAHPO®OPIEZ I'A TON TEXNIKO EFKATAZTAZHZ

+  XPNOWOTIOIOTE MPOCTATEUTIKA YAVTIA Y10 TO XEIPIOUO, TNV TTPOETOIUACIA KAl TNV EYKATACTAON TOU TTPOIOVTOC.

« Tompoidv autd Umopei va evtolXIoTei o€ TTAYKo gpyaaiag mmdayoug 20 éwg 60 XA\oT.

« Edv Sev umdpyel poupvog kdmw amd Tn povada e0TIwV, TOTOOETHOTE Lia SIOKWPLOTIKY EMPAVEIA TOUAAKIOTOV {0 KE TO Avolypa oTov IdyKo epyaoiac. H emgdveia autr
mipémel va TormoBetnBei o€ amdotaon To TOAU 150 XACT. KATW armd TNV EMAVW ETMIPAVELN TOU TIAYKOU £PYACIOE, AANA O Kaplia TTEPITTTWON 0 amdotaon pIKpdTepn amoé 20
XA\OT. armd To KATW HEPOG TNG MOVASAG ETTILV. EQV TTPOKEITAL VO EYKATACTIOETE POUPVO KATW amo Tn povada eotiwv, BeBaiwbeite 6110 povpvog Slabétel olotnpa Yugne.

AIAZTAZEIZ KAI ANOXTAZEIZ MOY MPENEI NA THPOYNTAI

€Ady. 750 ot

—

min. 55 mm

THMEIQZH: Av n andotaon «A» aVALIEGA OTA TOIWHATA ToU VIouAamiov givat ard 600 xAot. éwg 730 XAot., To UPog «B» Tipémel va ivat Touhdyiotov 530 xAot.
Av n anéctacn «A» AVAPEGA GTA TOIXWHATA TOU VTIOUAAMIOU givanl HeyoAUTePN and To MAATOG TNG povadag oTivv, To UPog «B» mpémel va givat
Touldytotov 400 xAot.

Y€ MEPIMTWOT) EYKATACTACNG AITOPPOPNTHPA EMAVW ATIO TN HOVASA E0TIWV, AVATPEETE OTIC 0SNYiEC TOL AMOPPOPNTIPA YIA TN GWOTH AMOCTACT).

ZYNAPMONAOIHZH

A@oU KaOaPIOETE TNV MEPIPETPIKI EMPAVELD, TOTTOOETHOTE TNV MAPEXOHEVN PAGVT{a GTNV ECTIO OTIWE PaAivVETAL
oTnVv €IKOva.

TomoBetroTe TN povada ECTIWV OTO AVOLYHA TOU TTAYKOU EQYACIAG TTOU KATOOKEUAOTNKE CUMPWVA HE TIG SIA0TACELS TTOU
avagépovtal oTig odnyiec.

THMEIQZH: To kaAwd10 Tpo@odociag mpémel va gival APKETA PAKPU WOTE Va EMTPETEL TNV TPOG TA EMAVW SPOMOAGYN T} ToU.

lNa ™ otpiEn ™G Hovadag E0TIWY, XPNOILOTIONOTE Ta TIapeXOpeva otnpiypata (A). TomoBeTrote Ta oTnpiyUaTa OTIG AVTIOTOIKES OTTEC TTOU amelkovi{ovTal U To
Béhoc kat o@i€Te Ta pe TIC BideC Toug avaloya e To TTAXOC TOU TTAYKOU Epyaciag (avaTpéETE OTIC TTAPAKATW EIKOVEC).

30 yhot 40 y\ot

60

ZYNAEXH AEPIOY

«  Juvdéote Tnv mapexopevn ywvia (A)* rj (B)* otov KUplo cwAva el6680U TNG LovAadag eoTiwv Kal TapeUPBANeTe Tn podéha (C)
O€ OUUUOPPWON HE To TTPOTUTIO EN 549,

* Xpnotponomote T ywvia (A) yta n Fallia kat T ywvia (B) yia 6Aeg Tig uIOAOmEG XWPEC.
«  Metd tn ouvdeon otnv mapoyxr agpiou, ENEYETE yia Slappoég xpnotpomolwvtag SidAupa camouviol e VePO. AVAYTE TOUG

KAUOTAPEC Kal OTPIPTE Ta KOUWTIA amé tn Béon péylotng pubuiong \ otn Béon eAdxiotng puBuong ® yla va eNéyEeTe T
0tafepOTNTA TNG PAOYOG.

2YNAEZH AEPIOY

L

leiwon
(kiTpivo / Trpdoivo)

N (Oudétepog)
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ZAZ EYXAPIZTOYME MOY ATOPAXATE ENA NMPOION
WHIRLPOOL

Ma va AaBete mAfipn TeXVIK umooThPIEn, mMapakaloLpe
VO KATAXWPIOETE TN CUOKEUN 0a¢ OTNV 10TOCEA IS www.
whirlpool.eu/register.

AlaBacTte TIg 0dnyieg yia TNV ac@ANEId MPOGEKTIKA
TIPIV XPNCIHOTIOIOETE TH CUCKEUN.

Eyxeipidio 1dtoktitn

ZAPQXITE TON KQAIKO
QR XTH ZYZKEYH ZAZTIA
NEPIZZOTEPEX NAHPO®OPIEZ

NMEPIFPA®H NMPOIONTOX

—_

0 © N o U A W N

KAOHMEPINH XPHXH

AQaIPOUUEVEG OXAPEG OTAPIENG OKEVWV
Hui-taxug kavotipag

Hut-taxu¢ kavotipag

Tax0g kavothpag

BonOntikog kavotrpag

Koupmi npi-taxéwe kavotpa

Koupmi npi-taxéwg kavotripa

Kouumi ehéyxou Taxug kavotripa

Koupurmi ehéyxou Bonbntikol Kavotripa

ZopBola

KOkAog pe okioon @  KAelotri otpogiyya

. . Méyioto dvotypa/mapoxn
MeyéAn @roya @ Kal NAEKTPIKH avapAedn
Mikpr @AGya d EAdxioto avolypa ny

UEIWMEVN TTAPOXN

a0 0D UOe w0
|an Oe 0D 0o

TPOMOZ XPHZHXZ THZ MONAAAZ EZTIOQON

& H @A\oya tou kavotripa Sev mpémel va ekTeivetal mépa amd tnv AKpn Tou
OKeUoUG.

THMANTIKO: otav Xpnolpomoleital | povada e0Tiwv, EvEeXeTal va

Ceotabze1 oAokAnpn n MEPIOXN TNG HOVASAG ECTIWV.

«  Ta va avayete Toug KAUOTHPEG, OTPIPTE TO AVTIOTOIXO KOUWTT TIPOG Ta
aplotePd 0T PUBHION PéYIoTNG PAGYAC.

+  MatAote 1o Koupri oTov TTivaKa EAEYXOU YIa VA AVAEL O KAUOTAPAG.

+ AQOU avayYel 0 KAUOTHPAG, KPATAOTE TO KOUMTT TTOTNUEVO Yia TIEPITTOU
5-10 SeutepdAemnTta wote va Aertoupynoel cwotd n diatadn.

« Aut n didta&n aogaleiag Tou KauoTtripa SIOKATTTEL TNV TIOPOXT AEPIOU TTPOG
TOV Kauothpa €av n @AGya ofrioel katd AdBo¢ (Aoyw Eagpvikou peupaTog
a€pa, SI0KOTTIC 0TV TAPOXH depiou, umepyeiMong LYol Tiou BPAlet KATT.).

o Mnvmatdte To KOUpmi yla mepIoootepo amo 15 deutepoerta. EGv peta
T0 S1A0TNHA AUTO 0 KAVOTHPAG SEV MAPALEIVEL AVAUEVOC, TIEPIMEVETE
TOUAGXIOTOV £Val AEMTTO TIPLV EMYXEIPCETE VO TOV AVAPETE Eavd.

THMEIQZH: Eav n avag@Aeén Tou Kavotipa givat SOGKOAN AGyw E18IKWV
TOTKWV GUVONKWV OTnV MAPOXI) CGEPIOU, CUVICTATAL VA OTPIPETE TO
KOUWTi oTn pUOLIoN JIKPG @AOYaG Kat va emavaldpete tn Stadikaaia.

O KauoTrPag MUIMopEi va oBCEL OTAV APOETE TO KOUMTT. AUTO Onpaivel
ot n ddtaén aopaheiag dev éxel {eotabei apkeTd. XTnV TePIMTwWon auth,
emavoldpete Tn Sladikacia Tou MEPIYPAPETAL TTOPOKATW.

YTV TiEPIMWon Tuxaiou ofinciaTog Twv GAOYwV TOU KAuoTrpa, KAEioTe Tov
emAoyéa XelpIopol Kat avarmpoonabroTe TO AVapa LETA amd OUNGXIoToV 1 Aertd.

MPAKTIKEZ X YMBOYAEZX A TH XPHZH TQN KAYZTHPQN

Autij n povada gotiwv Slabétel kavoTrpeg SlaPopeTIKNG Sapétpou. MNa

BéATioTtn amédoon Twv KAUoTHPWY, TNPEHOTE TOUG TTAPOKATW KAVOVEC:

«  XpnOoOToIoTE KATOAPOAEG KAl TNYAVIA KE TTAATOG BA0NG (00 1} EAapPWE
MEYOAUTEPO ammd TOUC KAUOTHPEG (avatpéte otov mivaka ota Se€1d);

«  XpnOoOToINoTE HOVO KATOOPOAES KAl TyAvia pe emimedn Bdon;

+  XpnOoWOoTooTe TN OWOTA TIOOOTNTA VEPOU yld TO MAyEipeua Twv
@ayNTWV Kal SIOTNPEITE TI KATOAPONEC OKETIAOUEVEGS

+  BePawbeite dTt ol KATOAPOAEG OTIG OXAPEC Sev TTPOoEEEKOLVY O TNV dKpN
NG LovAdaC EOTIWV.

- Ta okeun pe kuptr Bdon (WOK), xpnolpomoiote v edikr oxapa
oTHPIENG TTOU TTAPEXETAL, N OTToia TIPEMEL VA TomoBeTeiTal HOVO OTOUG
KAUOoTAPEG TOMATAWY SaKTUAiWY EAOYAG.

+  ATTo@UYETE TUXQIO XTUTTHOTA PE KATOOPOAEG 1) AN OKEUN Koudivag.

« Mnv a@rveTe TNyAvia yKpIA 0TO GOUPVO QVAUEVO YIa TIEPIOOOTEPO OO
5 \errtd.

THMANTIKO: H akatdAAnAn Xprion Twv cXapwv HIOPEi va TIPOKAAEGEL
{na otn povada eoTIWV: MV TOMOOETEITE TIG OXAPEG avamoda Kat pnv
TIG GEPVETE EMAVW OTIN HOVASa ECTIWV.

KAYITHPAX @ KATZAPOAAZX
Taxog Ano 24 €wcg 26 &K.
Hu-taxug ATIO 16 €W¢ 22 &K.
BonOntikdg Ao 10 €w¢ 14 k.
Mnv xpnotuoroleite:

MAdKeg Ynoipatog améd xutooidnpo, okeln amd QUOIKK TIETPA, KEPAMIKEG
KATOOPONEG Kal TNYAvia;

«  Avtikeipeva mou mpokalolv Sidyuon NG BepuotnTag ONMwe UETANIKA
mAéypata 1 GAou ToTou;

+  AUO KAUOTAPEG TAUTOXPOVA YIa €va OKEVOG (TT.X. KATOOPOAA Yla YApl).

MPOXAPMOrIH ZE AIAOOPETIKOYZ TYNOYZ AEPIOY

& H epyaocia autr mpémel va yivel amd e€eIOIKEUIEVO TEXVIKO.

EGv n cuokeur] POKEITal va XpnotomolnOei e aépLo SIaQOpPETIKO armd Tov TUTIo

TOU OEPIOU TIOU AVAYPAPETAL OTNY TTIVOKIGA TEXVIKWY OTOIXEIWV KAl OTNV ETIKETA

TIANPOPOPIV OTO ENMAVW UEPOG TNG MOVASAC EO0TIWV, QVTIKOTACTHOTE TA TEK.

AQAIPETTE TNV ETKETATTANPOPOPILV KAl UAAETE TNV Pai IE TO EYXELRISIo 08NYIWV.

Xpnopomnouote puBIOTEG TTiEGNC KATAAANAOUG yia TNV Tieon agpiov

TIOU aVOPEPETAL OTIG 08 NYieg:

«  To akpo@UOIO OEPIOU TIPETTEL VO AVTIKATACTAOE armd cuvepydTn HAG UECW
TOU KEVTPOU £§UNINPETNONG TIEAATWV 1) A0 EEISIKEVEVO TEXVIKO;

+  Taakpo@UoLo TIoL SeV TAPEXETAL IE TN CUOKEUH TIPETTELVA TA TIAPAYYENETE
Qo TO KEVTPO €EUTTNPETNONG TIEAATWY;

«  [pooapudote TV EAGXIOTN PUBUION YIA TIG OTPOPIYYEG.

THMEIQXH: Eav xpnowpomoteitat uypaépio (G30/G31), n Bida ehaxiotng

PUBLIONG aéPLoU MPETIEL VO GPIXTEL HEXPL TEPHAL.

THMANTIKO: Edv 8uGKOAEVECTE KATA TO OTPIPILO TWV KOUPMIWY TWV

KAUGTHPWYV, EMKOIVWVIOTE E TO KEVTPO EEUMNPETNONG TEAATWV Yid TRV

AVTIKATACTAGCT TNG OTPOQPIYYaC TOU KAUCTHPA €4V StamotwOei 6Tt givan

ENATTWHATIKN.

THMANTIKO: Eav xpnowpomoleitan @idAn agpiov, n @aAn mpémel va
otnpileral cwotd (KAOTOC TPOCAVATOAIGUAC).

Whj;lﬁool



ANTIKATAZTAXIH TQN MMEK (avatpé€te 6TOV MivaKa TWV PTTEK OTIC
0dnyigg yta tnv ac@aleia)

& H epyacia autr mpémel va yivel amd e€EIOIKEVIEVO TEXVIKO.

«  Ag@alpéote TiG oxApeG (A).

+  Ag@aipéoTe Toug KauoTtrpeg (B).

«  Xpnowomolwvtag ocwAnvwtd KAEST KatdAnAou peyéboug, Eefidwote (C)
TO UTTEK TTOU XPEIACETaL AVTIKATAOTAON.

+  AVIIKOTOOTIOTE TO € UImEK KATAANNAO Y1a TOV VEO TUTTO agpiou.

«  Juvappoloynote To unek oto (D).

04
?S’,

A

Mpwv €yKATOOTAOETE TN HOVASA €0TIWV, OTEPEWOTE TNV MVaKida
BaBuovopunong agpiou OU TIAPEKETAL UE TA PTTEK HE TPOTTO TTOU VA KANUTTTEL
TIG UTTAPXOUCEG MANPOYOPIEG yia TN Babuovépnon Tou agpiouv.

MINAKAZ YHXZIMATOX

MPOXAPMOIrH EAAXIITHZ PYOMIZHZ MAPOXHXI AEPIOY XITIX
ITPOOIITEX

& H epyacia autr mpémet va yivel amd e€EIOIKEUPEVO TEXVIKO.

H mpooappoyn mpémet va yivel e Tn otpd@iyya otn 8éon eAAxiotng puBuong
Tapoxnc @ (kP PAGYa).

O mpwtelwv aépag Twv kauatrpwv Sev Xpeldletat puBIoN.

MNa va Slao@alioTel n owoTh MPOCapPHoYn TNG EAAXIOTNG PUBONG TTAPOXAG,
apatpéote 1o koupri (F) kat akohouBriote Ty mapakdtw diadikaoia:

oite Tn Bida yia va PEWOETE To UPOG TNG PAOYAC (-);
«  Aaokdpete T Bida yia va au€noete To LYPOC TS PAGYAC (+).

3TN OUVEXELD, QVAYTE TOUG KAUOTAPEG KAl OTPIYPTE TO KOUMMA oo tn Béon

péylotng pubuiong \Y otn Béon ehaxiotng pubuiong ® yia va eNéyEete T
otabepdTNTA TG PAGYOC.

‘Otav  oAokAnpwOsi oppayiote favd TO oOnueio

n  mpocapuoyn,
XPNOILoTolwvTag BoUNoKEPL 1 ANNO QVTIOTOLXO UAIKO.

EMINEAO MEGO(ﬁEg.'rEE/ IT,\ESEN%HI?:IX‘;'ATO}: ZYMBOYAEE MATEIPEMATOE
12 AIATHPHXH ZEXTO 16aviko yia LKW BoutUpou, amald AWOIUO COKOAATAG O WUITEV-Hapi, amoPuén pIKpwv
EAAOPY WHEIMO TIOKETWV, KpeUwSEG piloTo.
34 2IroBPAZIMO I6avIKO yla apyo payeip. cuvtaywv (pUQ, GAAToEG, PNTd, Papl) pe ypd (vepod, kpaot, (wHdd) kKat
BPASTO yla Kal GUUTTUKVWON Lypwv o€ (UpapIKE, dlatripnon otyoBpaciuatoc.
WYHTO . . . , . . . .
56 I6avikd yla cotdpiopa, Bpdoipo Aaxavikwy, Yoo yia peyohutepo Sidotnua, aecoudp
THIANIEMA TTPOBEPAVONG, LAYEIPEUATOC EWC KPEUWOEC.
STIP-OPAI . . . . . . . .
7.8 I6avikd ylo podokokkiviopa, évapén payelpépatog taxeia emiteuén Bpacpol o€ uypd,
WHSIMO STO TKPIA TNY&VIoUA KATEYUYUEVWV TIPOIOVTWY, KPEAG Kat Papl otn oxdpa, Slatripnon Bpacpou.
9 TPHIOPO ZEZTAMA I6aviko yia ypriyopn auénon tng Beppokpaaciog Tou gayntou f yia éotapa uypwv (vepd).

KAOAPIZMOZ KAl ZYNTHPHZH

& AmoouvS£aTe T OUOKEUN amod To NAEKTPIKO SiKTUO.

KAOAPIZMOZ THX ENMIOANEIAZ THZ: MONAAAZ EXTION

« ‘Ohatagpayié katyuahva e€aptripata mpémet va kabapiovral pe SidAupa
(eoToU vepOoU Kal OUSETEPOU ATTOPPUTIAVTIKOU.

« To ok\npd vepd kal Ta SOPPWTIKA OMOPPUTAVTIKA MITOPEl va
TIPOKAAéOOUV  KNAideC oTig em@dveleg amd avoleidwto XdAuPa ot
TepImTwon mapatetauévng emaenc Kabapilete apéowe ta uypd mou
XUvovtal (vepo, GANTOQ, KAPEC KNTT.) TPV OTEYVWOOULV.

« KoBapiote v em@avela pe Sidhupa (eotoly vepol Kal oudETEpou
OTOPPUTAVTIKOU KAl OKOUTIIOTE TNV He MOAakO mavi 1 &épua.
ATTOHAKPUVETE TA UTTOAEIUATA TTOU €X0ouV EEPabEi e €181KO KABAPIOTIKO
yla empaveleg amod avoeidwto xauBa.

THMEIQXH: KaBapilete Ti empaveieg and avoeidwto xaAupa povo pe

HaAaKo mravi ) Gpouyydpl.

« Mnv xpnoluomoleite amofeoTikd 1} S1aBpwTIKA TPoIOVTa, KABAPIoTIKA e
don t xAwpivn i CUPHATIVO CPOLYYAPAKIAL.

« Mnv XpnOIUOTIOLEITE CUOKEVEC KOBAPIOUOU LIE ATUO.

+ Mnv XpnOOTIOIEITE EVPAEKTA TTPOIOVTA.

+ Mnv agrivete otn povdada eotiwv 6&IVeC 1 AAKANIKEG ouoieg omwg iy,
pouotapda, aldm, {dxapn 1 XUHO Aepoviov.

KAOAPIZMOZ TQN EEAPTHMATQN THX MONAAAZ EXTIQN
KaBapilete Ta yudhiva Kat gpayté e€optripata pévo pe PoAakd mavi 1
OpOoLyYapL.

+  Mnopeite va a@alp€oeTe TIG OXAPEG, T KATTAKIA TWV KAUOTAPWV Kalt TOUG
KOAUOTNPEG Y0l Va TOUG KABOpPIoETE.

+  KaBapiote Ta e€optripata pe 1o XépL xpnolpomowvtag (eatd vepd Kat pn
SlOBPWTIKO AMOPEUTIAVTIKO, AMOMOKPUVETE TA UTTOAEIUUATA (aynToU Kol
BePawbeite 6TIKAVEVA MO TA AVOIYUATA TOU KAUOTH A eV Eival payEVO.

«  Zem\UVETE Kal OKOUTTIOTE Ta €€0pTAHATA.

«  O10)AapEC auT6 XUTOCiSNPO UMOPOUV VA KABaPIoTOUV GTO TAUVTIPLO TATWV.
A@aipéoTe TUXOV KOpEVA TPO@ILA TIPIV TOMTOOETHOETE TIG OXAPES OTO
XOUNAGTEPO PAPL TOU TAUVTNPIOU MATWV.

«  TomoBetrioTte {avA TOUC KAUOTAPES KAL TO KATTAKIO TWV KAUOTAPWY CWoTA
OTIG QVTIOTOIXEG UTOSOXEG.

«  Katd tnv emavatomofétnon twv oxapwv, Befaiwbeite 6Tl N meEPoXN
otPIENG TOL OKEVOUC Eival EVBUYPAUIOHUEVN IE TOV KAUOTAPA.

+ 210 JOVTENA PE NAEKTPIKOUG OmmvONPLoTEG Kl SIOTASELG TTPOCTAGCIAG, amarteital
oxoMaoTIKAG KaBAPIoPAG TOU AKPOUL TOU OTMVENPLOTH WOTE va SI0oPONOTEL N
owoTr Aerroupyia. ENéyxete Ta e€apTripaTa autd TOKTIKA Ka, EQvV ararteital,
KaBapiote Ta pe vypd mavi. Ta UMOAEIUATA PayNTWV TToU EEPABNKAV KOTA TO
Mayeipepa PETEL VOl apalpouvTal e 08ovToyAupida i BeAdva.

THMEIQZH: MNa va anogUyete TuXov {npid otnv nAEKTPIKN ava@Aegn, pnv

TNV XPNOIHOMOLEITE OTAV Ol KAUOTIPEC SV Bpiokovral oTiq UToSOoXEG TouG.
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ANTIMETQMNIZH NIPOBAHMATQN

Eyxeipidio 1dtoktitn

Edv n povdada eotiiv Sev AeIToupyEei CWOTA, TIPIV EMKOIVWVNOETE HE TO KEVTPO
e€umnpETnong meEAATwV avatpé€Te oTov 0dnyo avTiETWMonG MEoBANudTwy
yla va kaBopioete to TPOPANua.

1. Okavotrpag dev avaBet i n @Aoya Sev eivatl opoidpopen
BePaiwbeite ott:
« Hmapoyn agpiou kat NAeKTpIkol peupaTog Sev gival KAEIOTEG Kalt 16iwg
OTL N OTPOPLYYa TTAPOXNG AEPiOU gival avoIKTh;
« H @1d\n agpiou (Lypaépio) Sev éxel adeldoel;
+ Ta avoiypata tou kauotripa Sev gival gpayuéva;
« Aev undpyouv akaBapoieg oTo AKPOo Tou omvonpIoTh;
« ‘Ol Ta €€0pTUATA TOU KAUOTHPA £XOUV TOMOBETNOEl cWOTG;
+ Agv undpyouv pelpaTa A€Pa KOVTA OTN HovAada ECTIWV.

2. OkauoTRPaG SEV MAPAUEVEL AVOUMEVOG

BePaiwbeite ott:

« ‘Otav avdfete Tov KAUOTr PA, TTATATE TO KOUUTTE 600 XpOvo XpelaleTatyla
v evepyormoinon Tne didtaéng mpootaoiag

« Taavoiypata tou KauoTrpa Sev eival ppaypéVa KOVTA 0To OEPOCTOIXEID;

+ Aev undpyouv akaBapoieg oto Akpo TN Sidraéng mpoaotaociag

+ Heldyiotn puBpion mapoxrig agpiou ivat owaoth (avatpéETe oTn OXETIKN
TIOPAYPAPO).

3. Taokeun ev eival otabepa
BeBaiwbeite ot
« HPdon tou okevouc gival amdAuTa emimedn;
+ To OKeVOG €ival KEVTPAPIOMEVO EMAVW OTOV KAUOTAPQ;
+ O1oxapeg dev éxouv TomoBetnBei avamoda ) A\avBaouéva.

Edv petd amé autoug Toug eNéyxoug To TPORANpa mapapével, amsuBuvBeite
OTO TTANCIECTEPO KEVTPO EEUTTNPETNONG TTEATWV.

HXOI MOY NMAPATONTAI KATA TH AEITOYPTIA

MPIN KAAEXZETE TO ZEPBIX:

1. Emyelpriote va emAUCETE povol oag To MPORAnua pe tn Borbea twv
ouotdoewv mou mapéxovtal otov OAHIO ANTIMETQMIZHZ BAABQN.

2. IPBnrote kat avdyte ava TN OUOKEUN Yla va SlamotwoeTe €av n BAAPN
TIOPAUEVEL

EAN H BAABH EEAKONOYOEI NA EM@OANIZETAI META TOYX NMAPAINMANQ
EAErXOYZ, ENIKOINQNHXTE ME TO NAHZIEXTEPO ZEPBIZ.

‘Otav eMmKoVWVE(Te e TV ESunnpétnon mehatwy, avagépete mavra:

« M oovrtopn meptypaen Tg BAABNG

«  Tov TUTO Kall TO AKPIBEC LOVTENO TNG CUOKEUNG

TYPe R Mod X% CEE O
00000 =
3 )

«  TOV Oelplakd aplBud (aplBudg petd tn Aé€n SN otnv mivakida mou
Bpioketat kdtw and tn cuokeun). O CeIPIOKOG ApPIBUOG avapEPETal EMIONG
OTNnV TEKUNpiwon;

Mod. XXX XXX

. XXXX XXXX XXXX

SN: XXXX XXXX XXXX

z
=9
oF
23
o
D.E

=

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

« TNV mAnpen Sievbuvor) oag
«  Tov aplBud tNAepwvou oag.

Edv amarteitar emokevr, amevbuvleite oe éva efouciodotnuévo Kévipo
E€umnpétnong Mehatwv (yia va S1ac@aNoTei n xprion yvRoIwv avTAAOKTIKWY
Kal N CWOTH EMOKELN).

Mmopeite va Bpeite MONITIKEG, TUTIKN TEKPUNPIWON Kal TPOGOeTEC MANPOYOPiEC TPOIOVTOG:

«  Xpnon tou kwdikou QR 0Tn cUCKELR OAg;
- EmokegBeite Tnv 10To0eAiba pag docs.whirlpool.eu/docs;

« EVaANOKTIKA, UTTOPEITE VA EMIKOIVWVAOETE e TNV Ynpeoia e§ummnpétnong meAatwy (BA. TNAE@wVIKS aplBuo oto BiBAIapdkL
€yyunone). Otav emkowvwveiTe pe To KEvipo eEUMNPETNONG TEAATWY, AVAPEPATE TOUG KWAIKOUG TTOU AVAYPAPOoVTal 0TNV

ETIKETA AVAYVWPLONG TTPOIOVTOG,.

®/TM/ © 2026 Whirlpool. Mapdyetat katdmv adeiag.
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